calululuY si printr'o săritură abilă evitase 
lovitura. Lungile curele de piele fură 
trase repede îndărăt, cu o abilitate şi o 
siguranţă, care te umplea de uimire; 

Se părea că amândoui adversarii sunt 
de forţe egale. 

De-odată, Pico crezu că a devenit stă- 
pânul situaţiei. El îşi aruncă lassul cu 
siguranță; dar calul săi se împiedecă de 
o tuf de mărăcin! şi lovitura deviă. 

Belevuente nu perdu nici o clipă. 

Cu repeziciunea fulgerului, lassul săi 
zbură prin aer, şi se abătu asupra lui 
iz strângându-i cu bruscheță umerii 

şi gâtul. 

Se auzi lămurit pocnetul vestebrelor 
cervicale. Belevuente aruncase lassul cu 
atâta furie, în cât coloana vertebrală a 
nenorocitului săi prieten, fusese sfâr- 
mată. Pico căzuse în iarbă, neînsuflcțit. 

Intristaţi, alergarăm cu toți spre lo- 
cul în care zàc.a învinsul. Ramon aler- 
gase înaintea tuturora: şi se încerca să 
desfacă cingătoarea plină de pepitre de 
aur a lui Rico, sub_pretext că rănitul se 
înăbuşia. 

Don Belevuente, trezit din beţie, să- 
rise de pe cal, şi alergase ca un nebun 
lângă bunul s&ă prieten. 

El se aplecă spre fața muribundului 
şi cu ochii plini de lacrămi, îl zi: e: 

— Pico |... «amigo» l.. lartă-mă !.. iar- 
tă-mă !... lată revolverul mei; vo su sà 
mă ucizi înainte de a muti? 

— Nu, răspunse miribundul, cu vo- 
cea slabă ; te ert, «amigo». Apropie- -te, 

Cer dout bârb: ȘI "şi dâdură o supremă 
strângere de mână, şi cu toate că Pico 
vorbia toarte încet, îl auzi! spunând a- 
celuia, care fâră de voe devenise asasi- 
nul sàü: 

— Te ert... Dar să-l ucizi pe Ramon, 
ca pe un câine !... Dânsul ne-a dat să 
bem... dânsul ne-a fâcut sà ne batem ,. 
Voia să ne fure centurele cu aur... E 
un bandit... Ucide-l !... 

Şi Pico îşi dădu suflarea din urmă. 

Belevaente, îl sărută plângând pe 
frunte ; apoi se sculă, şi-şi şterse ochii, 
Foarte” liniştit, veni spre Ramon, care 
căuta să se ascundă. 

Dar Belevuente il ajunse, se opri în 
faţa lui scoase revolverul şi apasă tră- 
gaciul. 

Lovitura se perdu in aer... dar Ra- 
mon căzu mort! 

Hangiul tăcu, ca şi cum şi-a ar fi sfâr- 
şit povestirea. 

— Nu înţeleg, exclamal eù ; lovitura 
a fost greşită, şi Ramon a căzut mort ? 

— Da, răspunse Alfonso, surizând a 
căzut mort pentru câ eù, i-am aplicat o 
lovitură puternică în cap. 


C.A rg. 
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Intreprinderea nebună a 
comandantului Ferreira 


Trebue să recunoaştem că reluarea ar- 
melor de către excomandantul de arti- 
lerie boer, Ferreira, a provocat o emo- 
ţie adâncă în Africa de sud şi în Anglia. 

Ne bucurăm că aventura lui Ferreira 
s'a terminat atât de repede şi fâră multă 
vărsare de sânge, căci un noii războl în 
Africa de sud ar fi fost foarte periculos 
şi pentru englezi şi pentru boeri şi pen- 
tru indigeni. 

Dar să reamintim pe scurt faptele. 
la primele zile ale luner Noembre, o 
telegramă din Capetown anunţă că o 
bandă de prădători, trecuse frontiera A- 
fricei germane de sud-vest şi invadase 
teritoriul coloniei. In număr de vre-o 
două-zeci, năvălitori! surprinseseră un 
post de poliţie situat lângă Upington, o- 
morârd doui geandarmi şi rânind may 
mulţi soldaţi. Plecând, luară cu dins 

puşti şi muniţiuni. 

Fâră să peardă un singur moment au- 
torităţile din Cap luară măsuri energice. 
Pe când mai multe garnizoane îşi gră- 
biat mobilizarea, în “vederea unel ràs 
vrătiri generale, inspectorul de poliţie 
White plecă cu un tren special in spre 
Priestka, avind cu dinsul patruzeci de 
oameni, şi misiunea de a intra in con- 
tact direct cu năvălitorii. 

In intervalul acesta, prădătorii mai 
surprinseseră şi un alt post, punând din 
noi mâna pe ma! multe puşti, şi pe o 
cantitate oare-care de muniții şi ali- 
mente. 

In curînd, spionii indigeni veairă să 
aducă administraţiel, informaţii sigure. 
Identitatea lui Ferreira tu stabilită. După 
ce luptase vitejeşte în tot timpul răz- 
boiului, ex-comandantul de artilerie, re- 
fuzând a depune jurământul cerut de 
Anglia, emigră îmgreună cu alți ireden- 
tişti, în colonia germană limitrofă. 

Acolo, el tu ataşat la serviciul de tran- 
sport, şi mal tîrziù, îndeplini şi alte 
funcțiuni, semi-oficiale. Dar în tot tim- 
pul acesta, el nu perdu de loc speranţa 
de a intra din noi în patria sa, ca trium- 
fător, ca cuceritor. 

Speranţă nebună !.. Când judecă mo- 
mentul oportun sosit, el trimese emisari 
cari să sondeze şefil boeri. 

Primirea ce se fâcu acestor emisari fu 
toarte rece, şi Ferreira ar fi trebuit să 
rămâe descurajat. Dar bietul om era a- 
cuma sclavul împrejurărilor pe care el 
însuşi le provocase. Autorităţile g germane, 
temându-se de o:re-care complicaţii in- 
ternationale, îl siliră să evacueze co- 
lonia. 

Atunci Ferreira ridică cu curaj stin- 
dardul revoltei, cu speranţa nebună că 
toți Boeril din Africa australă aveai sà 
îl aclame ca un salvator. 

Se ştie care a fost rezultatul acestel 
încercări temerare ; Ferreira şi cea mal 
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mare parte a oamenilor săi, înconjurați 
de forțe superioare, aü fost făcuţi pri- 
zonieri. 

Maï puţin sîngeroasă şi maï puţin imi- 
portantă de cât revolta zuluşilor, între- 
prinderea nebună a lut Ferreira a tre- 
cut aproape neobservată de marea mulţi= 
me a lumeï civilizate. 

Să mal adăugăm că regiunea aleasă de 
către Ferreira, era toarte potrivită pen- 
tru o răscoală şi pentru un război de 
hărţauială. 

Regiunea aceasta este abia cunoscută, 
Ea nu numără ca locuitori de rasă albă 
de cât nişte fermieri de origină olandeză, 
cari aŭ cea mal mare antipatie pentru 
englezi. 

Inainte de marele război, fermieri! a= 
ceştia se revoltaseră în maï multe rîn- 
duri. 

Er nu scapă nici un prilej pentru a-şi 
arăta tr sd şi se ştie cu siguranţă 
că în timpul din urmă şi-a procurat 
arme perfecţionate de la negustori! ger- 
man! de la frontieră. 

Orăşelul Upington este situat la con- 
Auenţa Orangelul cu Zak. După ultimul 
recensămint, el numără abia vre-o- mie 
de locuitori. "Imprejurimele sale sunt foarte 
productive. 

Priestka este un oraş tot aşa de mic 
ca şi Upington. Distanţa dintre aceste 
două orăşele este străbătută merei de 
bande de Bushmeni, negri pitici, cari 
nică o dată nu sai supus dominaţiunei 
engleze. 

Aceste două orăşele trebuiau să de- 
vie baza operaţiilor lui Ferreira. Incre- 
dinţat că revolta luí avea să găsiască ră- 
sunet în inimele tuturora, Ferreira avea 
de gând să cuprindă îndată oraşul Ku- 
man. Posesiunea acestui oraş îl asigura 
deplina dominare a deşertului Kalahari, 
unde partizanii aveai să găsească un a- 
dăpost, în caz de insucces. 

Orï-care ar fi soarta care justiţia 
britanică o păstrează lui Ferreira, nu pu- 
tem să nu admirăm curajul acestui om, 
care-şi va plăti acum nebuna sa încer- 
care cu viaţa sai cu o eternă închisoare. 


Alexandru 


0 vânătoare de zimbri în Africa 


Zimbrul din . Pen Africel este cu- 
noscut sub numele de «Zimbru de Cap». 
Primii exploratori i-ai dat numele a- 
cesta şi de atunci Pa păstrat mereu, cu 
toate că de multă vreme re rezentanţii 
rasei zimbrului aŭ părăsit colonia Capu- 
lui şi teritoriile sale. 

Zimbrii aü fagit din faţa civilizaţiei, 
care pentru el se rezumă în armele per- 
fecţionate ale a'biler. Zimbrul din Cap 
mal există însă în multe părţi ale Afri- 
cel, mal ales pe acolo unde condiţiile 
climaterice sunt mal potrivite cu exis- 
tenta sa. 


Zimbrul se împacă cu temperatura 1i- 
dicată, dar în calitatea sa de erbivor şi 
de mare mâncăcios, are nevoe de o can- 
titate considerabilă de erburi, pe care o 
găseşte numai în câmpiile maï joase. In 
câmpiile africane iarba este une-ori mal 
înaltă de cât talia unul om. Zimbrii as- 
cunşi în mijlocul acestei vegetaţii bogate, 
sunt mult maï îndrăzneţi de cât fraţii 
lor de prin cele-l'alte părţi ale lume. 

Vânătorii car! se aventurează în ur- 
mărirea lor, îşi primejduesc de multe ori 
viaţa. Zimbrul se bucură de o forță şi 
de o agilitate cari îl tac foarte temut; 
leul însuşi dă îndărăt din faţa lui, şi când 
se întâmplă une-ori să `l atace, lupta ră- 
mâne aproape întot-d'a-una îndoioasă. 

Principalul caracter diferenţial dintre 
zimbrul de Cap şi cele-lalte specii, îl 
formează coarnele. 

Coarnele zimbrului de Cap sunt foarte 
largi, foarte distanţate la baza lor, şi cu 
cât se ridică în sus, se apropie ; capetele 
sunt foarte ascuţite, formând o adevă- 
rată armă de apărare. 

Animalul are o cerbice enormă ; cor- 
pul if este acoperit de un păr negru-ro- 
şietic; aleargă tot aşa de repede ca un 
cal în galop. Caracterul sëü este foarte 
insociabil ; nic! o dată n'a putut fi do- 
mesticit. 

lş! poartă capul plecat, fruntea îndărăt 
şi coarnele amenințătoare. Ochii sunt în- 
fundaţi în orbite, fapt care contribue să 


Un zimbru superb se apropie in fugă 


dea animalului o fizionomie şi mai si- 
nistră, o expresiune şi maï mare de săl- 
bătăcie şi perfidie. 

Vânătorii cari ne povestesc incidentul 
de mat la vale, ne asigură că zimbrul 
nu se desparte de cât cu mare greutate 
de duşmanul pe care l’a ucis, El se în- 
toarce de mal multe ori, şi după cea 
străpuns corpul victimei cu coarnele, îl 
calcă bine în picioare şi ' zdrobeşte cu 
genunchii. 

După cum vedeţi, zimbrul se bucură 
de un foarte prost renume; cu toate a- 
cestea numărul indivizilor scade din zi 
în zi, maï ales în centrul Africeï. 

Inarmaţi cu carabine şi cu proectile 
pertecţionate, vânătorii înfruntă primej- 
dia numai pentru plăcerea de a ucide un 
animal aşa de frumos. 

llustraţia noastră reprezintă scena pe- 
trecută între un zimbru şi un vânător, 
care era a ente să-şi peardă viaţa în 
încăerare. Era un german şi vâna într'o 
câmpie cu erburi înalte. Abătuse un zim- 
bru in modul cel mai fericit; abia îşi 
încărcase arma, când un zgomot il fâcu 
să întoarcă capul. Un zimbru superb 
inainta in fugă spre densul; germanul 
îşi descărcă arma fără să ma! ochiască. 
In clipa următoare se simţi ridicat cu 
violență în aer şi aruncat la o distanță 
mare. După aceea fu din noi ridicat, 
străpuns cu coarnele, călcat în picioare, 

Spre norocul lui, glontele carabinei 


pătrunsese pieptul anima'ului şi fiorosul 
zimbru nu mal avu putere să lupte multă 
vreme; se rostogoli şi el alături de vic- 
tima sa. 

Negri cari întovărăşeaii pe german şi 
cari în momentul primejdiei nu ştiuseră 
pe unde să tugă maï repede, reveniră 
acum când văzură că zimbrul era mort. 

Germanul fu transportat întrun sta- 
biliment al albilor, unde după multe sfor- 


țări fu readus la viaţă. 
Didi. 


Impresiuni din Constantinopol 


De câte-va zile ninge — nimic curios 
pentru unul din Homânia— totuşi pen- 
tru cel de aci, zăpada prezintă multă 
curiositate. 

Mai întăi că oamenii nu sunt prepa- 
raţi întru nimic pentru o iarnă propriu 
zisă, 

Viscolul din zilele trecute "1-a surprins 
cu galoşi, căci şoşonii sunt o raritate. 
Cer maï mulţi în pardesiuri iar pe d-ne 
în «tailleur» sai cel mult în paletouri 
nevătuite şi neîmblănite. 

Frigul predomină maï prin toate ca- 
sele, începând de la bogat până la sărac. 

Cauza e pe de o parte construcţia 
slabă a clădirilor, pe de alta încălzitul 
prost, din cauza mangalelor, car! sunt 


prea răspândite. Ori-ce familie indigenă 
trebue să prenumere printre obiectele de 
lux şi acest zis mangal, care, de alt- 
minteri se prezintă prea frumos la ve- 
dere —tot de zramă, având unéle o înăl- 
time de un metru—el se aşează în mij- 
locul camerei. Streinii nu pot să se o- 
bişnuiască cu acest fel de încălzire; prin 
casele lor se věd sobe de teracotă sai 
de fier. 

Foarte răspândite sunt însă şi lămpile 
cu gaz. Sunt practice întru cât priveşte 
că se pot transporta cu uşurinţă dintr'o 
cameră în alta. 

Casele cele mal de elită “tac uz de 
ele, nu dai însă căldură de fel. Şi de 
şi tremură şi le e frig la toţi, totuşi 
nici unul nu vrea să zică că-i iarnă. 

CacY aşa e zicătoarea «la Cospoli nt -1 
iarnă» ! 

Zâpada aci e primită cu ovaţii. Şcoa- 
„lele se închid pentru câte-va zile. Se 
organizează partide de bulgăreală cu ză- 
pada. Cete, cete cari sunt formate din 
vre-o 100 Sati 200 tineri şi mal mulţi 
chiar, umblă pe străzile principale. 

Se văd chiar şi grupuri de familiy, 
compuse din d-ne, d-şoare şi bătrâni, 
cari strigă, fac haz, aruncând cu co:0- 
loaşe de zăpadă în dreapta şi în stânga, 
fără să ţină cont de nimeni. De multe 
orf gluma merge până la cruzime, uni! 
sunt isbiți aşa de tare în cât cel lovit 
cade ameţit sai îl podedeşte sângele. 
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` Mal toată lumea poartă bastoane pen- 
tru a se sprijini. D-nele și d-şoarele îşi 
învăluesc capetele în gajuri de diferite 
culori, ceea ce le dă un aspect din cele 
mat fermecătoare. Zăpada nu se obici- 
nueşte să se ridice de pe strade; care 
vrea îş curăță trotuaru, care nu, o lasă 
să-Y ție cald lângă zid. 

Transporturile sunt foarte dificile în 
ast-tel de timpuri, de sănii maŭ idee pe 
aci. Tramvaiul s'a întrerupt și-şi va re- 
lua cursa când D-zeii va bine-voi să 
trimită soarele la Constantinonol. 

Câinii îşi menţin vechile domiciliurt, 
dorm pe zăpadă. Caritatea publică îi 
hrăneşte ca şi mai înainte, ba unele uşi 
văd că se deschid şi-i invită la o supă 
preparată pentru ej. 

Catâri! nu pot însă să se obişnuiască 
cu sezonul de iarnă. Mire parte din er 
mor, sunt animale plăpânde, învăţite la 
căldură. 

De alt-fel aceeaşi mişcare predomină 
aci, însoțită de mat mare animaţie şi o 
maï vădită veselie. Căci cu venirea ză- 
pezel li se dă prilej Constantinopolenilor 
de a se revedea, de a se întâlni, fie în 
grădina «Tanim» fie pe «Grande Rue 
de Pera», strada cea maï principală de 
aci. Cam ast-fel este iarna la Constan- 
tinopol. 


Virginia Rădulescu 


MAŞTILE GALBENE 


MARE ROMAN 


DE AVENTURI 


— ———— 


— Urmare — 


— Spuneți-mi-le şi mie! 

— Ei m'am putut convinge că rochile 
pe cari le urmăreşte d. agent, zac sub 
tormă de cenuşe în soba din camera 
d-nei ducese... 

—- Era cenuşa unor hârtil... 

— Oh, doamnă, văd bine că al fost 
prudentă... Aï avut grije să arzi în urmă 
un pachet întreg de jurnale... Inspectorul 
de poliţie a putut să se lase a fi înşelat. 
Dar eñ m'am plecat mal mult. 

Și cum d-na Baroy rămăsese mută, 
dânsul continuă: 

— Precum vedeţi, d-nă, vë pot satis- 
face dorința... Vë voii povesti afacerea 
pină în cele mai mici ale et amănunte. 

Satisfăcut de efectul pe care vorbele 
sale îl produseseră asupra d-nei Baroy, 
romancierul continuă cu oare-care ironie: 

— Pe la orele nouă seara, d-ta al des- 
chis uşa de sus... uşa cea condamnată... 

— Dar d-ta eşti diavolul în persoană !.. 
murmură supraveghetoarea, dezolată. 

— Eù am aprins un chibrit sia n pu- 
tut observa cu uşurinţă că uşa aceea fu 
sese deschisă de curând... Te rog să nt) 
më mai întrerupl.,. După aceea af vărsat 


câte-va picături de opium în paharul Si- 
donici. 

— Oh!.. 

— Lucrul acesta nu este de loc ui- 
mitor... Dacă Sidonia ar fi fost deşteaptă, 
ar fi putut să observe trecerea celor 
două pensionare... Prin urmare, trebue 
numai de cât ca ea să fie adormită.. 
După aceea, tea! urcat linişiită în ca- 
mera d-tale; af stat acolo pînă pe la 
orele un-spre-zece. 

— Pentru ce, numal de cât ora a- 
ceasta ?.. 

— Aşa sa intimplat. HY vol spane 
îndată pentru ce..; dar,te rog si numă 
maï întrerupl... 

— Bine...; te ascult. 

— Pe la orele un-spre-zece, al eşit 
deci din camera d-tale. Sidonia dormea 
ca un buştean. 

Te-aï îndreptat spre camera d-nel de 
la Roche Sonaille şi aï deschis uşa. 

— Cum puteam cü să deschid uşa 
aceasta ? 

— Aveal o chee. 

— Nici de cum. Aï auzit-o şi d-ta 
pe Sidonia spunând că cheile erai la 
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dânsa, şi că închisese uşa pe dinăuntru, 
cu zivorul. 

Max înălță din umeri şi incepu să 
ridă. 

— Sidonia spunea adevărul.. Numal 
că dinsa hibar n'avea că în timpul con- 
cediului d-tale domnul Ludovic îşi fa- 
bricase o a doua chee, într'un atelier 
de la Aix. 

— Pentru ce, numai de cât fiul met, 

şi nu chiar eù? 
„— Pentru că dinsul putea foarte u- 
sor să spue că-şi perduse cheia de la o 
cameră, de la un biroù... In cazul une! 
anchete, faptul acesta ar fi trecut neob- 
servat. 

D-na Boroy îşi plecă capul. 

Pentru acel cari nu sunt deprinşi cu 
deducţiile logicet, vederea clară a ro- 
mancierului ar putea să treacă drept 
cine ştie ce dar natural. In realitate insă, 
lucrul era destul de uşor, pentru ori- 
cine ar fi voit să-şi dea osteneala de a 
cugeta. 

Tocmai puterea aceasta de deducție, 
este darul principal al unu scriitor. Fără 
densa, nici o dată nu s'ar putea scrie o 
operá de valoare. 

«Aşa dar, continuă Max, al deschis 
uşn... 

Cele două doamne erai: gata. Ele se 
îmbrăcaseră cu hainele pe care le-af 
adus d-ta. Nu ştii cum era costumul 
pe care l'a îmbrăcat d-ra Mona ; ştii 
însă că d-na ducesă era îmbrăcată în- 
tun costum bărbătesc, şi că purta în 
picioare nişte pantofi de tetru. 

Sapraveghetoarea nu-şi putu opri o 
ex 'lamaţie de uimire. 

Prefăcându-se că nu-l observă emoția, 
tînărul continuă : 

— Cele două doamne nu luară cu ele 
de cât u mic geamantan, în care își 
puseseră obiectele de valoare... V'aţi co- 
borit toate tref... Când aţi ajuns jos, ați 
îmbrăcat fie-care câte o pereche de pan- 
toff, din aceiea care servesc personalului 
în zilele de ploae. 

— Ah! ce idee!.. bolborosi d-na Ba- 
roy, care se încerca încă să maï lupte. 
— O ideie foarte bună, d-na mea... 

— Oh!.. bună... 

— Fără îndoială.. Aleia furnisorilor 
a fost măturată, ca în fie-care seară..... 

Dar negustori! vin foarte de vreme 
dimineaţa. 

Urmele papucilor, amestecate cu ur- 
mele bottorilor, puteai trece foarte lesne 
neobservate... În modul acesta aü plecat 
fugarele. De cea-l'altă parte a drumului, 
aşteptaii fiul d-tale, în trăsură. Cele două 
doamne sat urcat şi ţi-ai dat d-tale 
pantofii. Numa! că ducesa a fâcut o miş- 
care prea repede, şi a pierdut echilibrul, 
şi a atins pămîntul cu un picior. 

— Ah!.. aşa dar d-ta era! acolo?.... 
bolborosi d-na Baroy, înlemnită. 

Acest ultim amănunt i se părea bune! 
supraveghetoare mal extraordinară de 
cât tot ceea ce-l spusese romancierul 
până atunci, 
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Dânsul o linişti cu un suris. 

— Am regăsit urma pe pămtntul 
moale; dar am distrus-o îndată. 

— Data al... ? 

— Am distrus-o... Era inutil so mal 
„observe şi alţii, nu-l asa? 

D-na Baroy nu maf căută să nege. 

— Dar, nu pot înţelege, murmură 
dânsa... Cum se face că în faţa poliţis- 
ului aţi păstrat cea maf complectă tă- 
«cere ? 

—I vol spune îndată... După ce tră- 
sura s'a perdut în depărtare, te-al reîn= 
tors în camera d-tale. Bine înţeles că aï 
avut grijă să faci aşa, în cât nimeni să 
mu observe că în timpul nopţei aï făcut 
© mică preumblare... Uşa a rămas «con- 
damnată» ca şi ma! înainte. 

Supraveghetoarea făcu un semn afir- 
mativ cu capul. 

— Nu erai de loc grăbită, şi ți-aï pu- 
tut îngădui luxul să te opreşti puţin în 
camera ducesei... Atunci aü fost arse ro- 
chiile pacientelor, şi aY avut înţelepciu- 
nea să arzi în urma lor un pachet de 
jurnale... În timpul acesta Sidonia dor- 
mea adânc... Biata femee nici nu s'a deş- 
teptat până când n'ai venit d-ta să-l 
baţi în uşă. Şi d-ta af întârziat anume, 
pentru ca să-ți poată observa mişcările 
şi cele-l'alte camarade.... Voiat să fil 
bine pregătită pentru cazul unei an- 
chete. 

D-na Baroy 'şi plecă capul în tăcere, 
resemnată ; apoi, de-o dată, se hotări: 

— Ar fi absurd să maï mint, zise 
dânsa... Lucrurile s'añ petrecut aşa cum 
aï spus d-ta... Sunt în mâinele d-tale şi 
vol face tot ce vel voi... Ordonă !... 

— Ei nu doresc de cât un singur 
lucru. 

— Anume? 

— Să afla ceea-ce nu ştii încă... 
Voesc să ştii încotro s'aü indreptat cele 
două fugare. 

— Dar nică eù nu ştii lucrul acesta, 
se încercă să spue buna temee. 

Dar romancierul o întrerupse : 

— Inainte de a-mi răspunde, zise dân- 
sul, lasă-mă să-ți povestesc de ce con- 
sideraţi! împins am venit aici... 

Lasă-mă să-ţi spun din ce pricină 
m'am amestecat şi eù într'o aventură, 
care, în cele din urmă, nu mă priveşte 
nici de cum. 

Şi pe scurt romancierul if povesti toată 
întâmplarea : cum citise jurnalul în care 
erai învălite florile, cum luase hotărâ- 
rea de a lămuri misterul acela şi de a 
veni în ajutorul celor două femei, pe 
care le ghicea victime. 

Dânsa asculta, plină de uimire şi de 
admiraţie. 

Când tânărul ajunse cu povestirea la 
vizita pe care o făcuse în vila Loursi- 
nade, şi la apariţia «Măştilor galbene», 
dânsa se îngălbeni de moarte. 

Romancierul sfârşi ast fel: 

— Precum vezi, avem în faţa noas- 
trà două femel slabe, lipsite de ort-ce 
ajutor, şi înconjurate de duşmani puter- 
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nic)... D-ra Violeta şi cu mine, ne-am 
hotărât să le luăm sub protecţia noastră 
şi să le scăpăm din încurcătură... Pentru 
a putea ajunge însă la vre-un rezultat 
'mi repet întrebarea de adiniaori : 

— [Incontro şi-ai îndreptat paşii cele 
dovă fugare ? 

Tânărul cuprinsese mâinele bunei fe- 
mel între mâinele sale. 

Femeile, ori de câte orf nu este în juc 
vanitatea lor, añ un spirit de intuiţie ad- 
mirabil. 

D-na Baroy înţelese îndată că acela 
care îl vorbea era un om cinstit.. 

De aceia, ea murmură cu dulceaţă: 

—Aï dreptate... Îţi voi povesti tot ce 
şti. 

«Sărmanele doamne, aŭ mare nevoe 
de ajutor, pentru că una dintre ele este 
în adevăr nebună. Eù nu sunt bogată şi 
n'aşi putea să lupt cu nişte duşman! pu- 
ternick... D-ta şi cu acea tînără engle- 
zoaică, veţi putea să le fiți de un folos 
real. 

Şi coborându'şi vocea, ca şi cum sar 
fi temut să n'o audă cine-va, adăopă: 

— Plecând de aici, d-na Sara a voit 
cu orf-ce preţ să treacă pe la vila Lour- 
sinade... 

— Da, da, ştiii... ducesa urmărea un 
plan de multă vreme hotărât; ea spera 
că o vizită la vilă, va putea-o pune în 
măsură de a descoperi cheia teribilului 
mister a căruia victimă era. 

«Şi eŭ am întrerupt=o în mijlocul cer- 
cetărilor... De sigur că dânsa a crezut 
că sunt şi eù un duşman... Sărmana fe- 
mee |... Dar cel puţin, eù am mângâe- 
rea de a fi descoperit ceva. 

— Ce al descoperit? 

— Nişte aparate de telegrafie fără 
sârmă. Dar, vë rog, continuaţi, d-nă 
Baroy. 

— Fiul mei Ludovic, trebuia să le 
conducă la gară. Ducesa a renunţat la 
linia Valenţa-Lyon, pentru două motive, 
Maï întâi, linia aceasta este mult maï 
frecuentată, şi prin urmare supraveghe- 
rea va fi mal mare. 

— E toarte adevărat. Ducesa este o 
femee cât se poate de inteligentă. 

— Fără îndoială, domnule. Al dovilea 
motiv era că linia aceasta merge în spre 
apus ; fapt care, ar fi putut determina o 
criză nervoasă la d-ra Mona. 

— O criză nervoasă? 

— Da... Nebunia sa o atrage mereü în 
spre răsărit. De câte orf se preumbla 
prin parc, tot-d'a-una alerga pe aleele cari 
aveati direcţia în spre răsărit. Când voia 
să încerce cine-va s'o indrepte în altă di- 
recţie, era coprinsă de nişte adevărate 
crize nervoase. 

— Curioasă manie ! 

— Curioasă, dar e lesne de explicat; 
sărmana nebună îşi urmează îndemnul 
inimel. 

Max o privi cu atenţie. 

— Aşa dar, cunoşti povestea lor cu 
toate amănuntele ? 

— Da. D-na ducesă a avut îucredere 


în mine, şi bine a făcut. Eü nu sunt 
instruită ca d-nit judecători, dar am sim- 
tit îndată că dânsa spunea adevărul. E- 
ram sigură că vorbele eY nu puteai fi 
numai nişte simple invenţiuni de ne- 
bună. 

— Imi vel povesti lucrurile acestea 
îndată. Pentru moment sunt nerăbdător 
să aflu ce direcţie aŭ luat. 

— Sai îndreptat în spre Grenobla. 
Aù intenţia să străbată Italia, şi apol să 
se întoarcă până în Bohemia. 

— Pentru ce? 

— Pentru a putea trece prin Stit- 
tsheim. ; 

— Ce e Stittsheim ? 

— O localitate de unde doctorul El- 
leviousse şi-a comandat toate aparatele 
pentru cura sa de raze luminoase. Se 
pare că acolo există o fabrică perfectă. 

— Cum se face că ducesa nu se a- 
dresează unor rude, unor prieteni? 

— Ştif bine că rudele ef aü dispărut. 
De alt-fel, ducesa nu li Sar fi adresat 
nici întrun caz. Nimeni nu trebue să 
ştie unde se află dânsa, de vreme ce, în 
mod legal, este declarată nebună. Am a- 
uzit-o de multe ori pe biata ducesă mur- 
murând : «Şi totuşi trebue să mergem 
întracolo. Dulcea mea Mona, în nebu- 
nia el, nu repetă în zadar: «spre răsărit, 
spre lumină!» Vocea aceasta e vocea 
unei inspirați! divine, e un îndemn în 
spre speranţă. Trebue so urmăm. Tre- 
bue să ne îndreptăm în spre răsărit, în- 
tâmple-se ork-ce.» 

Urmă un moment de tăcere. 

Vîntul trecea cu un murmur ușor prin- 
tre foile arborilor. Cele două fiinţe, aşa 
de deosebite una de alta, cu credinţe aşa 
de îndepărtate, asa de despărțite prin 
cultură şi prin idei, erai însufleţite de 
aceleaşi sentimente. 

In cele din urmă, Max îşi ridică frun- 
tea, şi cu vocea puţin tremurândă, mur- 
mură : 

— Acuma, d-nă Baroy, îmi! vei spune 
fără să-mi ascunzi cel mai mic amă- 
nunt, tot ce ştii în privinţa celor două 
doamne. 

— Iată, domnule, ceia ce mi-a po- 
vestit însăşi d-na ducesă: 


CAP. X 


In care se vorbeşte despre dra- 
pelul albastru. şi despre cei 
doui stăpâni al seci 


— Mal întâi de toate, domnule, în- 
cepu d-na Baroy, trebue să ştiţi că d-na 
ducesă de la Roche Sonaille, născută 
Lillois, şi soţul ei, d. duce Lucian, erai 
în călătorie de nuntă: 

Erau atunci prin Olanda, toarte bine 
dispuşi, cât se poate de fericiți. Făcuseră 
o mică preumblare : într'o luntre auto- 
mobil, şi se opriseră pe țărm. Stăteaii 
jos, pe iarba moale, visători, mână în 
mână, când nişte voci străine ajunseră 
până la dânşii. Eraü nişte oameni, cari 
nebănuindu-i aşa de aproape de dânşii, 


urzeaü un complot impotriva uner alte 
persoane care trebue sâ treacă pe acolo. 

Cei dou! oameni se numeau: Log, 
stăpânul, şi Sau, servitorul. 

— Log, Sau, repetă Max, căutând să-şi 
graveze pentru tot-d'a-una numele aces- 
tea în memorie, 

Eraŭ nişte giganţi; pe față purtati 
nişte măşti albat: 

— Mâşti galbene? 

- Da, d-le... Intocmat ca acelea cari 
te aü atacat pe d-ta la vila Loursinade... 

— Spune înainte... Afacarea aceasta 
ia nişte proporţii... 

— Niste proporţil colosale, d-le. A- 
cela pe care îl aşteptaii cel doui oameni 
era un oare-care Dodekhau. D. şi d-na 
ducesă maù aflat lucrul acesta de cât 
mult mal târzii; dar eŭ vi °l spun de 
pe acum, pentru uşurinţa povestirel. 

«Acest Dodekhau, un tînăr foarte dră- 
guţ şi foarte cum se cade, era fiul unu! 
om energic, care luptase toată viaţa sa 
pentru a uni întrun singur mănunchiii 
toate societăţile secrete din Asia. 

— Drace! 

— tH şi d-ta că în Asia sunt foarte 
multe societăţi secrete. 

— Da; ştiu lucrul acesta. 

— EI bine, tatăl acelui om era şeful 
suprem al tuturor acelor societăţi secrete. 
Omul acela visa emanciparea complectă 
a Asiei, eliberarea eï de sub tutela do- 
minătoare a Europei, fără ca pentru a- 
ceasta să fie necesar a se vărsa o singură 
picătu ă de sînge. 

— Da, da, înţeleg; el cerea unirea tu- 
turor societăţilor, silindu-se să le dove- 
dească că numai în modul acesta puteai 
evita vărsări de sînge. 

— La moartea tatălui sëü, continuă 
supraveghetoarea, Dodekhau moşteni pu- 
terea şi titlul de stăpân al «Drapelului 
albastru», pe cari le avea decedatul. Tre- 
bue să ştii că emblema societăţilor se- 
crete reunite era un drapel albastru cu 
nişte semne galbene la mijlocul sěù. 


— Curios... foarte curios, murmură 
romancierul din ce în ce mal captivat 
de povestirea bunei femel. lată-ne deci 
pe urma unel vaste «Asociaţii asiatice» !.. 
Și când te gândeşti că d-nil magistrați... 

— Log şi Sau, dou! bărbaţi barbari 
şi ambiţioşi, voiau să pue dinşil mâna 
pe putere... 

Log avea să devie atunci stăpînul dra- 
pelului albastru, şi avea să înceapă ma- 
rele război împotriva Europei. 

«Pentru a ajunge la acest rezultat insă, 
trebuiaii să distrugă ma! întâi puterea 
lui Dodekhau; trebuiau să afle de la dîn- 
sul oare-care înţdlegeri secrete, fâră care 
nimeni n'ar fi voit să-i ia în serios, 

— Fără îndoială. 

Dodekhau salvase odinioară viaţa d-re! 
Mona. Cel doul tineri erai înamoraţi. 
Log reuşise să capete increderea tinăru- 
lui şef, şi fusese ales de către el ca lo- 
cotenent. In modul acesta, a putut tră- 
dătorul să-l afle multe secrete, printre 
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care era şi dragosteea lui pentru d-ra | 
Mona. 

Log făcuse planul răpire lui Dode- 
khau şi a logodnicer sale, Mona Labia- 
nov. Avea să I transporte pe amândoui 
pină la un vapor care aştepta în largul 
mărei, şi avea să'i conducă în Asia. 

« Acolo, dacă Dădekhau retusa a 
a le spune ceea ce doriati să afle, aveaii 
so pue pe d-ra Mona la torturi, sub 
ochil săi. 

— Mizerabili !.. 
desgust. 

— Da, eraü niste mizerabili, care voiaü 
să se folosească de dragostea tinàrulur, 
pentru a duce la bun sfârşit nişte pla- 
nurI infame. 

«După cum vam mal spus, ducele şi 
ducesa n'añ descoperit această intrigă 
de cât maï târzii. Pentru moment, cre- 
zură că nu era vorba de cât despre o 
simplă tâlhărie şi cum erai nişte oameni 
foarte buni, voiră să-l previe pe cel a- 
meninţat. 

— Foarte bine. 

— Plecară deci cu luntrea, şi se o- 
priră la o mică distanţă pe acolo pe 
unde ştiam că avea să treacă d. Dode 
Khan. 

— Şi s'a întâmplat că nenorocitul ti- 


murmură Max cu 


năr a luat cu totul alt drum! exclamă 


Max. 

Supraveghetoarea clătină din cap: 

— Na, nu, domnule... 

El a sosit în adevăr, la ora indicată 
de către, criminali. Ducele şi ducesa îi 
eşiră cu grabă în cale, şi începură să-l 
explice cum stăteai lucrurile... Dar pe 
când Dodekhan, uimit, îi asculta fără 
să-l poată crede, o şuerătură bizară se 
auzi prin aer şi ceva ca o pânză, se a- 
bătu asupra celor tref oameni, care fură 
trântiţi la păment... Era unul din acele 
laţuri-reţele clorotormate, inventate în 
timpul din urmă. 

Romancierul exclamă : 

— Oh 1... dar şti! că lucrurile acestea 
sunt curat ca din poveste !... 

— După cum lesne se poate bănui, 
cloroformul îşi produse efectul : cele trei 
persoane fură adormite. 

«Când îşi reveniră în fire, erai pri- 
zonieri pe vaporul lul Log... 

Peste puţin fu adusă şi d-ra Mona. A- 
tunc! începu o viață de torturi... Dode- 
khan nu voia să dezvălviască secretele 
asociaţiei gigantice create de către tatăl 
său. 

Şi asta nu făcea din ambiţie, ci din 
bunătate... El nu voia ca puterea, incre- 
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derea pe care o câștigase dânsul, favoa- 
rea de care se bucura în mijlocul tutu- 
ror acelor asociaţi! secrete, să fie între- 
buinţată de către Log şi San, pentru 
distrugere, pentru exterminare. Timp de 
luni întregi se dădu o luptă gigantică... 
Maï multe evenimente interveniră, care-l 
împiedecară pe crudul Log de a-şi pune 
în executare planul sëü de a tortura 
pe d ra Mona. 

— Sirmana copilă ! murmură roman- 
cierul întristat. Cum putea dinsa să re- 
ziste unor asemenea încercări? 

— A resistat, domnule... Ducesa vor- 
bia mereü despre tăria. despre curagiul 
micel sale prietene... Oh! ducesa o iu- 
beşte din tot sufletul... Aü suterit aşa 
de mu't împreună !.. 

In cele din urmă însă, Log a reuşit.. 
El plănuise crucificarea lut Dadekhan si 
a Monei, unul în faţa celui-lalt, 

Max nu putu să-şi stăpânească un 
gest de groază. 

— E odios, nu-l aşa, domnule ?.. In- 
Chipueşte-ii că aü bătut în cue mâna 
stîngă a lu! Dodekhan, şi că după a- 
ceea Log "I-a strigat: 

— Dacă continui să taci, vo! face la 
tel şi aceleia pe care o iubeşti... In mo- 
dul acesta vei putea mai bine să-ţi dar 
seama de toate suferințele pe care le 
îndură dinsa din pricina ta... 

— Era un adevărat călăŭ !.. 

— Un om barbar... Ştia el bine ce 
face... Când bandiții se apropiati de Mo- 
na, când enormul cul fu sprijinit de 
mâna tinerel fete, dinsul mavu curajul 
să lase a se îndeplini o asemenea crimă. 

— Drace!.. Inţeleg ei bine... Poate 
fi cine-va viteaz când e vorba despre 
sine însuşi..., dar când e vorba despre 
aceia pe care-l iubeşte... 

— Tocmai... Aceasta era şi speranţa 
lui Log. 

— Ce sălbatec!.. 

— Atunci, Dodekhan își dădu cuvân- 
tul de onoare că va destăinui duşmani- 
lor săf, toate secretele asociației, dar 
cum marea nici cel mat mic sentiment 
de încredere în Log... 

— Cu drept cuvânt. 

— II puse condiţia ca cele două fe- 
mei să fie trimise în Europa... Ducele de 
la Roche-Sonaille, pentru a ușura tran- 
sacţia, se oferi să rămâe prizonier îm- 
preună cu dânsul. 

— Era un act foarte cavaleresc. 

— Aşteaptă puţin, domnule... Dode- 
khan împedicase masacrarea francezilor 
din Tonkin, care fusese pregătit de că- 
tre Log. Ducele îi păstra o recunoştinţă 
eternă şi prinsese dragoste pentru dânsul. 

«Aşa s'a făcut că ducesa şi tovarăşa 
sa aü plecat din Calcuta, îmbarcându-se 
pe vasul «Oxus». 


(Va urma) 
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Toţi aceia cari snnt sedentarI sati chiar 
dacă aü călătorit cât de mult, aü omis 
să străbată şi regiunile tropicale, nu cu- 
nosc de cât întrun mod toarte vag par- 
ticularitățile cari se manifestă în climatul 
intertropical şi cari schimbă într'un mod 
foarte curios starea fizică şi morală a 
omuluj. 

Când soseşte cineva în regiunea tro- 
picelor pe un timp uscăcios, simte părul 
ridicându-i-se în vârful capului. 

In zadar se încearcă dânsul să se piep- 
tene. Părul scârţie ca şi cum ar fi de- 
venit o baterie electrică; şi în adevăr, 
cam aşa s'a întâmplat. In timpul nop- 
ților calde descărcările electrice. întovă- 
râşite de scântei, izbucnesc întrun mod 
continui ; une-ori aceste descărcări zunt 
însoţite de adevărate dungi luminoase. 

În timpul furtunelor aceiaşi acţuine 
electrică a atmosferei se observă asupra 
animalelor. Dar îndată ce plouă, toată 
supra-abondenţa de fluid electric se scurge 
aproape instantaneii, atât la oameni, cât 
şi la animale. 

Fenomenul acesta se produce mal cu 
seamă în Sahara, în Kalanari şi în Abi- 
sinia. 

Care cititor al aventurilor de călătorii 
n'a visat şi dânsul despre dulceaţa oaze- 
lor, cu palmierii lor numeroşi, cu izvoa- 
rele lor proaspete, cu iarba mereu verde, 
care îți lecueşte ochit de nisipul pustii- 
tor cu care te-a orbit câmpia? Care ci- 
titor al aventurilor de călătorit n'a dorit 


şi dânsul să poată gusta măcar odată 
pacea oazelor aşa de mult cântate de 
poeţi şi romancieri?.. 

In regiunea tropicelor însă, când în- 
cercatul călător saŭ caravana a părăsit 
deşertul pentru a intra în oază, na făcut 
de cât să iasă dintr'un pericol, pentru a 
intra în altul şi maf mare încă. Ori-ce 
oază intertropicală un izvor nesecat de 
friguri paludiene. 

Germenil boale! se nasc aproape ins-: 
tantaneii la contactul apei şi al solului 
expuse căldurei solare. 

Și iată că toată gloria oaze cade din- 
tro dată. 

De alt-fel, trebue să notăm un amă- 
nunt la care nu ne-am fi aşteptat nicio 
dată: oamenii de rasa neagră sunt mult 
maï puţin rezistenți frigurilor paludiene 
de cât albi; maï cu seamă olandezii şi 
englezii par a se acomoda destul de bine. 
Pe lângă acest amănunt, trebue să mal 
adăogaţi şi un altul, care de sigur vi se 
va parea paradoxal : cea mal mare parte 
a cazurilor de dezinterie provin din pri- 
cină că sub căldura arzătoare a tropice- 
lor, indivizii își răcesc stomacul. 

In marina engleză se întrebuinţează 
un instrument, despre care voii vorbi 
mal la vale şi care poate fi numit «deş- 
teptătorul tropicelor » sai « cornul de 
vânt». 

Forma sa este cu totul particulară şi 
| mărimea atinge nişte proporţii neobiş- 
nuite. 

Inarmat cu acest instrument, acela 
care este însărcinat să destepte pe călă- 
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torf, se apropie de eï şi începe să sune. 
Bizarul instrument produce nu numal 
zgomot, dar si vânt. 

E un spectacol curios să vezi cum se 
deşteaptă călători! mişcaţi unul lângă al- 
tul, rînd pe rînd. Ochii se deschid, figu- 
rile se înseninează, ca şi cum S'ar fi deş- 
teptat cu toţii sub bătaia une! adiert ră- 
coritoare. 

Când un vas venind din emisfera bo- 
reală se apropie de linia Cancerului saii, 
plecat din regiunile australe, atinge linia 
Capricornului, navigatorii n'añ nevoe să 
iasă pe punte pentrua recunoaște că pă- 
trund în regiunile tropicale. 

O pasăre, numită «pasărea tropicelor», 
vine să salute vasul, aşezându-se în înăl- 
țimea catargurilor. Sunetele pe cari le 
scoate această pasăre sunt asemănătoare 
cu acelea ale «cornului deşteptător al 


tropicelor», sati poate că chiar după ele 
aŭ fost imitate. 

Faptulse povesteşte de alt-fel şi în 
mitologie, ast-fel : 

Phaeton, fiul soarelui, conduse răti 
carul părintelui săi şi aprinse uriversul, 
după cum ne povesteşte si ovid. Tatăl 
săti, supărat, îl făcu vênt din înălțimea 
carului. După aceea Phaeton fu transtor- 
mat în pasăre. Şi pasărea aceasta locueşte 
mereii sub tropice, pentru a rămânea la 
marginea drumului pe care carul solar 
nu-l părăseşte nici odată întrun mod 
complect, de vreme ce astrul, în cursa 
sa, anuală, nu se urcă nici odată nici 
mai în spre nord, nici mal în spre sud 
de cât linia celor dout tropice. 

Ilustraţia noastră reprezintă scena re- 
deşteptării în regiunea tropicelor. 

Ars, 


MAŞINA DE EXPLORAT TIMPUL 


— Urmare — 


O dată îns mi se păru că soarele își ! perienţă pe care o făcusem odată în nişte 
p p 


reluase vechia lui strălucire; dar asta 
numa! pentru o scurtă clipită, căci a- 
proape îndată îl văzuii reluându-şi co- 
loarea sa roşie, .ugubră. 

Imi dădeam seamă că pământul se 
odihnea acum, cu una dintre feţele sale 
întoarsă mereii spre soare, cum se În- 
templă în epoca noastră cu luna faţă de 
pământ. 

Cu o foarte mare prevedere— îmi a- 
mintea încă de precedenta mea cădere, — 
am început să întorc manivela, pentrua 
mă opri. 

Acele se mişcară din ce în ce tot mal 
încet, până când acelea care arătaii 
miile se opriră iar acelea care arătaă zi- 
lele incetară de a maï fi un simplu 
nor pe cadranul lor. 

Se mişcară din ce în ce maï încet, 
până când coniururile vagi ale une! câmpii 
dezolate deveniră vizibile. 

«M'am oprit încetinel, cu dulceaţă, şi 
am rămas la locul mei, pe maşină, 
plimbându-mi privirile în toate părţile. 
Cerul nu maf era albastru. Spre nord- 
est devenise de o coloare neagră ca 
cerneala, şi în întunericul acesta strălu- 
ciaă cu vioiciune şi încontinuii nişte stele 
palide. 

De-asupra mea, cerul era lipsit de 
stele şi de o coloare roşie spălăcită ; spre 
sud-est, devenea din ce în ce maï roşii. 

Stâncela erai şi ele roşii, numa! câm- 
piile ?şi păstrat coloarea lor verde, un 
verde frumos. intens, renăscător. 

«Maşina se oprise în mijlocul unei 
câmpii înclinate. Spre sud-est se intin- 
dea o mare liniștite; nici o adiere de 
vint nu se simţea, nici un val nu se ri- 
dica pe întinderea lucie. 

«Mi-am simţit capul îngreuiat, şi am 
băgat de seamă că respiram foarte re- 
pede. Senzaţia aceasta îm] aminti o ex- 


munţi înalți, am “tras concluzia că de- 
alungul timpurilor aerul trebuia să fi de- 
venit cu mult mal uşor şi mal rar. 

«Foarte departe, tocmat la capătul 
câmpiei dezolate, am auzit un strigăt 
discordant, si am văzut ceva asemănă- 
tor cu un fluture mare, alb, care zbura 
fâlfâindu-şi aripele, şi care dispăru îndă- 
rătul unor ridicături. 

Strigătul acela fu aşa de lugubru în 
cât mă înfiorat din tot corpul şi mă a- 
şezal mai solid la locul meü de explo- 
rator al timpului. Privind ma! cu aten- 
ţie în jurul meü, am băgat de seamă o 
masă roşietecă, pe care la început o lua- 
sem drept o stâncă, şi care nu era alt- 
ceva de cât un cărăbuş gigantic. 

«Era o ființă cu un organizm aşa de 
variat, aşa de complex în cât cred că 
toate ostenelile pe care mi le-aşda pen- 
tru a vi-l descrie, ar rămânea zadar- 
nice. 

«Pe când priviam cu un sentiment de 
uimire şi de teamă monstrul acela care 
înainta încetişor spre mine, simţii o gå- 
dilătură pe gât. Credeam că e un flu- 
ture ; am încercat să-l alung dar insecta 
a revenit îndată la locul er. 

Atunci am întors capul, şi cu un sen- 
timent teribil de groază, am văzut că 
ceea-ce luasem eù drept un fluture sati 
o altă insectă, nu era de cât antena u- 
nui alt cărăbuş tot aşa de monstruos, 
care se apropiase la spate. 

Am pus repede mâna pe cârmă, şi am 
adus o distanță de o lune între mine si 
monştrii aceia insecte. Când m'am o- 
prit, i-am zărit din noi în depărtare de 
astă-dată mult mai numeroşi. 

«Imi este cu neputinţă să vë exprim 
sensaţia de teribilă dezolare care învăluia 
lumea; cerul roşu la răsărit, negru la 
miază noapte, marea moartă şi întinsă, 


câmpia stâncoasă, plină de insecte lugu- 
bre, verdele uniform şi oare-cum ame- 
titor al vegetaţiet,—toate acestea contri- 
buiai pentru a produce unul din cele 
maf dezastroase etecte. 

«Am străbătut încă un secol. Tn faț 
mea era acelaşi cer roşu, aceias mare 
moartă, aceleași crustacee lugubre. La 
apus numař, pe cerul sinistru ca într'o 
noapte de furtună, am zărit o linie pa- 
lidă. curbă ca o imensă lume nouă. 

«Mi-am continuat călătoria, oprindu- 
më din timp în timp, la intervale mart, 
de mif de an! saù chiar şi de mat mult, 
târât mereii de dorul de a pătrunde mis- 
terele pământului pândind diferitele trans- 
formări ale soarelui! şi gradata diminuare 
a vieții pe pimtnt. 

Am străbătut astfel mat mult de tref- 
zeci de milioane de ant; cea maï mare 
parte a cerulu! devenise acum întunecată. 

«M'am oprit încă odată; mulțimea 
crustaceelor dispăruse cu totul; câmpia 
rosiatică părea acum lipsită cu totul de 
viaţă. Verdeaţa însăși, acea verdeață uni- 
formă, dar puternică, se transformase în- 
trun verde spălăcit, închis şi mătăsos ca 
acel al mușchilor si al lichenilor. 

eS mţii un frig foarte mare cuprin- 
zându-m&. Din când în când nişte ma- 
terif albe şi lungf cădeaii prin atmosferă, 
legănându-se. Spre nord-est mi s'a părut 
că zăresc niște munţi de zăpadă. 

Priveam cu atenţie în jurul mei pen- 
tru a vedea dacă ma! rămăsese vre-o 
urmă de viață animală. O oare-care im- 
presie, pe care n'o puteam defini bine, 
mă fâcea si rămân nemişcat pe şeaua 
maşinei. Dar n'am văzut nimic mişcân- 
du-se, nic pe pământ. nici în cer, nică 
pe apă. Numa muşchiul verde de pe 
stânci maf era o mărturie că viaţa nu 
murise încă cu totu!'. O bancă de nisip 
se desemna în mijlocul màref şi apele 
părăsiseră țărmul. Mi-am închipuit la în- 
ceput, adică mi s'a părut că văd un o- 
biect mişcându-se; dar când am privit 
mal cu atenţie, am văzut că obiectul ră- 
mânea nemişcat. Era, fără îndoială. vre- 
un fragment de stâncă. Stelele licăreait 
cu putere pe firmament şi tutuşi mie mi 
se părea că licărirea lor este foarte slabă. 

«De odată am observat că conturul 
occidental al soarelui se schimbase; o 
concavitate apăruse în circonferenţa sa. 
Concavitatea aceasta se mărea din ce în 
ce tot mai mult; timp de un moment 
am contemplat plin de uimire întunericul 
care absorbea palida lumină a zilei şi am 
înțeles că o eclipsă începea. 

«Luna sai planeta Mercur trecea prin 
faţa discului solar. La început eram sigur 
că e luna, dar după ce am observat cu 
mar multă atenţie, m'am convins că nu 
putea să fie de cât planeta. 

«Întunericul creştea foarte repede. Un 
vânt repede începu să sufle din spre est. 
Un murmur se auzea venind din depăr- 
tarea mărel. 

«Incolo, lumea era plină de tăcere. 


! Tâcere?.. E foarte grei să exprime ci- 
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ne-va întrun mod exact liniştea care 
domnea d'asupra pământului. Tot zgo- 
motul omenirei, strigătele turmelor de 
animale, cântecile păsărelelor, bâzâitul 
insectelor, toată agitația aceea care face 
parte din însăşi viața noastră, nu mal 
exista. 

«Pe măsură ce se făcea mal întuneric 
şi frigul devenea din ce în ce tot mal 
mare. În cele din urmă, vârturile albe 
ale munţilor dispărură în umbră şi vân- 
tul deveni glacial. Umbra centrală a elip- 
sel se întindea în spre mine. Peste un 
moment maï erati vizibile numai pali- 
dele stele; tot restul era cufundat în cel 
ma adânc întuneric; cerul devenise cu 
totul negru. 

«O groază de moarte më cuprinse. 
Frigul care më pătrunsese pină la oase, 
suferinţa pe care mi-o pricinuia răzbu- 
narea, fură mal puternice de cât mine. 
Un tel de ameţeală neînţeleasă më cu- 
prinse. 

«Dar în clipa următoare reapăru pe cer 
conturul discului solar. M'am coborât de 
pe maşină pentru a-mi reveni în sim- 
ţuri, căci în starea în care më aflam, më 
simţeam prea obosit pentru a întreprinde 
reîntoarcerea. 

«Pe când stăteam ast-fel, cercând să-mi 
liniştesc spiritul, am zărit din noŭ un 
obiect mişcându-se. 

«De astă-dată nici o îndoială nu mai 
era posibilă; era în adevăr o fiinţă vie, 
mişcătoare. După câte am putut vedea, 
aveam în faţa mea un animal oribil, ro 
tund, cu o mulţime de braţe şi tentacule. 

« Ameţeala më cuprinse din noii şi eram 
aproape să-mi pierd cunoştinţa : dar teama 
că s'ar fi putut să më perd în timpurile 
acelea, îmi dădu curajul şi puterea in- 
destulătoare pentru a mě urca din noŭ 
pe şeaua maşinel». 


XV 
Reintoarcerea exploratorului 


«În chipul acesta m'am reîntors. Fără 
îndoială că am stat multă vreme pe ma- 
şină, lipsit de simţire. Succesiunea zile- 
lor şi a nopţilor începu din noi! soa- 
rele străluci iarăşi şi cerul redeveni al- 
bastru. 

«După cât-va timp, când cadranul mi- 
lioanelor ajunsese la zero, am încetinit 
viteza şi am putut recunoaşte în jurul 
meii o architectură familiară. Acul care 
însemna miile reveni la puntul său de 
plecare; ziua şi noaptea începură si al- 
terneze may încet. Apol, puţin câte puţin 
zidurile laboratorului mă inconjurară. 
Atunci am încetinit şi mal mut încă 
viteza. 

«Am observat un mic fapt care mi 
s'a părut cu totul bizar. Mi se pare că 
vam spus că la plecare, maï inainte ca 
viteza maşineï să fi fos prea mare, o 
feme2 a străbătut laboratorul. La rein- 
toarsere eram exact în momentul acela 
când dânsa ajunsese la use. Saii poate că 
intrase din noù prin uşa opusă; nu stiü 
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lămurit ce s'a întâmplat; mi se părea | m'am coborât de pe maşină şi m'am lă- 
chiar că văd obiectele din jurul mei răs- | sat să cad pe un scaun. Timp de câte-va 
turnate. Un moment mi sa părut că-l| momente am tremurat ca o vargă. 


văd pe Hillxer; dar a trecut repede ca 
un fulger. 


«Apoi m'a liniştit; eram fericit că re- 
găsesc labzratorul intact, aşa cum îl lä- 


«Atunci am oprit maşina şi am văzut | sasem. 


din noii în jurul mei laboratorul, instru- 
mentele, aparatele, aşa cum le lăsasem; 


(Va urma) 


Broască lestoasă gigantică din insulele Galapagos. 


Fenomenele din insulele Galapagos 


La o mie de kilometri distanţă de 
coastele Perulu, un archipelag răsare din 
valurile oceanului. Sunt nişte insule de 
origină vulcanică, formate din munţi de 
lavă îngrămădiţi unii peste alţii. 

Se numesc insulele Galapagos, şi sunt 
renumite prin numeroasele varietăți de 
broaşte țestoase, terestre şi marine, pe 
care le conţin. 

Aici se găsesc cele mal mari broaște 
țestoase terestre din lume. 

Insulele Galapagos aparţineai odini- 
oară republicei Equator, care în anul 
1885 le-a vindut Statelor-Uhnite cu suma 
de 15 milioane de franci. 

Insulele acestea aü fost descrise cu 
de-amănuntul în urma expediției fâcută 
de către vasul englez «Beagle», care a- 
vea pe bordul săi, în calitate de natu- 
ralist, pe însuşi marele Darwin. 

Ilustrul savant a publicat rezultatele 


observaţiilor sale asupra  giganticelor 
broaşte țestoase din insule. 

Naturalistul afirmă că unele din aceste 
broaşte sunt aşa de gigantice, în cât 
trebuesc storțările a şeapte oameni, pen- 
tru ca să fie ridicate de la pămint. 

De atunci, multe din aceste broaşte 
aü fost fotografiate şi cântărite. Unele 
din ele cântăresc maf mult de 300 ki- 
lograme. 

Hrana acestor monştri este exclusiv 
vegetală. Prinse şi ţinute în captivitate, 
trăesc şi nu se simt de loc nenorocite; 
le place maï ales să se întunde prin 
mlăştinile noroioase.  Carapacea care le 
înveleşte este foarte solidă, şi resistă ce- 
lor maï teribile lovituri. : 

Ilustrația noastră reprezintă una din 
aceste broaste testoase gigantice. 

Douï copil călăresc pe ea, şi buna 


i broască pare că nici nu se resimte. 


Didi 


OBICEIURI, CREDINȚE, LEGENDE 
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văzând lucrul acesta, pricepe că inten- 


Regele pădurilor Nordului 


Viînătoarea ursului la populaţiile in- 
digene din Siberia, este cât se poate de 
interesantă ; maï cu seamă la «Ghiliaki», 
locuitori de pe țărmurile Amurulu. 

Ursul este poreclit «maffa» (bătrân), 
şi indigenul îi zice de obicef «camara- 
dul săi»; cu toate că-l vinează, nu-l 
consideră de loc ca pe un duştan. 

După o vinătoare care a avut rezul- 
tate fericite, urmează în tot-d'a-una o 
serbare în familia vînătorulut; la această 
serbare sunt invitaţi şi vecinii. 

Vinătoarea ursului se organizează în 
timpul ernci; vînătorii desfâşoară cea 
mal mate abilitate pentru a prinde ur= 
sul vii; e! nu-l ucid de cât în cea de 
pe urmă extremitate. 

Se ştie că pentru a hiberna, ursul ist 
sapă o retragere subterană ingenioasă, 
bire astupată cu coloate şi cu frunzişuri, 
bine. ferită de toate intemperiile naturel. 
Acolo îşi petrece dânsu! timpul în lun- 
gile luni de iarnă, dormind meret, fără 
nic! o hrană, mulţumindu-se să-şi sugă 
degetile. 

Vinătoril se iai pe urmele animalu- 
lu, cari rămân de multe ori întipărite 
în zpadă, şi îi descoperă ast-fel locul de 
retragere. 

Inainte de sfârşitul ernei, în epoca când 
pielea ursului este cea mat frumoasă, 
vinătoril pleacă la drum în grupe maï 
mari ; de acum înainte, războiul este de- 
Clarat «Regelui Pădurilor Nordului.» 

După ce intrarea vizuinei este desco- 
perită, vinătorii aşează aic un tel de 
cruce de lemn, foarte simplă dar tvarte 
ingenioasă. In această cruce îşi prinde 
capul animalul, la eşire. 

«Regele Pădurilor Nordului» supărat 
că se vede deşteptat întrun mod atât de 
nepoliticos, şi maï înainte de vreme, se 
repede înfuriat afară. 

Dar îndată ce-şi prinde capul în cru- 
cea delemn, care este puternic menți- 
nută de şease braţe voinice, ardoarea i 
se potoleşte. 

Teribilul «maffa» poate fi legat acum 
în voe, şi păşeşte după vinător, blând 
ca un miel. 

Modul acesta de a captura un urs viii, 
nu este de loc considerat ca un fapt 
important de către adevărații vînători ; 
indigenii chiar, nu-şi arată întrun mod 
public mândria lor, de cât atunci când 
aü venit să prindă de vii, un pui de urs, 
să-l răpească adică, din ghiarele ursoaicel. 

Indigenul, îndată ce dă de urmele u- 
ney ursoaice cu puil ef, nu-şi mat găse- 
şte odihnă, până nu face ispravă. Dacă 
n'are nici puşcă, nici lance, întreprinde 
vinătoarea fără nici o armă, cu mâinele 
libere. 

Procedeul este foarte simplu. Vinăto- 
rul se aruncă asupra puiului, îl prinde 
în braţe, şi-l strânge la piept. Ursoaica, 


tile omului sunt picifice, şi nu-i tace 
nici un răi. Cel puţin, aşa spun vînă- 
torii indigeni. 

Câte o dată însă, se întâmplă ca vină- 
torii să se întoarcă în sat cu oare-cate 
lipsuri : o ureche ruptă, un ochi scos, şi 
aşa maï încolo; în cazul acesta, întreg 
satul îl face o primite entuziastă, ca 
unui adevărat eroi. 

Ursul capturat de viii, este închis 
întrun fel de cușcă de lemn, solidă şi 
făcută ast-fel ca să poată fi transportată 
din loc în loc. 

Ursul este ţinut câte o dată prizonier 
tre! sai patru ani, în care timp este 
bine nutrit, pentru a se ingrăşa. I se dă 
maf cu seamă peşte proaspăt şi peşte 
sărat. Hrana aceasta dă cărnii un gust 
cu totul particular; dat se pare că in- 
digeniï siberieni nu sunt tocmai! preten- 
ţioşi în materie de gastronomie. 

Din timp în timp, ursul prizonier este 
plimbat pe uliţile satului, pe unde i se 
daŭ cele ma! complecte onoruri ; toată 
lumea îl mângâe, şi îi oferă mâncările 
cele mai alese. 

Indigenul se simte fericit când un urs 
bine-voeşte să intre în casa sa; în cazul 
contrarii, când ursul se impotriveşte, 
bietul om nu maf ştie ce să-l tacă, cu 
ce să-l. ademenească. Retuzul stă este 
considerat ca un semn răă. 

Când ursul este ucis în pădure, este 
adus în sat întreg; numai după ce la 
vEzut toată lumea se incepe despoiarea. 

E un adev&rat noroc pentru vinătorul 
care se întoarce în sat cu un urs. Toţi 
vecinii, îmbrăcaţi în haine de sărbătoare, 
îi ese în cale, şi Y oferă cadouri şi ra- 
chiù. Se bea, se cântă, în onoarea ur- 
sului mort şi a fericitului vinător,. 

Se servesc apoi, mâncări preparate din 
carnea ursului. Petrecerea ţine două, tref 
zile în şir, până când nu maï rămâne 
nici o bucată de carne şi nici o picătură 
de rachiù. 

* 

Ursul face parte din familia tungusu- 
luy, e venerat chiar, se vorbeşte despre 
dânsul cu respect. 

O legendă bine cunoscută de aceste 
populaţii primitive, dovedeşte chiar în- 
rudirea ursului cu ghiliakit; naivitatea 
povestirel este cât se poate de pitorească. 

Un vinător ghiliak— spune legenda— 
locuia pe țărmurile fluviului Amur, intr'o 
colibă acoperită cu piei de cerb şi cu 
alte blănuri. 

Tia&ra sa soră trăia împreună cu 
dânsul, şi se ocupa cu grijile casei, în 
timp ce bărbatul urmărea zibelinele şi 
veveriţele prin pădure. 

Intro zi, sora sa, tremurătoare, îl zise 
«Frate, am avut un vis foarte urât astă 
noapte; 'mi-2 teamă, şi teaşi ruga să 
rămâY acasă, pentru ca să pot fi mal li- 
niştită !» Vinătorul rise de spaima tine- 
rel fete, îşi luă armele şi plecă în pă- 
dure. 

Când se reîntoarse acasă, văzu îndată 
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că se întâmplase o nenorocire ; coliba 
era aproape dărâmată şi sora sa nu era 
nicăeri. 

Urmele încă proaspete a unor labe, îi 
arătară că duşmanul era un urs, şi vină- 
torul jură că se va răsbuna. 

Luându'şi armele plecă îndată pe ut- 
mele animaălului ; dar o furtună se stârii 
şi vinătorul perdu calea; timp de trei 
ani, spune legenda, a rătăcit prin pádu; 
pe deşerturi, prin mlăştini, răbdând de 
oame şi de frig. 

In cele din urmă, zări o căruţă pe 
țărmul fluviului Amur, şi fâră să ştie 
pentru ce, o emoție vie îl coprinse:; 

Deschise uşa case! cu teamă, şi de o 
dată se văzu în faţa surorel sale ; aproape 
nici n'o nzal cunoştea, atât se făcuse de 
puternică şi de frumoasă; 

Dou copil veneai! în urma eï, şi fra- 
tele află că sora sa devenise nevasta 
ursuluy, 

Temându-se de mânia acestuia, tinëra 
femee îşi ascunse fratele in colţul cel 
maï întunecos al case. 

. Dar ursul avea nasul fin; când se re- 
întoarse seara, mirosi aerul şi mormăi 
furios : 

— Femee, e un străin aici !.. De unde 
vine dânsul, şi pentru ce îl ascunzi ?.. 

Vinătorul auzind aceste cuvinte, eşi 
din ascunzătoarea sa şi înaintând spte 
urs îl zise: 

— Mafia, recunosc că tu eşti maï 
puternic de cât mine, şi că sunt in pu- 
terea ta. Dar pentru ce mi-a! luat-o pe 
sora mea de nevastă, pentru ce mi-al 
răpit-o, fâră să-mi plăteşti zestrea cuve- 
nitâ ? 

— AI vorbit forte frumos, cumnate, 
zise ursul cu blândeţe. 

Am răpit-o în adevăr pe sora ta, dar 
am răpit-o, pentru că ştiam bine că tu 
m'aveal să consim a mi-o da... Eram 
sărac şi nu puteam să-ţi plătesc zestrea. 
Ei o iubesc foarte mult şi dânsa mi-a 
dat dout copii, cari sunt bucuria zilelor 
mele. 

«Lasă-mi-0, cumnate, căci trăim feri- 
ciţi împreună ; dacă voeşti îți vor da în 
căsătorie pe fiica surorei mele, care lo- 
cueşte foarte aproape de aici. 

Vinătorul, fericit că aventurile sale lu- 
aseră sfârşit, primi propunerea ursului şi 
se căsători cu nepoată sa. Cele două 
familii trăiră împreună fericite şi legenda 
spune că aü avut mulți copil. 


Fâră comentari!. 
Don. 


Viziuni funebre 


Egalitatea in fața morţei? Acesta 
nu este de cât un cuvânt deșert, 
pentru bietele mumii! 

Priviţi și d-voastră, marea diferenţă 
de consideraţie, pe care o avem faţă 
de clasele lor. Bătrânii faraoni egip- 
tení sunt găzduiţi la Luvru, şi toată 
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lumea științifică a venit să-i admire 
descoperindu-se cu. respect, şi cu un 
soi de teamă nelămurită, în fata lor. 

Dar... ştiţi unde sunt găzduite mu- 
miile pe care le posedăm de la Ame- 
rica veche ? Savanţii le numesc mu- 
miile paleo-americune. 

Ştiţi în ce aziluri aŭ fost găzduite 
corpurile strămoșilor lui Manco-co- 
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chii care aü fost altă dată frumoase, | caverne. după ce maï întăi iY îmbăl- 
şi aşezate în sicrie care aŭ fost altă sămaseră, 


dată magnifice. 

Nu, ele sunt goale și'si arată fără 
ruşine corpurile slabe, ingrozitoare 
de văzut. 

kle nu stau lungile, intro atitu- 
dine de somn, demnă si onestă, ci 
stau aşezate, părând a fi nişte mu- 


Var! 
norociţii aceştia figurează în muzeul 


pae şi a lui Montezuma! ne- 


de... fo- 
timpurile tre- 


de istorie naturală, alături 
silele animaleler din 
cule. 

De alt-fel, trebue “să mărturisim 
că mumiile americane sunt lipsite de 
ținută si de sic! Ele nu sunt ca 
mumiile egiptene, îmbrăcaie in ro- 


"mii de maimuțe. Şi ai crede în ade- 


văr lucrul acesta, dacă mai vedea 
răspândite în jurul lor diferite uten- 
sile de menaj. 

Sunt însă şi mumii americane fru- 
moase ; trebue însă, să le vedem la 
locurile lor, în America. 

Vechii americani din Mexic, Asia- 
ticit si Foltecii, își aşezaŭ morţii în 


- REBELE REVOLVERULUI 


SCENE 
DIN VATA CAUTATORILOR DE AUR 


— Urmare — 


Banditul tresări, şi ridicându-se în pi- 


pulaţiunile contractului nostru de căsă- 


cioare, il luă pe Bob de mână, şi adu- | torie, suntem obligaţi să împărţim tot- 


cându-l în faţa soţiei sale iritate, zise : 

— Scumpa mea Clarisă, dă-mi voe 
să-și presint pe amicul mei Bob Linad- 
leton, care în timpul acestor doni ani 
‘de izolare, pe care i-am trăit departe de 
tine, mi-a fost ca un adevărat frate, şi 
m'a ajatat în împrejurările cele mai 
grele. 

Bob se înclină plin de respect, dar 
femeia, turioasă, răspunse : 

— Să faci bine să-l polteşti pe dom- 
nul acesta afară !.. Nu uita că după sti- 


da'-una averea noastră pe din două... 
! Prin urmare, jumătate din casa aceasta 
„este a mea l.. 

— Ah!.. domnul acesta a avut cura- 
jul să spue că sunt nebună?.. Afară cu 
dânsul !.. 

Şi Bob, de teamă ca nu cum-va opu- 
nerea sa să agraveze situaţia, eşi. 

Rămasă singură cu John, furioasa fe- 
mee îl zise, cu vocea languroasă: 

— Vino de mă îmbrăţişează, scumpul 
meu Ionathan !.. 


jate mumiile, în 


Une-ori, ungeaŭ corpurile cu o ma- 
terie conservatoare, al căreia secret 
este pierdut astă-zi si dispuneaii ca- 
davrele goale, în niște grote adânci, 
aşezând în jurul lor diferite usten- 
sile de menaj.  Alte-ori, din contra, 
imbrăcaii în hainele lor, morţii care 
eraŭ destinati să devie mumii. Aceş- 
lia eraii aşezaţi câte odată în atitu- 
dinea unor oameni adormiţi. 

Alte ori, morții erai aşezaţi în şi- 
ruri lung, lângă peretele cavernei, 
ca un popor de morţi, formând garda 
de onoare a eternii linişti. 

Lucrul acesta poate fi admirat, nu 
departe de Puebla. în Mexic. După 
cum se poate vedea în gravura noa- 
stră. mumiile sunt aliniate in douč 
şiruri lungi. faţă 'n faţă. Toate mu- 
miile sunt îmbrăcate în nişte man- 
tale albe, lungi, asămănătoare cu a- 
celea pe care imaginaţia populară le 
imprumută de obicei. strigoilor. 

Lucru curios: pentru a complecta 
into galerie un numër de mumii 
care li se parea neindestulător, Az- 
teciă si 'Loltecii tăiau în peatră ca- 
pete omeneşti, şi le intercalaŭ in 
serie. 

Une-ori in loc de a așeza mumiile 
in grote, construiaii anume nişte vaste 
pivnițe subterane, pe care le orna- 
mentaii cu numeroase capete sculp- 
tate ; între aceste capele eraii aran- 
rânduri simetrice. 
Erau în adevăr, niste frumoase vi- 


ziuni funebre! 


Lucreția 


CAP. aX. 


Din care se vede cum John 
Fructury a fost declarat în mod 
oficial cu fiind in adevăr 
lonathan Farenheit 


— Dar... d-ta nu eşti Ionathan !., 

— Cum?.. Ce-al spus ?.. 

— Ip spun că d-ta nu estf Ionathan 
Farenheit !.. Eşti un înşelător!.. un tră- 
dător !.. 

O clipă, John Fructury rămase înlem- 
nit, ca şi cum tulgerul sar fi abătut la 
picioarele sale. 

Dar aprope îndată îşi reveni în fire, 
conştient de primejdia care-l ameninţa : 

— Ah! mica mea Clarisă |. murmură 
dinsul, cu o dulceaţă prefâcută, dar mi 
se pare că tu nu mal ştii ce vorbeşti... 

Dar deasa, dintro săritură, se retrase 
pină lângă uşă şi strigă: 

Na te apropia!.. Te opeesc să te 
apropii !.. Hoţule !.. Asasinule !.. 

Femeea vorbia cu glas tare, şi putea 


foarte lesne să fie auzită de vre-un ser- 
vitor. 

— Biata mea soţie a înebunit !.. mur- 
mura John, care-şi chinuia creerul pen- 
tru a pricepe ce sa petrecut. 

— Haide, adaugă dinsul, silindu-se 
să-şi spăpânească emoția, ce Sa intâm- 
plat ? 

Erau abia opt zile de când, cu atâta 
sgomot, sosise vo.uminoasa soţie a lul 
lonathan Farenheit. Presupusul el sot 
era într'un cabinet de toaletă, pe jumă- 
tate deșbrăcat. 

D na Farenheit intrase pe neaşteptate, 
se apropiase de dinsul, şi-1 rupsese må- 
neca dreaptă a cămeşii. 

Atunci, Clarisa se învineţise de moarte 
şi-l aruncase în față cuvintele de mal sus. 

Foarte emoţionat, presupusul lonathan 
Farenheit căuta totuşi să se ţie bine. 

— Explică-te, draga mea, bolborosi 
dinsul, explică-te ! 

Dar dinsa, cu dinţii strinşi, continuă, 
amenințătoare ! 

— Hoţule !.. Asasinule !.. 

— Inca o dată, doamnă, eşti aşa de 
bună să te explici ?.. 

D-na Farenheit întinse mâna spre u- 
mărul gol al presupusulu! eï sor. 

— lonathan, zise dinsa, avea umărul 
drept acoperit de o cicatrice. Unde este 
cicatricea aceasta ? 

John tu incapabil de a răspunde in- 
dată la întrebarea aceasta. Simţia cum 
se clătină pe picioare, şi fu nevoit să se 
sprijine de un scaun, pentru ca să nu 
cadă. 

D-na Farenheit crezu că John voia 
să se repeada asupra el. Repede ca o 
pisică, se repezi la fereastră, o deschise, 
şi sări în curte. 

Fugea acum cât o şineai picioarele, 
şi striga în gura mare: 

— Asasinul !.. asasinul |.. 

John Fructury fugi după densa. 

Atraşi de ţipetele femeel servitorii a- 
lergară; vezendu-l pe stăpânul lor aler- 
gând ast-fel, desbrăcat, crezură că fusese 
cuprins de vre-un acces de turie şi se 
repeziră la dinsul spre a-l opri. 

Vâduva lui lonathan Farenheit, mai 
ăsigurată acum, mai liniştită, se opri. 


— Mizerabile !.. Ce-ai fâcut cu soţul 
mei? stigă dânsul apropiindu-se de John. 

Şi cum mulţimea servitorilor nu pu- 
tea înţelege vorcele acestea, dânsa se 
explică : 

— Omul acesta este un înşelător, un 
asasin |.. Dinsul nu este lonathan Fa- 
renheit !.. Nu ştiă cine e, dar ştii că 
nu e soţul meu! 2 

Acuzarea aceasta era asa de formida- 
biă, aşa de grozavă, în cât nimeni nu 
voi S'o creada. 

— Vă spun că omul acesta nu este 
lohathan Farenheit !.. Nici dinsul sin- 
gur nu îndrăzneşte s'o mal susţie acu- 
ma !.. Inşelătorul! Asasinul !.. Da, e un 
asasin !.. Pentru că, fără îndoială, de 
vreme ce dinsul se dă drept Ionathan 


Farenheit, sărmanul meü sot trebue să 
fie mort. 

Şi împreunându-şi mâinele, cu ochil 
plini de lacrimi, murmură : 

Oh!.. Ionathan !.. scumpul mei: Io- 
nathan, unde eşti tu? 

Imprejuul er, lumea începuse să se 
neliniştească. 

— Răspunde, zise cine-va din mulți- 
me, adresându-se lui John Fructury. Să 
vedem, stăpâne... Ce este adevărat în a- 
cuzările soţi ï d-tale? 

John cugetase în tot timpul acesta la 
noua situaţie care-l fusese creată. Isí e- 
xaminase starea cu atenţie, şi vâzuse că 

entru moment, maï bine era să tacă... 
Nu era dinsul omul care să-fie în stare 
a întrunta o asemenea primejdie... 

Oh!.. dacă Bob Sindleton ar A fost 
acolo ! Dinsul lar fi scăpat, farà îndoială, 
din încurcătură !.. 

Ar fi găsit un răspuns potrivit, care 
să scoată la lumina zile! complecta sa 
nevinovăție. 

Dar, din ziua în care d-na Farenheit 
îl dăduse afară, John nu mal avea nică 
o ştire de la Bob. 

Cu toate acestea, John trebui să răs- 
pundă la întrebările servitorilor sài : 

— Mă credeţi vinovat, murmură dîn- 
sul, pentru că mal vedeţi într'o aseme- 
nea stare. 

«Faceţi ce veţi pofti, să nu credeţi 
însă că eù mă voiii cobori pînă acolo, în 
cât să mă apăr de acuzările acestel fe- 
mel, care a devenit nebună. 

Servitorii, puţin impresionați de aceste 
cuvinte, se priviră nedomiriţi, neştiind 
ce să creadă, 

Insă văduva lui Ionathan Farenheit 
exclamă amenințătoare : 

— Luaţi seama ce faceţi!.. Dacă îl 
veți pune în libertate, veţi deveni com- 
plicit sà. Si cunoaşteţi bine legea : com- 
plicit unui asasin, sunt osândiţi cu spin- 
zurătoarea !. 
` D-na Farenheit câştigă din noi toate 
simpatiile; nenorocitul John Fructury tu 
legat, urcat intr'o trăsură şi transportat 
în oraş. 

lonathan Farenheit, mulţămită averel 
sale, care din zi în zi devenea tot mal 
mare, era cunoscut de toată lumea; când 
il văzură întrun asemenea echipagii, 
vestea se răspândi ca fulgerul prin tot 
oraşul, că vestitul Ionathan Farenheit 
nu este de cât un asasin. 

Fie-care dădea amănuntele cele mal 
fantastice; asta din pricină câ nimeni nu 
cunoştea adevărul. 

Din zvon public află şi Bob Sindleton 
de nenorocirea de care fusese lovit prie- 
tenul săi. 

Şi nenorocirea aceasta îl arunca şi pe 
dinsul într'o nelinişte foart mare, 

La urma urmei, ca să spunem adevă- 
rul, Bob nu se cam aştepta la aşa ceva. 
Ştia el bine cá într'o zi, maï curând sai 
mai târzii, o furtună trebuia să izbuc- 


| nească. 


Dânsul era acela care fâurise situaţia 
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şi formase averea presupusului Ionathan 
Farenheit. 

Fără îndoială, Bob ar fi putut să ceară 
justiție] executarea pactului care fusese 
incheiat îatre er; dar pe lângă că justi- . 
ţia ar fi putut să nu se pronunţe în fa- 
voarea sa, se declara el insuşi de com- 
plice al lui Ion Fructury. 

Dacă asasinatul lui lohn Fructury a- 
vea să fie descoperit vre-o dată, avea să 
împărtăşească şi dinsul soarta tovarăşu- 
lut sëü. 

Banditul se înfiora din tot corpul ru- 
mal la lucrul acesta. 

Bob Sindleton era acum într'o câr- 
ciumă, cu paharul plin dinainte. In jurul 
lui se vorbea numai şi numai despre 
evenimentul zilei Se fàceaü tot felul de 
comentarii). 

Cineva intră, aducând ştiri proaspete. 
Considerând că afacerea era foarte gravă, 
judecătorii hotăriseră ca juraţii să se a- 
dune chiar a doua zi pentru a proceda 
la judecarea lui lohn Fructury. 

Se horăiî ca procesul să fie judecat 
întrun loc liber, pentru ca toată lumea 
să poată lua parte. Era primul caz mal 
sensaţional care avea să fie judecat în 
noul Stat. 

Bob ascultase cu atenţie toate amă- 
nuntele, Din instinct, el înregistrase nu- 
mele şi adresele juraților, fåra să-şi dea 
seamă la ce i-ar fi putut servi lucrul 
acesta. 

A doua zi, pe la orele douë după a- 
miazi, lohn avea sà fie judecat şi, fâră 
indoială, condamnat la spâazurătoare. 

Ši putea oare dinsul să fie sigur că 
lohn mavea să fie atins de tarmecul de 
a'şi face ultima călătorie în tovărâşia scum- 
pului săi Bob ?.. 

Era aici o primejdie foarte mare, pe 
care trebuia s'o îniature cu orl-ce preţ. 

De pielea lui lohn Fructuri nu prea îl 
păsa lui acum, de pielea sa însă if păsa 
toarte mult... 

Dar prin ce mijloace oare ar fi putut 
acum sa mal distrugă fringhia. care era 
aproape aproape întaşurată în jurul gå- 
tului lui lohn ?.. 

De odată îşi atinse fruntea cu degetul, 
ca inspirat de o idee sublimă; trânti o 
monedă pe masă şi eşi din cârciumă cu 
pasul nervos. 

In strada deşartă şi întunecoasă, Bob 
îşi pipăi cu atenţiune revolverul din bu- 
zunar şi constată cu atenţie că cele şease 
gloanţe erai la locul lor. 

Bob se apropie de o fântână, se spălă 
bine cu apă pe faţă şi pe mâini, apol se 
înegri bine cu praf de cărbuni, cari se 
puteai găsi pe toate cărările, Îşi fabrică 
ast-fel un fel de mască, care îl făcea cu 
totul de nerecunoscut, 

Ast-fel transformat, ocoli câte=va străzi 
şi se opri in tata unei case cu aparenţa 
destul de frumoasă. 

Bob deschise uşa de la stradi fără 
multă greutate şi porni înainte prin mij- 
cul întunericului, ținâadu-şi mâna dreaptă 
strânsă pe mânerul revolverului, 
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Un storăit sonor ajinse până la dàn 
sul şi if arătă calea pe care trebuia s'o 
urmeze. Binişor, se strecură într'o ca- 
meră. 

— Cine e acolo? întrebă 
o voce iînspăimântată. 

Dintr'o săritură, Bob tu la căpătâiul 
celui care dormea, şi îi fixă revolverul 
pe tâmplă. 

— Szumpul mei domn Dicker, zise 
dânsul cu o voce cavernoasă, al fost de- 
semnat astă-zi, pentru a presida juriul 
care îl va judeca mâine pe Ionathan 
Farenheit, acuzat de o temee nebună 
cum că n'ar fi dânsul Ionathan Faren- 
heit. 

Dacă acuzatul nu va fi proclamat în 
unanimitate inocent şi femeia condam- 
nată să fie închisă într'o casă de sănă 
tate, îndată după pronunţarea sentinţei 
vel primi un glonte de revolver în 
inimă. 

«Ne-am înţeles ? 

— Da, bolborosi nenorocitul. 

— Dacă cum-va îţi va veni în gând 
să povesteşti cul-va acest mic incident, 
nici nu- va maï trebui să te osteneşti să 
eï parte la judecată; căci pedeapsa îţi va 
urma de aproape imprudenţa. 

Acum, te rog să mě erţi că ţi-am tur- 
burat somnul. 

Şi Bob dispăru. 

A doua zi, pe la orele două, o mul- 
time formidabilă se îngrămădise în piaţa 
publică unde avea să se Spa mii jude- 
cata. Juriul era compus d'n cinci cetă- 
tenI de frunte ai oraşului. 

Era un jurii special, pentru judecarea 
unui om de o importanţă aşa de mare 
cum era lonathan Farenheit. 

Spiritele erai foarte iritate împotriva 
acuzatului, căruia mulţi nu-i puteaii erta 
repedea sa înălţare ; mulți dintre cel 
prezenţi, aşteptaŭ cu o nerăbdare febrilă 
momentul în care Ionathan Farenheit, 
condamnat la moarte, avea să fie linşat. 

In oraşul acesta, care abia atunci se 
năştea, prilejarile de distracţie eraü aşa 
derare !.. 

loha Fractury păstră o atitudine demnă 
de milă ; fără să mărturisească ceva, fu- 
sese cu totul incapabil de a răspunde a- 
cuzărilor pe cari i le aduceaii văduva lui 
Ionathan Farenheit. 

Reprezentantul puterii publice pro- 
nuntà un rechizitoriă fulgerător, după 
care juraţil se retrăsese pentru a deli- 
bera. 

Peste cinci momente, lohn Fructury, 
achitat în unanimitate, era recunoscut 
întrun mod oficial drept Ionathan Fa- 
renheit, pe când v&duva, declarată atinsă 
de alienaţie mintală, era condamnată 
să-şi petreacă un timp îndelungat într'o 
casă de sănătate, 

La eşire, lohn se aruncă în braţele lur 
Bob, plângând ca un copil; mulţimea 
nehotărâtă, ca toate mulțimile, aplaudă 
cu frenezie tabloul acela, atât de miş- 
cător, 


de o dată 
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CAP; X 


Din care se vede cât de mult a 
avut să sufere lohn 
Fructury de pe urma aso- 
ciaţiei sale cu Bob Sindieton 


Era acuma un lucru hotărât: d. lona- 
than Farenheit avea să se căsătorească 
cu d-ra Ana. 

Cererea pe care o fâcuse tatălui tine- 
rel fete, aprobată mal întâi de către 
dânsa, fu bine primit de către pretenţi- 
osul bancher. 

— D-ta îmi aminteşti, îl răspunse 
dânsul, un tînăr, pe care am cunoscut 
acum cât-va timp şi care şi dânsul am- 
biţionase să devie soţul d-ref Ana. 

«Lucrul era aproape hotărât, şi în 
momentul în care era să se hotărască 
nunta, am primit de-o dată vestea că 
tînărul era ruinat. 

«Am amânat executarea proectului 
pentru mat târzii, de oare-ce tânărul 
îmi părea foarte serios inamorat de fiica 
mea. 

«De atunci, n'am mai auzit vorbin- 
du-se nimica despre dânsul ; şi, pe onoa- 
rea mea, de vreme ce Ana îţi place şi 
d-ta îl placi dânsei, nu věd pentru care 
motiv nu mi-ai plăcea şi mie. 

Ast-fel vorbise tatăl, şi în semnul 
unei complecte consimţiri, îl strânse mâna 
cu cordialitate. 

Cât despre tinăra fată, ea fusese cu 
dânsul de o sinceritate admirabilă: 

— Am cunoscut acum cât-va timp, 
îl spuse dânsa, un tînăr, care îmi plăcea 
foarte mult. Poate că ai auzit şi d-ta 
vorbindu-se vre-o dată despre dânsul. 
lohn Fructury îl era numele, şi era cu- 
noscut în lumea petroliştilor. 

— Da, da.., tatăl d-tale mi-a vorbit 
despre dinsul întrerupse John, toarte e- 
meţionat în faţa acestei declamaţii. 

— Şi, continuă tinăra lată, ceea ce'mi 
place mai cu seamă la d-ta, este ase- 
mănarea perfectă aproape, pe care o ai 
cu sărmanul meü John. 

«Ca şi dosul, af şi d-ta, privirea vie, 
nasul indrăsneţ, gura ironică... Tinărul 
acela îmi plăcea, foarte mult, şi am păs- 
trat în tot-d'a-una despre dinsul cea 
maï trumoasă amintire... 

— Prin urmare, vol avea şi eŭ no- 
rocul de a vë fi oare-cum plăcut, mur- 
mură aventurierul emoţionat. 

D-ra Ana se înroşi şi răspunse tur- 
burată : 

— Da, aşa cred... 

Apoi, pentru a schimba vorba, ea a- 
dâugă aproape îndată. 

— Dar sărmana doamna Farenheit ? 

— E merei la ospiciü... Şi se pare 
că sănătatea sa nu merge de loc în spre 
bine... 

— Ce va zice dinsa când va afla des- 
pre cererea d-tale de divorţ? 

John înălță din umeri, şi răspunse cu 
nepăsare : 

— Se va consola foarte repede; era 
între nof o foarte mare nepotrivire 


de caractere, şi traiul nostru împreună 
nar fi putut să maï dureze multă 
vreme, 

«De alt-fel, îți repet că facultățile ef 
mintale sunt serios atinse, şi că nu e 
re o speranţă să se maí îndrepte vre-o 

ată... 


Şi cu vocea mai dezmierdătoare, a- ` 


dăugă : 

— Va fi o sumă fixă pe care va tre- 
bui s'o cheltuim în fie-care an din ve- 
niturile noastre. 

Tinăra tată răspunse, cu un suris a- 
dorabil : 

— Ce-mi pasă de acest mic sacrifi- 
ciù, de vreme ce, mulțămită lui, voiii a- 
vea fericirea de a deveni soţia d-tale, 
scumpul meŭ John ! 

Aventurierul tresări, pe când, îndrep- 
tindu-se, Ana repetă: 

— Scumpul meü Ionathan. 

Şi ast-fel, presupusul domn Ionathan 
Farenheit, divorţat de soţia sa Izabela 
Farenheit, deveni în mod oficial logod- 
nicul domnişoarei Ana. 

Anunţul acesta, publicat în toate zia- 
rele, deschide largi aventurieruiul, uşile 
tuturor cluburilor elegante şi a celor 
maï nobile saloane. 

John Fructury ducea o existenţă fas- 
tuoasă; la creditul sëü personal de bo- 
gat proprietar al terenurilor din Chero- 
kee, se mai adăugă şi creditul de viitor 
ginere al milionarului Bluff. 

In sfârşit, acuma îşi atinsese scopul 
după care de atâta vreme alerga ca un 


| desperat; scopul pentru atingerea căruia, 


inotase în lacuri de singe şi fusese de 
zeci de ori la un milimetru distanţă de 
fringhia spînzurătorel. 

Și la acest de pe urmă amănunt, se 
gândia une ori cu un tremur intens de 
voluptate, când seara, în saloanele clu- 
bului săi îşi fâcea siesta, rostogolit in- 
trun fotolii moale şi trimeţând în aer 
norii albaştri de fum aï havanei sale 
delicioase. 

Da, viitorul venia spre dinsul, plin 
de fericire; vedea înaintea ochilor së, 
un orizont senin, plin de linişte şi de 
mulțâmire. 

Un singur punct negru apărea pe a- 
cest orizont, asociatul săi, Bob Sindleton. 

Bob.juca în viaţa lui John Fructury 
rolul pe care | juca în viaţa lui Damo- 
cles faimoasa sabie suspendată deasupra 
capului sëü. 

John regretă amar că împrejurările a- 
venturoasel sale existente, îi impusescră 
un tovarăş aşa de primejdios şi de pre- 
tențios cum era Bob Sindlcton. 

Da, Bob, cu lipsa sa de tact, era ex- 
clus pentru tot-d'a-una din clasele may 
bune ale societăţei, şi Bob, aproape când 
îşi era viaţa mal dragă, şi cu un ton 
care îţi arată bine intenţiile pe care le 
nutria, ridică cele ma! nebuneşti pre- 
tenţii. 

(Va urma) 
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Reclama esto sufletul comerciului 


ff- Ll BESSEL 


BUCURESCI 
Str. Carol No. 14 
cel mai mare depozit de 


Maşini 
O l cusut 


WY a înzestrate cu apa- 
ey iratul de brodat, a- 
vênd mers uşor si 


noua inventiune patentată si fáră 
sgomot. 
«PFAFF» HESSEL PFAFF» 
Singurul reprezintant al renumitelor fubrică de automobile 
«de Dion Bouton» şi biciclete «Peugeot» « Auto-Garage» 


Atelier cu motor pentru reparat ori-ce 

sistem de MASINE DE CUSUT, BICICLETE 

şi AUTOMOBILE, precum și pentru arămuit 
nichelat si emailat. 


SĂBII se nichelează cu preţuri reduse. - 


iute prin 


Atelier 


special pentru colţuit, gravat, plisat, soleil si evantail. 


NAANANNNINNI FANA 
Către cititori 


Anunţăm pe cititorii noştri că 
vom publica bucuros ori-ce ar- 
ticole interesante privitoare la 
călătorii sau vinători, in ţară 
sau str&inătate, ce ne vor fi tri- 
mise. 

Articolele, scrise pe o singură 
parte a hârtiei, în scrisori fran- 
cate, vor fi adresate redacţiu- 
nel «Ziarului Călă&toriilor», str. 
Brezoianu 11, Bucureşti. 
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1621 


Magazinul General de Musică 
h București, Strada Colţei No. 5 
Cel mai mare depozit de 


Grumofoane 
americane 


cu renumita marcă <The Har», si 


$ INSTRUMENTE MUSICALE + 


Preţurile cele mai reduse 
BI Cataloage gratis “%8 


MARELE MAGAZIN DE 


ARME 
Bucureşti Suc. Craiova 


Cal. Victoriei, 44 B, D, L| 9 MA St. Unirei 48 


Furnisor al Curlei Regale 
are onoare a adure la cunoștința Onor. sale clientele din toată 
țara, că a înfiinţat în magazinul stii o secțiune specia de 


PUȘTI pentru pădurari 


lucrate special pentru acest magazin și fiind de o construcţie 
solidă și 


PREȚURI FOARTE AVANTAGIOASE — 


PE 


tevi. solidă, reco- 30 


Model No, 230 —Puseš cu capsă. cu o ţeavă. lei 
Model No. 285.— Puşcă cu capsă, cu douë 
mandabilă, lei si A d PP Tea me > nrk” fe 
Model No. 236.— Puşcă cu capsă, cu dout țevi, oțelurile înainte 
foarte solidă, funcţionare admirabila. model f. recomand. 40 
Model No. 133.— Puşcă foc central, cu o țeavă. sistem «Mau- 
ser. cal. 12 sai 16, robustă, recomandabilă. lei P 30 
Nodel No. 101.—Puşcă foc central, cu douë levi. calibru 12 san 
16. cheia de deschidere îutre cocoașe, cocoașele punân - 
du-se singure la piedica de siguranță, m. solid, lei . 5 
Model No. 1103.—Pușcă foc central, cu done țevi, calibru 12 
sau 16, cheia de deschidere între cocoașe. cocoașele pu- 
nëndu-se singure la piedica de siguranță. otejurile inainte 
(armă de reclamă a magazinului). pușcă recomand.. lei 65 
Preţurile sunt reduse, fixe și se înțeleg numai cu bani gata.—Ex- 
pediţiuni în toată țara.—Comandele se electuiază in ziua primirei. 
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Fi voiți să CÂȘTIBAȚI O AVERE COLOSALA $ 


Grăbiți-vă de a vë abona la ziarul 


UNIVERSUL 


Cel mai r&spândit din întreaga ţară 
Cel mai bine informat și cel mai în corent cu întreaga mişcare po- 
lilică, economică si financiară din ţară si din streinătate. 


Care are corespondenţi speciali în: Paris, Berlin, Londra, Viena, Buda- 
pesta, Roma, Sofia, Constantinopol, ete. 


COCO Singurul ziar independent si impartial COCCO 


Cu începere dela 1 Februarie 1907, ziarul UNIVERSUL dă următoarele 
insemnate premii la abonaţii sei: 


1) Un mare premii de 1200 lei, 2) 2 premii de câte 250 lei, 3) Trei lozuri în- 
tregi ale Lotăriei de Stat Român purtând No, 52.583, 52.594, 52.599, 4) 5 premii de 
câte 100 lei. 5) Patru premii de câte 40 lei, 6) 10 abonamente pe un an la „Universul“ 
180 iei. 7) 10 abonamente pe 6 luni 91,50. 8) 10 abonamente pe 6 luni 46,50. 


In cazul cel mai noro- ast-fel că se pol cum- 
< za site elină 900,000 LEI red Palale a Moil 
Cu nimic se poate câș- 
tiga o avere enormă! 


— UNIVERSUL pregăteşte frumoase surprize numerosilor s6i cititori — 


Pe lângă acestea abonaţii vor mai primi gratis un frumos roman intitulat 


In Palatul Louvre din Paris 


Tipărit inadins pentru abonatii ziarului ,,Universul:“. 
De asemenea toţi abonaţii primesc gratuit «Universul Literar» ziar sčptěmânal, care 
conţine, pe lângă o bogată materie literară și o frumoasă ilustrație în culori. 


Abonamentele la UNIVERSUL sunt excepțional de eftine : 


Pentru un an lei 16, Pentru 6 luni lei 9,15. Pentru 3 luni 4,65 


Abonaţi), spre a participa la tragerea premiilor de mai sus vor primi: Pentru un an 25 bonuri de premit. 
Pentru şease luni ro bonuri de premii. Pentru trei luni 3 bonuri de premii. 


I A i 
Anui IX. — No. 508. 10 Bani în toată tara Miercuri 34 Ianuarie, 1907 
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__ SI AL INTÂMPLARILOR DE PE MARE SI USCAT 


x COSTUL ABONAMENTULUI A neinda și: Adatiniai A ZIARUL CĂLETORUILOR 
Lei 5. — pe an în toatăţara 


« IGO < U, < d No. H, Strada Brezoianu, No- 


Un caz bizar de hipnotizm. — (Vezi pag. 1624). 


Lai 


1624 


NN 


ABONAMENT 


HEA 


„Ziarul Călătoriilor” 


a Pentru i an 5 lei 8 
Pentru 6 luni ici 2.60 


AAA NN 
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FAKIRI SI DERVISI 


In epoca noastră, un om care spune 
că a făcut înconjurul lumel, nu mar pune 
în uimire pe nimeni, nici nu mal stâr- 
neşte admiraţie sai entuziazm. În curând 
va veni vremea când contrariul va în- 
cepe să uimească. 

Astă-zi mulţi sunt aceia carl se inte- 
resează de obiceiurile şi cultura popoa- 
relor necunoscute; şi dacă nu toți me- 
rită numele de exploratori, fără indoială 
că multe amănunte aŭ fost culese de la 
oameni cu o instrucție mediocră, de la 
meseriaşi saii comercianţi. 

Vreai să vë povestesc aici cazul unu! 
francez, pe care Pam întâlnit la Bombay 
şi care se numea Maxime Labat de Lam- 
bert. 

Eram vecini de masă la hotelul la care 
trăsesem amândoul. Ziua caldă, înăbuşi- 
toare, era pe sfârşite. Stăteam acum pe 
veranda hotelului, bând ceaiŭù parfumat 
şi fumând ţigări. 

In faţa noastră se oprise un adoles- 
cent hindus; nişte hulubi se învârteati 
în jurul lui întrun zbor repede şi gra- 
tios, şi drăguţele zburătoare i se puneaii 
pe umeri, pe mâini, pe obraji, fâră nici 
o teamă, ciugulindu-l cu ciocurile lor de- 
licate. 

Vecinul mei de masă ghicind un prie- 
ten în mine, îmi zise: 

— Este un tînăr dervis, fermecător de 
păsări. Dar, între noi fie zis, termecile 
acestea poate să şi le păstreze pentru alţii, 
nu pentru nişte oameni ca nof. Eù am 
văzut în grădinele botanice ale Parisului 
adevăraţi îmblânzitori de păsări. Un exem- 

lu viü e tata «Pol», despre care toată 
umea a auzit vorbindu-se. 

Am devenit in scurtă vreme prieten 
bun cu necunoscutul acesta. 

Era un comerciant activ, dar în ace- 
laşi timp era şi un om cult, care cunoş- 
tea multe şi variate lucruri, mal mult 
din experienţă, de cât din cetite. 

Mulțumită lui, am putut să iaŭ parte 
a doua zi la o şedinţă de hipnotizm re- 
ligios în împrejurimile Bombay-ului. 

La această şedinţă aü luat parte nu 
meroşi fakiri şi mat mulţi derviş! şi ne-a 
fost dat să observăm un caz de catalep- 
sie din cele maï cutioase, 


SIARUL CALRTORIILOR 


“Tip de dervis, 


In mijlocul unei locuinţi construită 
din lemn de bambus, se implântase în 
pământ un stâlp puţin solid, aproape fra- 

il, al căruia vârf ajungea aproape pînă 
a mijlocul distangel care despărţea po- 
dişul de tavan. 

La dreapta şi la stânga acestul stâlp 
fuseseră ridicaţi alţi stâlpi maï înalți, 
garnisiţi cu perne, pe cari un hinduş bă- 
trân—subiectul cxperienţel—luă loc şi se 
alurgi cu una dintre mâini sprijinită de 
extremitatea stâlpului. 

Un derviş, cu barba lungă, albă, cu 
mişcările mistice, inspirate, înaintă. El 
se urcă pe un scaun şi pronunţă câte-va 
cuvinte, pe cari nu le puturăm înţelege; 
după aceea, cu o voce în care pireaŭ că 
se ascund nişte reminiscenţe îndepărtate 
ale lătratului câinilor sălbatici, intonă un 
cântec, un imn de consacrare a forțelor 
misterioase ale naturel... Bătrânul hinduş 
adormi. 

Era o letargie provocată de cântecul 
dervişului, ale căruia poale le sărutase 
acuma rând pe rând takiril, j 


Bâtânul hinduş adormi cu o atât de 
mare înţepeneală cadaverică, în cât zece 
momente după această  turburătoare 
intervenţie a preotului, stâlpi late- 
ralí şi pernele putură fi retrase, fără ca 
cel care dormea să facă vre-o mişcare. 

El rămase alungit în vid, după cum 
se poate vedea în fotografia noastră, 
cu capul sprijinit de mână. Stătea ca şi 
cum ar fi fost încă sprijinit de perne, 
păstrând un echilibru în adevăr prodi- 
gios, cu ajutorul celei-lalte mâini, înţe- 
penite pe stâlpul de lemn. 

In jurul sëü, fakirit cerşetori, pentru 
care viaţa n'are nici o valoare, dervişi) 
doritori de a convinge pe toată lumea 
de teribila lor putere ocultă, se jucaü cu 
şerpi veninoşi, pe care-i! incolătăceaii in 
jurul braţelor. : 

Eü am rămas toarte uimit în faţa a- 
cestul spectacol; dar tovarăşul meii rå- 
mase tot aşa de nepăsător ca şi cum ar 
fi fost în faţa unul număr noii, de la 
un «cafe-şantan» oare-care. 

— Lucrurile acestea, 'mI zise dânsul, 


pe când ne intorceam spre casă, sunt 
vechi pe la noi. E opera sugestiei, în 
care se face apel ma! ales la histeria u- 
nor anumiţi indivizi. 

Catalepticii au o foarte mare asemă- 
nare cu ace! postitori care ca doctorul 
Tauner, sai ca vestitul Succi, stăte ü 
câte 4o de zile fâră ăs absoarbă alt nu- 
triment de cât apă. 

«Toată lumea ştie însă, că stânta Ca- 
terina de Siena se deprinsese să trăiască 
fără hrană, şi că a viețuit aproape două- 
zeci de ant în cea mar complectă ab- 
stinenţă. 

In momentul acela ne apropiam de 
porțile Bombay-ului. 

Fachiri cu ochit scoşi veniaii în spre 
nol, îndreptându-se spre satul în care se 
fâcuse experienţa. 

Unul dintre aceşti nenorociţi îşi des- 
chisese stomachul cu o lovitură de sa- 
bie, şi acuma intestinele îi atirnaü. Dar, 
printr'o sforțare de voință supra-ome- 
nească, sforţare pe care numai fanatis- 
mul o poate da hinduşul mergea în- 
nainte printre tovarăşi! săl, cari părea 
a nu-i da nică cea mai mică atenţie, 

— Toate acestea, domnule, continuă 
tovarăşul mei, maŭ nic! o importanţă 
e aici, unde nu numai că nu există 
rica morţei, dar moartea este conside- 
rată ca o scăpare, ca un început al unei 
stări de lucruri mal bune. 

Şi ideia aceasta este aşa de adânc in- 
filtrată în spiritul fanaticilor hinduşi, în 
cât în fie-care zi se săvârşesc zeci de 
crime, fâră alt motiv, de cât acela foarte 
simplu, de a suprima viaţa. 

Cine ştie dacă nu cum-va faimosul 
Jak spintecătorul, care a gâtuit şi înjun- 

hiat atâtea femel frumoase din liberala 
ondră, nu era adeptul ideilor dervişe? 

In ork-ce cas, iresponsabilitatea oame- 
nilor acelora “mă fâcu să cad pe gân- 
duri. De, atunci am căpătat dorința de 
a studia misterile fakirilor pînă în cele 
mal mici oraşe ale Indiilor engleze şi 
ale Thibetului. 

Vai!.. cu toate expoziţiile cari sai fă- 
cut în inima oraşelor sfinte, cu toate ex- 
ploraţiile multiple ale savanților, nu cu 
noaştem încă destul de bine misterele 
fanatizmului hinduş. 

E cunoscut tapiul că un indigen sa 
ascuns în apele Gangelui, în părţile în 
cari se scăldaii doamnele din Calcuta; 
se ştie că indigenul a târât pe una din- 
tre ele în fundul apel, că a înecat-o şi 
i-a furat bijuteriile ; dispariţia acestel fe- 
mel a fost atribuită crocodililor, şi asa- 
sinatul n'a fost descoperit de cât mult 
mal târziu, 

Aceasta este o poveste veche, pe care 
o poate găsi orl-cine în dicţionarul en- 
ciclopedic al doctorului Dechambre ; şi 
nici n'as ma! fi amintit:0, dacă nu mi 
Sar fi dat în timpul din urmă o expli- 
caţie cu totul bizară a faptului, de către 
un derviş. 

După spusa preotului mahometan, uci- 
gătorul de dame din Calcuta nu lucra 


din lăcomie. Ucidea pentru că aşa i se 
poruncise, şi numa! pentru că prin moarte 
se putea ajunge la fericirea supremă. Dacă 
tura bijuterii, o fâcea numar pentru a im- 
bogăţi moscheele. 

achiril şi dervişii provoacă în popu- 
laţia mahometană din Indif, care nu- 
mără vre-o 62 milioane de indivizi, ca- 
zari de hipnotizm şi de sugestie foarte 
bizare. 

Dar câte trucuri!.. câte înşelătorii!.. 

Sfârşind aceste rânduri, ne vedem ne- 
voiţi să facem o constatare destul de 'cu- 
rioasă. 

In India, prin torţa unui trai împre- 
ună de secoli, mahometanii şi budiştii 
aü ajuns la înţelegeri, la afinități bizare 
în domeniul hipnotizmului. 

E singurul punct asupra căruia se ia- 
teleg, şi se pare chiar că s'aüñ luat la în- 
trecere în producerea de cazuri din ce în 
ce mai neaşteptate şi maï bizare. 


Rafael. 


RASE DUSMANE 


Săgeata sa iiăaiă | 


Occidentul era ros, Orientul era ros, 
zenitul era negru, şi toate acestea få- 
ceai un cer “teribil, Însera şi pe când 
soarele?apunea într'o parte, nişte nori de 
coloarea sângelui acopereai orizontul în 
partea opusă şi preziceai o furtună spài- 
mântătoare. 

Se părea că întreaga natură devenise 
sinistră, în faţa masacrelor nemai între- 
rupte, care îngrămădiaii cadavre peste 
cadavre şi umflaii cursurile rîurilor. 

De la marea neagră până la ţărmu- 
rile caspiene, de la Tiflis până la Ba 
tum, de la Bakă la Erivai, Armeni şi 
tătari, creştini şi musulman*, se uci- 
deaü între eï cu o ură adâncă ca şi cre- 
dinţa lor, sălbatecă ca şi ţara în care 
trăia, 

Pretutindeni pumnalele luciaŭ, pretu 
tindeni victimele fugeai urmărite de ur- 
lete sălbatece. Casele erai prădate, bă- 
trânil, copiii, temeile, erai gintuiţi fără 
milă. 

Lumina lugubră a incendiilor insemna 
din loc în loc, trecerea lugubră a ban- 
delor oribile, care scàpaü mereii de ur- 
mărirea trupelor regulate trimese de că- 
tre vice-regele care guverna în numele 
Rusiei. 

In pieţile publice, în m'locul străzi- 
lor, morţi trântiţi unii peste alţii, for- 
maŭ adevărate grămezi, în jurul cărora 
se vedeai semânate ca nişte accesorii 
macabre, braţe smulse, capete tăiate, saù 
chiar numa! limbi, nasuri şi urechi. 

Nici una dintre cele două părți nu 
mal avea timpul necesar pentru ingro- 
parea morților. Îndată ce erai zăriţi 
unde-va duşmani! care càutaü să-şi in- 
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groape morţii, se repezeaŭ asupra lor, 
şi măcelul începea din noi, 

Singuri corbif trăiai în linişte şi feri- 
cire; nimeni nu venea săi supere. A 
rare ori numai, când vre-un vultur mal 
gigantic se abătea prin împrejurimi, ve- 
dear ridicându-se stoluri întregi de pa- 
seri de pradă, ca nişte nori de grin- 
dină. 

* 
= * 

In casa musulmanului Muradek, si- 
tuată în unul dintre cartierele cele ma! 
primejdioase şi maï răzvrătitoare ale Ti- 
flisului, mai mulţi partizani se întruni- 
seră. Obiectul discuţiei care se deschi- 
sese în acea seară lugubri, era aproapia- 
tul masacru a familiei armene Tşoma- 
nian, din care fâcea parte însuşi soţia 
lui Muradek. 

Altă dată, fusese o idilă drăgălaşă şi 
graţioasă, căsătoria luy Muradek cu Bet- 
şa Tomanian, şi a lut Bedros Tşoma- 
niau fratele Betser, cu Mârza sora lui 
Muradek. 

Cele două familii, de religii diferite, 
şi chiar duşmane, la început se împo- 
triviseră din toate puterile proectelor 
celor patru tinery. Dar în cele din urmă, 
li se păru tuturora, că unirea aceasta 
ar putea să stingă pentru totdeauna ura 
şi duşmănia dintre cele două familii şi 
să deschidă o eră de pace şi prospe- 
ritate. 

Tunerii n'avură de cât să se telicite 
de hotărirea lor, până în ziua când, un 
vînt de ură trecu pe de-asupra tuturor 
capetelor. 5y 

Voci pà'imase, vocI cumpărate de au- 
rul blestemat al stră'nilor, redesteptarà 
din noi vechea ură dintre musulmani 
şi armeni. 

Insulte fuseseră schimbate, insulte con- 
damnate prin uciderea provocatorilor. Dar 
asasinatele acestea strigaü răzbunare în 
urma lor. Singele fu spălat cu sânge. 

Crimele se îngrămădiră peste chinul 
şi zilele oribile de teroare şi masacrare, 
reveniră. 

Acuma, Muradek, redevenit fanatic sa- 
trop al lut Mohamed, îşi ură soţia sa 
creştină, pe Betşa sa, care era aşi de 
frumoasă, şi pe care o iubise aşa de 
mult. El o bănuia că desvălueşte frate- 
lui er Bedros, secretul mai multor a- 
tentate preparate în casa lui. 

In seara aceia el îi dăduse ordin să 
se ducă la fratele el, şi să nu se reîn- 
toarcă de cât după plecarea tovarășilor, 
care în timpul nopiel aveaii să hotărască 
masacrarea vre unei familil armene. 

«Te vel reîntoarce târzii, după mie- 
zul noptel, în spre ziuă. 

Dacă ţi se va întâmpla vre-o neno- 
rocire, va însemna că Alah te-a con- 
damnat !., Es 

Betşa ascultă şi se retrase. Dar pe când 
Muradek şi corcligionarii săi condamnaii 
la moarte familia Tşomanian, cu singura 
rezervă că Muradek va rămânea stăpân 
al vieţii soţii sale, se auzi în sala vecină 
un zgomot uşor, I 
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_ Muradek se repezi intr'acolo. Camera 
era goală, dar fereastra era deschisă. El 
înţelese îndată că soţia sa se reîntorsese 
şi le ascultase convorbirea; după aceia 
eşise pe tereastră. 

Muradek se aplecă peste fereastră, dar 
nu zări nici o formă omenească. 

Atunci se reîntoarse în sala complo- 
tului şi zise tovarăşilor sil: 

— Na fost nimic. Dar să ne des- 
părţim. Vă veţi reîntoarce, mâine la a- 
ceeaşi oră. 

Musulmanii eşiră şi se împrăştiară. In 
acelaş timp, în celalt capăt al străzel, se 
desluşiat siluetele vagi ale unor trupe 
numeroase. Eraü soldaţii ruşi, cari se 
folosiai de întuneric pentru a'şi lua po- 
ziţiunile, pentru ca a doua zi dimineaţa, 
oraşul răzvrătit să rămâie uimit în faţa 
acelei neaşteptate desfâşurări de forţe. 

In casa lui Bedros Tşomanian şi a 
Mirzei, toată lumea plângea. 

Toţi vedeaii cu o durere adâncă re- 

începerea ostilităţilor între cele două fa- 
milii. G-oaza cea maï complectă dom- 
nea în jurul acelei case, altă-dată atât 
de fericită. Mirza nu voise să asculte de 
legea urel fanatice de rasă ; ea îşi iubia 
mereii soţul. 
k Cu vocea plină de lacrimi, ea îl ruga 
să nu plece nică-eri, să n'o părăsească 
nici o singură clipă ; biata femee credea 
că fraţii el musulmani! nu vor avea cu- 
rajul să-l ucidă pe Bedros alături de 
dânsa. 

Roşiaţa sinistră a apusului din seara 
aceia, inspiraseră gânduri şi maï teri- 


bile de groază, sufletelor orientale ale | 


lui Bedros şi Mirza. 

Ist baricadaseră toate uşile şi stăteaŭ 
în aşteptare ; de oaată, o lovitură ve- 
nità de afară îl fâcu să tresară de neli- 
nişte. Putea să fie vre-o cursă, începu- 
tul unul atac. 

Amândoui soţii rămaseră tăcuţi. Be- 
dros “şi lipi urechea de uşă, pentru a 
auzi mal bine ce se petrecea atară. 

Se auzi o a doua lovitură şi apol, o 
voce plângătoare. 

— D-zeule !... D-zeule |... oare dânşii 
nu vor vol să-mi deschidă ?... Bedros !.. 
Mirza |... 

Bedros recunoscu vocea sorel sale 
Betşa. El îl deschise îndată uşa, şi apol 
aşeză în grabă baricadele, 

Betşa şi Mirza se iubeañ ca două su- 
rorï; ele se cuprinseră în braţe şi se să- 
rutară cu dragoste, amestecându-şi lacri- 
mele. 

Bedros le lăsă să plângă cât-va timp 
în voe, apol le întrerupse. 

— Betşa, scumpa mea soră, spune-mi, 
ce s'a întâmplat 2... Muradek, care altă- 
dată era aşa de nobil şi de bun, şi care 
acuma a devenit aşa de crud, ţi-a arun- 
cat vre-o ameninţare ? AY venit să cauţi 
refugii in casa noastră. REmâil printre 
hol; te vom apira până la cea de pe 
urmă picătură de sânge. 

__— Bedros, şi tu Mirza, crede-mă că 
m'aş simţi fericită să mor, dacă moartea 
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mea ar putea potoli ura sălbatecă a sec- 
tarulul Muradek. Dar nu pentru mine 
tremur... 

— Atunci pentru Bedros? exclamă 
Mirza tremuràtoare. 

— Astă- seară, continuă Betsa, Muradek 
şi principalii masacratori musulmani, aŭ 
ţinut consilii! în casa noastră... Soţul met 
mi-a ordonat să mă retrag aici şi să nu 
më reîntorc de cât a doua zi dimineaţa... 

— Vorbeşte 2... Vorbeşte repede !... se 
rugă Mirza. š 
. — Când am plecat, am lăsat fereas- 
tra deschisă, pentru ca s'o pot trage pe 
din afară... 

— Si te-al reîntors ?.. Şi-a! ascultat ?.. 
întrebă Mirza. 

— Da. Am auzit totul. Mâne noapte, 
musulmanii vor veni să ţi-l smulgă pe 
Bedros din braţe, Mirza... H vor lua cu 


dinşii şi-l vor crucifica... Aşa a cerut. 


Muradek. Tu vei fi închisă în casa lor, 
şi îți vor spune că Bedros a murit în 
lupta de pe stradă !.. 

— Ne vom apăra !.. murmură Bedros, 
cu vocea gravă şi hotărâtă. 

— Bedros, zise Mirza cu solemnitate, 
ei ştii care îmi este datoria. Më voii 
duce eü însumi să vorbesc cu fratele 
meii Muradek. Dacă dânsul nu va voi 
să më asculte, më vol duce la mama 
noastră. Ştii că după religia noastră, cu- 
vântul unei mame are multă influență... 
Nu este nici un musulman care să nu 
se teamă de blestemul mame! sale. 

— Nu se poate să pleci din casa a- 
ceasta, Mirza, exclamară în acelaş timp, 
Bedros şi sora sa. Cartierul acesta este 
armenesc; până când să ajungi în car- 
tierul musulman, ți se pot întâmpla 
multe , nenorociri. Armenii te - urăsc şi 
farà îndoială că te vor maltrata. 

— Tu, Betşa, af avut curajul să vii 
până aici, şi mi se pare că era şi pen- 
tru tine acelaş lucru... 

— Să ne reîntoarcem împreună !.. 

— Nu, Betşa... Presenta ta lar supăra 
şi mal mult pe Muradek... Not trebue 
sa căutăm a-l potoli mânia. 

— Dar eŭ cel puţin, zise Bedros, te 
vol întovărăşi pînă la casa tratelul tăi. 

Bedros, pe asemenea timpuri, nu tre- 
bue ca şeful să-şi părăsească casa, nici 
măcar o singură clipă. Prezenţa ta este 
necesară aici; inimile omeneşti sunt slabe 
şi în lipsa ta, servitorii te-ar putea trăda. 

— Mirza, eü nu sunt demn de atâta 
devotament... 

— Tu, dragul mei sot, trebue să mă 
laşi să-mi fac datoria. 

Îşi luară rămas bun plângând, şi Mirza 
se perdu în strada întunecoasă. 

La început nu se întâlni cu nimeni; 
noaptea era puţin potrivită pentru lup- 
tele civile; nu puteai savura bine rănile 
pe care le făceai. Şi apol, în mijlocul 
întunerecului, sar fi putut înşela, con- 
fundând pe duşmani cu prietenii. 

Mai încolo, în colțul străzei, ascuns 
în umbra unei porți, aştepta Muradek. 

După întrunirea de acasă de la din- 


sul, Muradek luase hotărîrea sălbatecă 
de a-şi pedepsi el însuşi soţia. Venise 
s'o aştepte nu departe de casa luy Be- 
dros. 

Peste puţin, zări o umbră vagă care 
trecea pe lângă ziduri. 

— Dinsa, trebue să fie, își zise Mu- 
radek; infama creştină, trădătoare a so- 
tuluY eY, va pieri!.. 

Cerul era acoperit de nori negri, şi 
noaptea era foarte întunecoasă. 

Forma omenească care nu putea fi de 
cât o femee, ajunse în faţa ascunzătorii 
luy Muradel, 

Acesta se ridică ca un fulger, întinse 
sabia şi lovi. 

Victima căzu fâră să scoată un singur 
strigăt. Muradek, cu o ferocitate diabo- 
lică, îi desprinse capul şi-l învălui în 
mantaua sa. 

— Vol arăta mâne tovarăşilor, mur- 
mură dânsul, capul crestiner Betşa. In 
faţa dovezilor unul asemenea curaj, mă 
vor aclama cu toţii de şef necontestat! 

Şi plecă. In acelaş moment, un fulger 
sinistru străbătu imensitatea boltef ce- 
reşti. 

Muradek se reintoarse acasă fâră să 
întâlnească vre-o patrulă în cale, solda- 
ţii, văzând furtuna care ameninţa sà se 
deslănţuiască, se retrăseseri prin gherete. 

In urma lui Muradel, mal trecură şi 
alţi oameni prin locul crimei, lovindu se 
de cadavrul curagioasei Mirza. 

Trupul nenorocitei fu răstignit de stâlpul 
unei porţi şi țintuit cu pumnale împlân- 
tate în mâiri. 


* 
* * 


Acum soarele scânte'a la orizont. Ora- 
şul era liniştit în dimineaţa aceea. Zgo- 
motele cari se auzeai pe ici, colo, por- 
neaŭ din campamentele soldaţilor ruşi. 
Armeni şi musulmani stăteau în espec- 
tativă, întrebându-se asupra cul era să 
se abată mânia soldaţilor. 

Tovarăşii lui Muradek, socotind că 
evenimentele erat mal grave, se-adunară 
în timpul zilei. Erai prezenţi toţi; nu- 
mal unul singur, Riffat, mai lipsea încă. 

Riffat era rivalul luy Muradek, acela 
care îndrăznea să-l dispute şefia. 

— Să deliberăm fâră să mai aşteptăm 
pe Riffat, zise Muradek. Poate că pre- 
zenţa soldaţilor ruşi a avut darul să-i 
calmeze ardoarea. 

Unit dintre tovarăşi aplaudară; alţi! 
încreţiră din sprâncene. Aceştia din urmă 
erai partizanii lu! Riffat. a 

Dar în timpul acesta apăru şi Riffat. 

— Amici, stiigă dânsul intrând, nu 
ştiţi încă vestea 2.. Să-l felicităm pe Mu- 
radek pentru graba cu care a lucrat!... 
Dacă noaptea trecută am fi asaltat casa 
lui Bedros saù lam fi atras într'o cursă... 

Şi Riffat se opri pentru ca vorbele sale 
să producă şi maï mult efectul. 

— Ce s'a întâmplat?.. exclamară cu 
totil. 

— Sora luy Muradek, continuă Riffat, 
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soţia lui Bedros, Mirza, n'ar fi fost asa- 
sinată astă noapte in apropiere de lo- 
cuinţa sa l.. 

— Ce spal tu? urlă Muradek. 

— Spun că aï lăsat pe armeanul Be- 
dros Tsumanian să-şi ucidă soţia şi că 
soţia lui era sora ta! 

— AI văzut tu lucrul acesta? 

— Acum o oră am văzut pe armean 
prefăcându-se că 'şi găseşte soţia moartă. 

Murad. k exclamă: 


-— Mini, Riffat !.. Sau chiar dacă prin- 
tr'o mare nenorocire, pe care nu voesc 
şo cred, sora mea a fost asasinată, în- 
drăznesc a spune că pedeapsa a venit 
înaintea crimei ! 

— E o laudă zadarnică, Muradek ! 

— Eu însumi am ucis astă noapte pe 
soţia mea, creştina Betşa, sora câinelui 
de Tşumanian. 

— Sărmane Moradek !.. răspunse Rif- 
fat. Poţi tu să ne dovedeşti isprava ta? 
Fără îndoială că trupul şi capul creşti- 
nel s'aü evaporat, pe când cadavrul Mir- 
zel a fost expus vederel lumel întregil.. 

— Capul creştinel !.. exclamă Mura- 
dek. Te înşeli dacă crezi că a! triumtat |.. 
Vei vedea. trofeul -acesta îndată !.. 

Şi Muradek se duse să caute capul vic- 
timel- sale, Se reîntoarse în curând, puse 
mantaua pe masă. şi se pregăti să apuce 
părul. însângerat. 

Toţi se sculaseră în picioare. Ochil lor 
arzător] părea că devorează masa, man- 
taua şi obiectul macabru care avea să le 
fi. arătat, 

Dar braţul lui Muradek rămase sus- 
pendat; el tăcu un pas indărăt şi scoase 
un “strigăt teribil. 

Recunoscuse capul surore! sale Mirza. 

Tovarăşii începură să murmure; Mu- 
radtk era luat în rîs, insultat. 

— Asasine!,. Tu eşti asasinul proprie! 
tale sorori !.. 

P iffat exclamă : 

— Umul acesta este nebun !.. El nu 
ma! poate să fie şeful nostru !.. E pătat 
cu singe nevinovat!.. Să fugim de dânsul 
şi de casa lui blestemată!.. 

Toţi plecară, surizând în urma lor în 
semn de dispret. 

Muradek se lăsă să cadă într'un colţ, 
ca un animal sălbatic rănit, Plângea şi 
vrla. š 

El nu văzu pe Betsa intrând ; soţia sa 
venea să-l spue că aflase despre moartea 
Mirzel şi că durerea lui Bedros era imensă. 

Betşa zări masa, mantaua, capul... Ve- 
derea i se turbură, pleoapele i se lăsară 
în jos; pronunţă câteva cuvinte incurcate, 
câ'e-va silabe fâră nică un rost şi se abătu 
la pământ, Era moartă. 

La zgomotul aceste! căderi, Muradek 
ridică capul. O recunoscu pe Betsu; ar 
fi voit să se ridice şi să se rependă la 
dânsa pentru a-l împlânta pumnalul în 
inimă, dar nu mal avea putere. 

După o clipă o altă femee apăru în 
prag. Era bătrâna mamă oarbă a lut Mu- 
radek. 


Bàtràna se împiedică de corpul nein- 
suflețit al Petser. 

— Betsa, copila mea, zise dânsa re- 
cunoscànd-o; scoalà-te !.. Muradek !.. Mu- 
radek !. Unde eşti tu ?.. 

După aceea se apropie de masă, pipăi 
mantaua, dădu peste capul ficel sale şi 
scoțând un strigăt de groază, se trase 
îndărăt. 

Apol se apropie din noii, chinuită de o 
presimţire teribilă; pipăi capul cu dea- 
mănuntul şi îl recunoscu. 

— Mirza!.. Mirza !.. o fiica mea mult 
iubită !.. Dar oare-cine a săvirşit crima 
aceasta 2... Muradek va răzbuna-o !.. Bles- 
temat, de o mie de ori blestemat fie a- 
cela care mi-a ucis copila !.. 

Muradek, care în tot timpul acesta îşi 
ținuse suflarea, se sculă de-o dată şi 
esclamă.: 

— Mama mea, d-ta mi-a! dictat ce 
am de ‘tăcut !... Blestemul d-tale. este 
condamnarea mea la moarte ! 


Şi ridicând pumnalul, şi-l împlântă 
în piept şi se rostogoli la picioarele ma- 
mel sale. Moartea nu fu instantanee; 
Muradik maï avea încă câte-va mo- 
mente de viaţă... 

Peste puţin, un zgomot mare se auzi 
în stradă; erad soldaţii ruşi cari veniati 
să-l aresteze. Riffat îl denunţase. 

— Te-a! pedepsit tu însuţi, zise şeful 
trupei, înaintând spre dînsul. Scelerate, 
induşi în eroare de crima ta nemai! po- 
menită, am arestat şi împuşcat pe ne- 
vinovatul Bedros Tşumanian ! 

Muradck deschise ochii; nu-i ma! ră- 
măsese de cât o slabă licărire de viaţă. 
In ultima lui suflare, arată, cât de teri- 
bilă era ura pe care o nutria pentru ar 
men]. : 

— L'att împuşcat ?.. Mulţumesc !.. 

Si-st dădu duhul. 


Arg. 


Farmacist si vrăjitor 


Meseriile in Indo-China 

Sub titlul acesta voim sà vorbim 
despre farmaciştii din Indo-China. 
In adevăr, pe acolo, farmacistul este 
clasat în rindul celor-lalţi meseriaşi 
şi meseria de farmacist este o mese- 
rie de speculă pe faţă, cum ar fi 
bună oară la noi -croitoria sai ciz- 
măria. 

Aproape toți farmaciştii. din Indo- 
China cumulează și: meseria de vră- 
jitor. 

Sunt două soiuri de medicamente : 
unele naturale și altele... supra-na- 
turale. 


` 


Același individ, care, ajutat de so- 
ţia sa, fabrică diferite esențe de ră- 
dăcini şi de flori, va trebui să fa- 
brice la nevoe si medicamente maï 
misterioasa. Farmaciștii indochineză 
vând de asemenea tot felul de hârtii 
magice si de mărţişoare atrăgătoare 
a geniilor bune. 

Aproape nici nu mal este nevoe să 
adăogăm, că medicamentele : miste- 
rioase valorează mult mai puţin de cât 
cele-Valte, şi sunt vindute de către 
farmaciștii anamiţi cu niste preţuri 
prodigioase. Aceasta în virtutea pro- 
prietăţilor lor magice. R. De 
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MAŞINA DE EXPLORAT TIMPUL 


— Urmare — 


«Fără îndoială că adormisem pe scau- 
nul acela şi tot ce v'am povestit nu era 
de cât un vis. 

Şi cu toate acestea ceva era schimbat! 
Maşina pornise din colțul stâng al încă- 
peri. Acum era în colțul drept, în po- 
ziţia în care aţi văzut-o. Depărtarea a- 
ceasta vă dă distanța exactă care despăr- 
tea peluza de piedestalul sfinxului alb, în 
care Morlokii îmi ascunseseră maşina. 

«Cât-va timp am rămas nemişcat, cu 
creerul grecii ; apoi m'am sculat şi am 
venit aici. Pe o masă, aproape de use, 
am zărit «Pall Mall Gazette», care purta 
data de astă zi. După aceea un zgomot 
de farfurii ajunse pînă la mine. Am stat 


un moment la îndoială; m& simţeam aşa | 


de slab şi de suferind!.. 

Dar în acelaşi timp a ajuns pînă la 
mine un miros plăcut de carne friptă. 
Restul îl ştiţi. Mi-am fâcut toaleta, am 
mâncat şi acum vam povestit întâ.nplă- 
rile prin cart am trecut». 


XVI 
După povestire 


— Ştii, continuă după o pauză ex- 
ploratorul timpului, că pentru d-voastră 
toate acestea sunt lucruri de necrezut; 
dar pentru mine, singurul lucru de ne- 
crezut este faptul că më maï găsesc încă 
astă seară aici, în această sală întinsă, 
înconjurat de figurile voastre prietenești 
şi povestindu-v& toate aceste aventuri bi- 
zare. f 

Si întorcându-se spre doctor: 

— Nu, nu më aştept ca d-voastră să 
më credeţi. Luaţi povestea mea drept o 
ficţiune sai drept o profeție. Spuneţi că 
am avut un vis frumos în laboratorul 
meii, că am făcut speculații filozofice a- 
supra viitorului omenirei. Dar... în sfâr- 
sit, aşi vrea să ştiii ce credeţi d-voastră 
despre toate acestea ? 

Exploratorul timpului îşi umplu pipa 
şi începu să bată nervos cu mâna în 
masă. 

Urmă o tăcere de câte-va momente. 
Apoi scaunele începură să se mişte și 
picioarele să frece covorul. Am început 
atunci să examinez rind pe rînd auditorii. 

Doctorul părea absorbit în contempla- 
rea exploratorului. Redactorul-şef îşt pri- 
vea vârful ţigăre! cu o încăpățânare ne- 
bună—era a zecea ţigară. Jurnalistul îşi 
Consulta ceasul. Cei-Palţi, după cât îmi 
amintesc, stăteaii nemişcaţi. 

Redactorul-şet se sculă suspinând. 

— Ce nenorocire că d-ta nu eşti scrii- 
tor, zise densul, punând mâna pe umărul 
exploratorulut. 

— D-ta crezi în povestea mea? 

— Dar... 

— Ştiam eŭ bine că nu crezi!.. 

Exploratorul se întoarse în spre nol. 


— Unde sunt chibriturile ? — întrebă 
dînsul. 

Işi aprinse pipa şi vorbi cu glasul în- 
tretăiat : 

— Spunându-vE tot adeverul... Eù în- 
sumi abia cred..... Si cu toate acestea... 

Ochii săi se opriră întrebători asupra 
florilor albe şi veştede pe cari le arun- 
case pe masă. După aceea îşt privi una 
din dintre mâini, pe care se mat observa 
încă o mică rană cicatrizată. 

Doctorul se sculă, se apropie de lampă 
şi examină florile. 

— Pistilul este curios, zise dânsul. 

Psihologul se apropie pentru a vedea 
şi el. 

— Drace !... zise de odată jurnalistul, 
dar ştiţi că e târziti ?.. Cum naiba më 
maj întorc ei acasă acum ?.. ` 

— Se găsesc trăsuri la staţie, zise psi- 


hologul. 


— Lucrul e cât se poate de curios, 
zise doctorul; dar eù maşi putea spune 
căru! gen aparţin florile acestea. Imi dat 
voe să le păstrez? 

Exploratorul timpului stătu un mo- 
ment la îndoială, apoi răspunse cu ho- 
tàrire : 

— Nu se poate. 

— De unde af d-ta florile acestea ?.. 
mat întrebă doctorul; dar te rog să-mi 
răspunzi fără glumă. 

Exploratorul îşi duse mâna la frunte 
şi ca şi cum şi-ar fi vorbit sie însuşi, 
răspunse : 

— Florile acestea mi-am fost puse în 
buzunar de către Weena, în timpul că- 
lătoriei mele. i i 

Apoi, privind de jur împrejurul ca- 
mere, adăugă : 


— Al naibii să fiù dacă nu sunt ha- 
lucinat ! Incăperea aceasta, d-tră toţi, at- 
mosfera vieteY zilnice, aü devenit prea 
mult pentru memoria mea. 

Am construit eŭ vre-o dată o maşină, 
sai măcar un model de maşină de că- 
lătorit prin timp 2... 

Sai, ma! curând, toate acestea n'aü 
fost de cât un simplu vis? Mi se pare 
că înebunesc!.. Simt nevoia să mă duc 
să-mY ma! văd din not maşina!... 

Se sculă cu bruscheţă, luă lampa şi 
porni prin coridor. 

Il urmarăm cu toţii. A ne îndoi de 
prezenţa maşinei, ar fi însemnat să ne 
îndoim de simțurile noastre; maşina, ce- 
lebra maşină a timpului, era în faţa noa- 
stră, rece şi răsturnată. 

Exploratorul pipăi cu mâna bara în 
douită şi exclamă. 

— Foarte bine !... Povestea pe care 
vam spus-o, este perfect adevărată. Im! 
pare r&i că vam maf adus aici, prin 
frig. 

Reluă lampa, şi în mijlocul celei ma! 


complecte tàcerf, ne reîntoarserăm în. 
sala de fumat. 

La plecare, exploratorul ne întovărăşi 
în vestibulul, şi ajută redactorului-şef 
să-şi pue pardesiul. 

Doctorul î examina figura, şi il spuse 
cu oare-care îngrijare, că trebuia să fie 
foarte surmentat. Exploratorul rise din 
toată inima; mil amintesc şi acuma, 
aşa cum era atunci... Par'că-l văd în 
prag, urându-ne la toţi noapte bună. 

Am luat o trăsură împreună cu re- 
dactorul-şef, care judeca toată povestea 
de mai sus drept o invenţie superbă. In- 
tru cât më priveşte pe mine, îmi era 
absolut cu neputinţă să ajung la vre-o: 
concluzie. 

Povestea era aşa de fantastică, aşa de 
necrezut, şi modul în care fusese po- 
vestită, aşa de convingător, aşa de grav. 

Am rămas deştept o mare parte a 
nopțef, gândindu-mă la toate câte le au- 
zisem, şi tăcând planul de a mě rein- 
toarce a doua zi la exploratorul tim- 
pului. 

Când am ajuns la dânsul, a doua zi, 
servitorii mi-ai spus că stăpânul era în 
laborator; cum cunoşteam foarte bine 
interiorul  clădirei, m'am îndreptat în- 
tracolo. 

In laborator nu era nimeni. Am exa- 
minat un moment maşina, şi am atins 
o bară cu mâna. Îndată, maşina începu 
să se agite, ca o creangă bătută de vînt. 
Atâta nestabilitate më surprinse peste 
măsură, şi 'mI fu teamă. Mi se părea 
că aud o voce dojenitoare strigându-mi: 

— Nu puneţi mâna!... Am eşit din 
laborator; m'am întâlnit cu amicul met 
în sala de fumat. Venea din camera lui, 
şi avea într'o mână un aparat fotografic, 
iar în cea-laltă un mic sac de călă- 
torie. ; 
Sunt foarte ocupat cu masina mea, 
imi zise dânsul, surâzând. 

— Dar nu cum-va e la mijloc vre-o 
mistificare ?... întrebat eù foarte serios. 
Pott străbate în adevăr timpul ? 

— Da, pot lucrul acesta. 

El më privi drept în ochf, cu since- 
ritate. Apoi, după ce stătu un moment 
la îndoială, °m zise: 

— Am nevoe de o jumătate de orà 
numai ; ştii pentru ce af venit aici, si 
e foarte frumos din partea d-tale. Iată 
câte-va reviste. Dacă vre! să dejunezi 
împreună cu mine, '*Y voi aduce diferite 
specimene din timpurile viitoare, şi a- 
tunc! veř fi pe deplin convins. Dar te 
rog să më erți că te vol lăsa un mo: 
ment singur. 

M'am învoit, înțelegând bine că ami- 
cul mei trebuia să. fie toarte emo- 
ţionat. 

Am auzit uşa laboratorului închizân- 
du-se în urma lui, şi aşezându-mE am 
început să citesc un ziar cotidian. 

Ce avea să mal facă oare explorato- 
rul, înainte de ora dejunului ? 

Apoi, de-odată, un nume cetit întrun 
anunţ, mă făcu să'mi aduc aminte «a 


= 


dădusem o întâlnire editorului Rica- 
dron, pentru dimineața aceia. M'am scu- 
lat, pentru a mě duce să-mi iaştiințez 
prietenul. 

In momentul în care am apåsat clam- 
pa usel laboratorului, am auzit o exclama- 
ție, cu totul bizară, şi un sunet, asemă- 
nător cu sunetul clopotelor. 

Un curent repede si vijelios veni pe 
lângă mine în momentul în care am 
deschis uşa, şi auzi! zgomotul unor sticle 
sparte de podea. 

Exploratorul «nu era nică-eri. Timp de 
un moment, mi se păru că zăresc o 
formă fantastică, indistinctă şi transpa- 
rentă, în cât puteam vedea mobilele ca- 
sel, uitàndu-më printr'însa. 

Dar, în timpul cât m'am trecat la 
ochi, pentru a vedea maï bine înaintea 
tnea, fantasmagoria aceasta dispăru. 

Maşina, de asemenea, dispăruse. 

In cea-l'altă extremitate a laboratoru- 
lui nu se vedea de cât un nor de praf 
invârtindu-se. 

Fără să ştii pentru ce, o teamă ne- 
bună mă cuprinse. 

Simţeam că se petrecuse ceva bizar, 
dar nu-mi puteam da seama anume ce 
se petrecuse. 

Pe când stăteam acolo, nemişcat, uşa 
din spre grădină se deschise şi un ser- 
vitor intră. Privindu-l, ideile 'mï reve- 
niră. 

— Stăpânul d-tale a eşit pe aici? il 
întreba! eù. 

— Nu, domnule răspunse dânsul, ni- 
men! n'a eşit pe aici. Credeam că stă- 
pânul meii e în laborator. 

Atunci, am înțeles. Am uitat de în- 
tâlnirea mea cu Ricardron, şi am ră- 
mas acolo, aşteptând reîntoarcerea ami- 
cului mei. 

Eram curiea să-l aud noua povestire. 

Dar am început a mă teme că vol fi 
nevoit să aştept toată viaţa, 

Exploratorul timpului a dispărut a- 
cum trei ani, şi după cum ştie toată lu- 
mea, nu sa mal reîntors, 


XVI 
EPILOG 


Presupuneri putem face câte poftim; 
nimeni nu ne poate opri. 

Se va reîntoarce oare vre-odată, ex- 
ploratorul timpului? 

Fâră îndoială că prietenul mei se a- 
venturase în trecut, şi căzuse printre săl- 
baticil băutori de sânge aï erei de pia- 
trá; saü poate că se aventurase în mij- 
locul reptilelor gigantice din epoca ju- 
rasică. y 

Poate că, în momentul acesta, rătă- 
ceşte pe vre-o bucată de coraliă oolitic, 
populată de plesiosauri... 

Sua cine ştie, poate că se aventurase 
din noŭ în vârstele viitoare, în care cele 
mal teribile enigme ale prezentului aü 
ajuns să fie probleme rezolvate 2 

Se va mal reîntoarce vre-odată 2 


ZIARUL CĂLETORIILOR_ 


Il aştept în toate zilele, cu o nerăb- 
dare febrilă, şi n'aş avea altă dorință 
maï scumpă nici odată, de cât aceea de 
a'l revedea din noù în faţa mea şi a-l 
auzi glasul. 

Dar se va reîntoarce oare vre-odată ? 
Cine ştie?! ° 

| 
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«Ziarul Călătoriilor» va incepe în 
numărul viitor publicarea uneia dintre 
cele mat frumoase povestiri care s'aü 
scris vre-odată, povestire intitulată : 


Archipelagul Monștrilor 


şi datorită penel celebrului scriitor fran- 
cez Louis Boussenard, 

E un mare roman de aventuri, în 
care eroii, scăpați din Australia — unde 
trecuseră de multe orf prin primejdii de 
moarte,—sunt aruncați de o împrejurare 
dramatică pe o insulă din oceanul Pa- 
cific. 

Aic), în această irsulă pustie şi bă- 
tută de valurile furioase ale oceanului, e| 


Archipelagu! Monștrilor 


Luptele celor doui eroï împotriva ele- 
mentelor naturel, împotriva mon,.:ilor 
marini, şi împotriva unul alt monstru şi 
mai mare: un duşman de moarte, sunt 
descrise în nişte scene pline de interes 
şi de entuziasm. 


Archipelagu! Monștrilor 


e o poveste care s'a petrecut în adevăr; 
e inşirarea unor peripeții de necrezut, care 
aŭ vezut însă lumina zilei în apele Pa- 
cificului. 

Citiţi în numărul viitor inceputul nou- 
lut roman de aventuri Archipelagul 
Monștrilor. 


MAANNNINNNNN SN 


VERMII DE CEARĂ 


Intreaga lume ştie despre. existența 
vermilor de mătasă ; dar foarte puţin! 
sunt aceia car să fi auzit vorbindu-se 
despre «vermii de ceară». Chiar nici na- 
turaliştii nu cunosc tocmai bine insecta 
aceasta. Cu toate acestea, biata insectă 
ma scăpat de clasificare, şi a fost bote- 
zată cu numele de «Ericerus pela». 

Insecta aceasta se reproduce exclusiv 
numai pe o specie de copac «ligustrum 
lucidum» care nu creşte de cât în valea 
Chien-Chang din China occidentală, 

In toți anii, oameni anume însărci- 


nal vin de recoltează ouăle lipite de ra- 
muri, 

Ouăle acestea sunt cu îngrijire în- 
chise într'un soiñ de paner dublu, şi a- 
dese-o'i sunt purtate pe umeri până la 
foarte mar! depărtări, la fermele de creş- 
tere, unde se cultivă pe foarte marl în- 
tinder!, «Fraxinus-ul», pe care insectele 


1) Vermele de ceară cu ouă. 

işi vor găsi hrana. Recolta ouălor. se 
face în luna Maiă; în Septembrie in 
sectele sunt pertecte. 

Numa! insectele de partea bărbătească 
secretează această ceară, pe care o fic- 
sează în jurul rămurelelor. 

Râmurelele acestea tăiate şi supuse in- 
fuenţei unei călduri dulci lasă ceara să: 
se descompue. Producţia anuală se ridică 
la 5 milioane de franci. 


2 Un vinător de ouă ingeostumul 
săi original. 


Vinătorii de ouă, după ce şi-aii strâns 
recolta, nu călătoresc de cât în timpul 
nopţe! ; căldura zile ar putea grăbi me- 
tamorfoza, 


1630 


In epoca recoltei părţile satelor şi ba- 


ZIARUL CALETORIILOR 


Dăm în ilustrație un verme producă- 


rierile oraşelor sunt lăsate deschise tot | tor de ceară, o ramură acoperită de ouă, 


timpul anume pentru oamenii aceştia. 


precum şi unul dintre oamenii care se 


Vinătoril de ouă poartă un costum cu | ocupă cu recoltarea acestor produse, în 
totul particular; costum făurit din pae | costumul original pe care-l poartă. 


de cereale, care constitue o pătură im- 
permeabilă şi-l! apără ast fel de ploae. 


Dan. 


- REGELE REVOLVERULUI 


SCENE 
DIN VIATA CAUTĂATORILOR DE AUR 


— Urmare — 


Aşa dar tot timpul vicţi! sale, Fruc- 
tury trebuia să fie urmărit de umbra lui 
Bob Sindleton, era o umbră teribilă, 
spăimîntătoare, de care numa! Providența 
ar fi putut să’! scape. 

Da, lohn Fructury ajunsese cu ingra- 
titudinea -aşa de departe, în cât dorea 
să se scape de prezenţa unu! om, căruia 
it datora întreaga sa avere şi fericire 
prezentă. 

Ce-ar fi devenit dânsul fără îndrăz- 
heala şi geniul aventurier al luy Bob? 

Ar fi fost fără îndoială de multă vre- 
me mort de foame sait spânzurat. 

ȘI totuşi era destul să se gândească 
la Bob, pentru ca gânduri negre să-l 
apuce. 

Ora căsătoriei sale se apropia, şi lu! 
lohn i se părea imposibil să ajungă la 
această dată, fără ca să nu ma") vadă o 
nouă furtună deslănţuindu-se asupra ca- 
pului săă. 

Şi iată că, pe când răsturnat în fo- 
toliul sëñ moale, fuma cu nesatiñ havana 
sa delicioasă, pe când se gândea la mi- 
jloacele prin care ar putea scăpa de pre- 
zenţa supărătoare a lui Bob Sindleton, 
vocea lacheului care-i oferea o băutură 
pe o tavă de aur, îl fâcu să tresară. 

Deschise ochi! şi rămase nemişcat; o 
sudoare rece îl inundase fruntea. 

Bob Sindleton era în faţa luf, îmbră- 
cat în libreaua splendidă a lacheilor clu- 
bului, şi oferindu-i pe o tavă de aur 
nişte fructe glasate şi nişte băuturi răco- 
ritoare. 

Nenorocitul lohn avea senzaţia că o 
mână nevăzută îl strângea de gât. 

— Tu!.. murmură dânsul, după câte- 
va momente penibile de tăcere. 

Da, ei sunt... 

Şi păstrându-şi merei atitudinea sa 
respectuoasă de lachei, banditul se ex- 
plică : 

— Am nevoe de ban... Am jucat şi 
am- perdut. Şi am perdut nu numa! ceia 
ce aveam eù, dar chiar ceaia ce posezi 
tu însuţi. 

«Oh !.. nu mă întrerupe!.. lucrul e 
foarte serios.. Am. lipit semnătura ta în 
josul une! procuri şi ţi-am vindut pro- 
prietatea, proprietatea noastră, adică. 


— Banditule !.. Hoţule!.. 

— Să nu ne perdem timpul cu vorbe 
zadarnice. Ceia ce s'a fâcut, sa făcut... 
Maï bine ar fi să ne batem capul pen- 
tru a eşi din această situație nenorocită. 

Singele rece al mizerabilului, vestea 
fulgerătoare a ruine! sale, îl înlemniseră 
pe Iohn. 

Ruinat!.. Era ruinat. 

Adio bogăţie !.. Adio fericire !.. Ca un 
vis frumos, se risipise totul într'o clipă. 

Stătea nemişcat în fotoliul săi, inca- 
pabil să facă o mişcare sat să pronunţe 
un cuvint. 

Bob continuă cu aceiaşt nepăsare: 


— Voesc să încercăm ca prin câte-va 
lovituri fericite, să facem banii necesari 
pentru a ne duce să ne căutăm norocul 
aiurea. 

Se jx că aici partizi foarte frumoase; 
am auzit spunându-se că în fie-care noapte 
se perd averi întregi. 

«De ce mam încerca şi nol să ne re- 
câştigăm averea 2... 

— Să trişez!,.. 
cea obosită. 

— Ca şi cum lucrul acesta ni Sar 
întâmpla acuma pentru întâia oară, răs- 
punse celalt. 

Și apropiindu-se şi ma! mult de com- 
plicele săă, W şopti : 

Mâine dimineaţă, în zori, vom putea 
pleca de aick cu tre! sai patru sute mil 
de dolari în buzunar. 

lohn înălță din umeri. 

Patru sute de mil de dolary !.. Ce în- 
semna suma aceasta, când se gândea la 
averea enormă pe care credea că o po- 
sedă cu o oră mal înainte? 

Şi ce putea să facă dânsul acum ?.. Ce 
să facă alta, decât să-şi plece capul în 
tăcere în faţa fatalităței, care din noù îl 
zdrobea ?.. 

Câte-va momente după aceea, după ce 
băuse maï întâii câte-va pahare de al- 
"cool, aţâţătoare de nervi, presupusul Iona- 
than Farenheit se aşeză la o masă de 
joc pentru a'şi încerca norocul. 

La început cu timiditate, apoi din ce 


suspină lohn, cu vo- 


— Nu cumva af de gând acuma să-mi | în ce cu mai multă îndrăzneală, lohn 


faci pe mueraticul ?.. Mi se pare că am 
fost une-ori în nişte situații mult ma! 
delicate, şi am ştiut în tot-d'a-una să 
scăpăm spre deplina noastră onoare. 

«De alt-fel, nici nu prea avem multă 
vreme de stat la vorbă. N'avem de cât 
tre soluţii în faţa noastră,. sai ma! bine 
zis, navem de cât două soluții: sati ne 
vom da pe mâna poliţiei, care îşi va 
da osteneala să ne facă o situație, sait 
să încercăm a ne face noi înşine acea- 
stă situaţie... 

«Am cugetat că această din urmă so- 
luţie #f va conveni mai bine, şi de a- 
ceea iată ce am imaginat: 

«În mijlocul dezastrului nostru, avem 
norocul nemărginit al logodnei tale; a! 
un credit enorm, să ne tolosim de din- 
sul maï înainte de a se fi răspîndit zgo- 
motul ruinei tale. 

— Zgomotul furtului t&ă!.. zi may 
bine, banditule!.. strigă John, ridicân- 
du-se ameninţător în faţa asociatului săi. 

Merei flegmatic, Bob răspunse: 

— Eşti un prost! strigi aşa de tare, 
în cât vel atrage atenţia lumel, şi te 
vel perde pentru tot-d'a-una, Pe când 
dacă vel voi să mă asculți... 

Şi zicând acestea, scoase din buzuna- 
rul haine un pacheţel, pe care i-l întin- 
se misterios. 

— Ce e asta? întrebă John. 

-— Cărţi făcute, răspunse celalt, cli- 
pind din ochi. 

John se îngălbeni şi murmură : 

— Cărţi făcute... Aşa dar, voeşti? 


Farenheit îşi oferea cărţile preparate. 

Putin câte puţin, biletele de o mieşi 
de cinci mil de dolari se îngămădeai în 
faţa lui. 

In curend începu să circule svonul prin 
saloanele clubului că d. Ionathan Faren- 
heit avea în seara aceea un noroc nebun 
şi că câştiga orl-ce voia. 

Jucătorii cei mai bogaţi, intrigați de 
faptul acesta, veniră să ia loc în jurul 
covorului verde. š 

Lupta deveni nu numai interesantă, 
dar chiar palpitantă. lohn Fructury nu- 
maï cu mare greutate reuşea să-şi stă- 
pânească emoția. 

Pentru dânsul era acolo o chesiune de 
viață şi de moarte; când se gândea să 
reînceapă din noù lupta, fără ca să aibă 
un capital suficient pentru primele lovi- 
tură, simţea că nu va mai avea energia 
necesară. s 

Nu; mar bine moartea, de cât aşa 
ceva ! 

Maï bine sar fi dat el însuşi pe mâna 
poliţiei sai şi-ar fi tras un glonte de re- 
volver în frunte, ceea ce era acelaşi lucru. 

Trebuia prin urmare să reuşească cu 
ort-ce preţ; trebuia ca primele raze ale 
aurorei să lumineze embrionul avere! sale 
viitoare, avere serioasă de astă-dată. 

Bob era şi el acolo, preumblându-se 
prin mijlocul diferitelor grupe, suprave- 
ghiându-şi prietenul şi la nevoe făcându-l 
câte un semn prin ajutorul une! mimice 
convenţionale. 

Hârtiile de câte o sută şi o mie de 


—— 


dolari se îngrămădeaŭ văzând cu ochii, 
întrunind averi întregi în taţa fericitului 
jucător. La spatele luf doui lachei ţineaii 
un fel de p-ner, în care lohn arunca cu 
nepăsare moneda măruntă care rezulta 
din socotelile jocului. 

De odată o voce limpede şi gravă ră- 
sună în sală. 

— D-le Ionathan, eşt! un.. 

Dar acela care vorbise— adversarul de 
joc al aventurieruluj—se opri şi preum- 
blându-şi privirile în jurul luj, zise : 
D-le, vë voii ruga să bine-voiţi a 
vă retrage. 

Un murmur de uimire străbătu sala de 
la un capăt pînă la cel-Dalt. Adversarul 
lui lohn adăogă: 

— Exceptând pe patru dintre dum- 
neavoastră — şi jucătorul pronunță patru 
nume — doresc să rămân singur cu d. Io- 
nathan Farenheit. 

lohn Fructury devenise mat palid de 
cât plastronul cămăşii sale şi-sY plimba 
instinctiv privirile de jur-imprejur, ca şi 
cum ar fi căutat o eșire. 

Publicul eşi cu părere de răi; acela 
care provocase incidentul se adresă lul 
Iohn Fructury şi-t zise cu hotărire: 

— D-le Ionathan Farenheit, d-ta eşti 
un excroc. Oh!.. să nu spui nici un cu- 
vânt. Am dovezile în mână. 

«Sunt ma! multe momente de când te 
urmăresc, şi te rog să fil aşa de bun să-ţi 
desert! buzunarele. 

Şi cum lohn părea că voeste să se re- 
volte, adversarul săi îi îndreptă un re- 
volver spre tâmplă, exclamând : 

— D-le, vel fi aşa de bun să-ţi de- 
şerti buzunarele. 

Ne-având ce face, aventurierul scoase 
una câte una cărţile pe cari i le dăduse 
Bob Sindleton ; furtul era acum stabilit 
în mod neîndoios. 

— D-le Ionathan Farenheit, îl zise a- 
tunc! preşedintele clubului, cum sub nici 
un cuvânt nu putem tolera un scandal 
în clubul nostru, nu te vom da afară; 
dar cum nol nu te socotim capabil de a 
trăi dezonorat, te vom închide în camera 
aceasta.. Iată, af aici hârtie și cerneală 
pentru a scrie ultimele tale dorinţi; af 
de asemenea şi un revolver pentru a pune 
capăt existenţei d-tale dezonorate. 

«Acum sunt orele tre după miezul 
nopţei ; nu vom intra aici de cât pe la 
orele patru. 

Şi salutând cu gravitate, cum salută 
cine-va pe un om condamnat la moarte, 
cel cinci gentilomi eşiră din cameră pen- 
tru a aştepta alături momentul în care 
Ionathan Farenheit avea să-şi pună capăt 
zilelor. 

O oră trecu, apoi încă una, fără ca 
vre-o detunătură să vie a le dovedi că 
aventurierul ascultase sfatul ce i se dăduse. 

Când intrară înăuntru, camera era de- 
şartă; o fringhie legată de fereastră arăta 
limpede drumul pe care îl urmase aşa 
zisul domn Ionathan Farenheit. 
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CAP. XI 


Asociaţia dintre lohn Fructury şi 
Bob Sindleton se lichidează 


Panorama care se desfâşura în fața 
ochilor este splendidă. Spre sud, se ghi- 
ceati departe foarte departe, în mij'ocul 
ceţei, valurile Oceanului; spre nord era 
imensul şi tristul Klondy ke. Pe ici, pe 
colo, în mijlocul imensului ţinut înghe- 
tat răsăreaii puncte negre : sapinii etern] 
verzi, ca o sfidare aruncată câmpiei de 
ghiaţă. 

In alte părţi, alte puncte negre, maï 
mici dar mişcătoare, întrerupeai albul 
apăsător al câmpului. 

Eraii aceia pe care dorul aurului îi 
făcea să străbată câmpiile acestea, cari 
cu drept cuvânt se numeati «Câmpiile 
morţel» ; erai aceia care se îndrepta 
spre noroiurile îngheţate ale lukonului, 
noroiuri compuse din zăpadă şi din pe- 
pite de aur. 

Drumul dintre ultimele locuinţi ome- 
neşti, şi acest Eldorado, de şi puţină 
vreme deschis, era semănat de cadavre. 

Nici un mijloc de transport nu e la 
îndemână căutătorilor, de aur de cât să- 
niile trase de câini, “transportul acesta 
este foarte costisitor, pentru că un câine 
se vinde cu greutatea sa în aur. 

Aceia cari nu pot dispune de bani 
destul pentru a şi cumpăra nişte ani- 
male atât de costisitoare, sunt siliți să 
se folosească de mijloacele de transport 
naturale, adică de propriile lor picioare. 
Nenorociţii aceştia "ţi făceati impresia u- 
nor adevărate animale ; înhămaţi la să- 
niile în care crai aşezate bagajele lor, 
asud. şt, suflând din greă ca nişte vite 
inhămate la o povară prea grea, cu mâi- 
nele însângerate, cu pleoapele arse de 
bătaia prea aprigă a vântului, i provo 
cai milă, şi te făceaii să te "gândeşti la 
mizeria omenească. 

Greutatea drumului era teribilul Che- 
rokel ; aici cra punctul suprem al cal- 
varului. Şi trebuiau să facă drumul a- 
cesta de două, de trei, de zece or), după 
importanţa, Cupă Cantitatea bagaj lor ce 
le aveai. 

Oh! ascensiunele acelea teribile, cu 
căderi primejdioase mortale une-ori, te 
făceaii să te gândeşti lu nenorocitul Si- 
sif care E urca mereă în deal stânca 
sa enormă. 

Mulţi 'şi Pgăseaii moartea aici, mulți 
închideaii ochii cu gândul la frumosul 
Eldorado, care avea să-I scape de greu- 
tăţile victel, şi pe care, de acum, nici-o 
dată n'aveai să-l maï ajungă. 

Si cu toate acestea, spre acest teribil 
Eldorado, hotărâseră să-și îndrepte paşii 
lohn Fructury şi Bob Sindleton, după 
dezastruoasa lor aventură din New- 
York. 

In adevăr, ce-ar fi putut să facă dinşii, 
după acea cădere teribilă în ghiarele mi- 
zeriel. 

Fără nici un mijloc de traï, ne-având 
ca perspectivă în tata lor decât ştrean- 
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gul— streangul acela care de atâtea orl 
îl ameninţase, şi care într'o bună zi a- 
vea să le atârne definitiv de gât — cel 
douï tovarăşi hotărâră să se îndrepte din 
noi spre acea Alaskă de atâtea ori bles- 
temată, şi de atâtea orf bine-cuvântată, 
spre leagănul iniţial al bogăţier lor. 

Cu toate că amândoui erai aproape 
siguri că nu vor mal putea găsi un te- 
ren aurifer aşa de bogat ca acela al că- 
ruia proprietari fuseseră rând pe rând 
Bob Sindleton şi lohn Fructu'y, se în- 
preptară tot într'acolo, întocmal cum se 
îndreaptă o bufniţă rănită şi moartă de 
foame la vechiul săi cuib. 

Plecară deci plini de ardoare şi de 
dor de muncă ; dar când ajunseră la Che- 
rokel, tot avântul li se stinse. 

Când vězură povârnişurile fatale inàl- 
tàndu-se în faţa lor, când zăriră siluetele 
sapinilor în mijlocul câmpiei îngheţate, 
se lăsară să cadă descurajaţi peste sără- 
căcioasele lor bagaje, şi disperaţi se pri- 
viră drept în ochi. 

Trebuiai să urce înălțimile acelea gro- 
zave! . 

Ce dezolare !.. 

Şi cu toate acestea, bagajul pe care il 
aveai, nu necesita de cât o singură as- 
censiune. 

Dar după aceia trebuiaü să străbată 
lacurile şi fluviul şi să sondeze noroiu- 
rile îngheţate, noroiurile acelea cari as- 
cund atâtea bucurii şi atâtea decepţii. 

Fusese de-ajuns o singură privire, pen- 
tru ca să înţeleagă amândoul că aventura 
aceasta era maï pre sus de forţele lor. 

— Ce e de făcut atunci? murmură 
lohn Fructury. 

Dânsul era cel maï abătut; păstrase 
amintirea vie a anilor fericiţi pe cari îi 
petrecuse în mijlo-ul celui mai complect 
lux, amintirea bogăției, cu care atât de 
lesne se deprinsese, 

Bob, care nu cunoscuse zile atât de 
frumoase, era mal curagios. 

— Ce! exclamă dânsul în cele din 
urmă ; doară nu suntem femei!. Să a- 
rătăm doamnei Providenţe, care ne ur- 
măreşte cu atâta înverşunare, că am ră- 
mas mereii ştrengaril solizi din Far- 
West !.. 

Și lovindu-şi cu putere tovarăşul peste 
spate, adăugă : 

— Haide, bătrânul mei tovarăş, nu 
ne-am deşertat încă sacul !.. 

— Val!.. murmură lohn Fructury, 
sacul nostru este un desăvârşit” deşert !. 

— St!. Nu se poate ca viaţa să fi 
pronunţat ultimul cuvânt pentru nol !. 
Mar avem încă de jucat partiză frumoase; 
nu depinde de cât de nol să ştim a eşi 
învingători. 

«Nici o dată, bunul meü prieten, nu 
më vel putea face să cred că în crecrul 
tëü, aşa de ingenios de obicei, n'a mal 
rămas nici o singură idee frumoasă. 

— Val!.. Dar ce putem face ?... De 
ce să ne apucăm aci ? 

Bob surise diabolic; apoi, scoțându'şi 
revolverul din buzunar, adăogă : 
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— lată jucăria care ne va da de lu- 
Cru... 

lohn Fructury, care era puţin cam fri 
cos de felul săi, tresări; dar îşi plecă 
capul în tăcere, in semn cà se învoia 
cu planul prietenului sëü. 

De vre-o cinct-spre-zece zile acum, cel 
doui tovarăşi îşi stabiliseră lagărul îndă- 
rătul unor stânci, la o mică distanţă de 
campamentul minerilor cari se opreai 
înainte de a lua cu asalt povârnişurile. 

In fie-care noapte, pe când nenorociţii 
călători, zdrobiţi de oboselile prea mari 
ale zilei, se odihneai, Bob Sindleton şi 
lohn Fructury -se strecura încetişor, 
căutând lucrurile de cari aveai nevoe. 

Şi ze doul aventurieri nu erai de loc 
pretenţioşi ; nu furai de cât atâta cât le 
era absolut necesar pentru ca să nu 
moară de foame. 
__Nu se atingeau de loc de bant; cezar 
fi putut să facă cu banit în deşerturile 
acelea, pe unde nu se vedea nici umbră 
de cârciumă sai de restaurant? Ar fi fost 
un furt zadarnic, 

Furai pâine, cutii cu conserve, haine, 
băutură, și atâta totul. 

La prima vedere, se pare că furturile 
acestea ar fi puţin lucru; dar dacă ne 
gândim că în ţinuturile acelea în cari 
justiţia este cu atât mal expeditivă, cu 
cât aceia cari sunt însărcinaţi s'o îm- 
partă, nu există; dacă ne gândim că 
fie-care îşi face singur dreptate, că fur- 
tul unei cutii de conserve, în Alaska, 
la o sută de leghe distanţă de ori-ce 
centru lo:uit, echivalează cu o lovitură 
de cuţit, sait cu un glonte de revolver; 
dacă ne gândim la toate acestea vom în- 
țelege lesne de câtă energie, de cât cu- 
raj aveaii nevoe cel dou! aventurieri pen- 
tru ca să întreprindă comerţul acela pe- 
riculos. 

Dar iarăşi, se va înţelege tot atât de 
lesne, că pentru o bucată de jambon saù 
pentru o cutie de conserve, poate cine-va 
să-şi primejduiască viaţa, de oare-ce, acel 
care n'are, numai în modul acesta îşi 
poate prelungi existenţa. O cutie de con- 
serve reprezintă dou&-zeci şi opt saŭ pa- 
tru-zeci şi opt de ore de viață maï mult. 

E evident însă, că cei doui aventu- 
rier! nu puteai spera să trăiască multă 
vreme în rnodul 'acesta. 

Adevărul era că cet dou! aventurieri 
stăteaă şi dânşii la pândă; pândeai un 
prilej nemerit, pentru ca dintr'o singură 
lovitură să-şi retacă din noi averea. 

Pândeaii pe mineri! car! treceaŭ pe a- 
colo ; iar nu pe aceia cari se îndreptau 
spre noroiurile pline de pepite ale Iuko- 
nului, ci pe aceia, cari se reîntorceaii, a- 
ducând cu ef roadele unei munci înver- 
şunate şi îndelungate. 

Cel douf amici judecaseră că era mult 
maï uşor să caute pepitele de aur de-a 
dreptul in buzunarele căutătorilor de aur, 
de cât să se mai ostenească eï însuşi şi 
să'şi primejduiască viaţa prin noroiurile 
înghețate şi aşa de adese-ori ingrate, ale 
lukonului, 


__ ZIARUL CALATORIILOR 


pie) 54. 


0 altă favoare : 


FARUL CALATORIILOR 


care apare în editura ziarului «Universul», spre a mulțămi pe 
cetitorii săi, deschide cu începere de la 1 și 15 Ianuarie o serie 
de abonamente, cu următoarele premii : 
l Un gramophon american, cu 6 plăci, renumita marcă 
«The Star» din marele magazin de muzică Jean Feder, calea Victo- 
H) Un fonograf Duplex, cu 6 cànteee, de la magazinul 
general de muzică «la Harpa» strada Uoltci 5. 
HI Una pușcă de vânătoare cu douë feri, 
triplu zävor de siguranță Greener, leava stângă chohe-bore, ete. 
IV) Una carabină Flaubert, sistem Warmont, cal. 9 m. 
m. pentru glont și alice. Ambele din marele magazin de arme 
B. D. Zisman, calea Victoriei 44. 
V) Una maşină de cusut de mână, 
din magazinul L. Ressel, strada Carol 14. 
Ahonamenlul la «Ziarul Călătoriilor» în 16 pagini, 
cel mai mare ziar ilustrat și unicul în 
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acest gen in toată tara, 
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materie, trei romane şi numeroase ilustrații. 


Cine face un abonament pe un an la «Universul», primeşte 
«Ziarul Călătoriilor», tot pe atâta timp, cu prețul jumătate. 


Câutările acestea însă, prin buzuna- 
rele altora, prezentati şi ele oare-care 
părți neplăcute, dintre care'cea mal pu- 
țin însemnată, era condamnarea la moarte 
şi execuţia imediată. 

Prin timpurile acelea furtul este con- 
siderat ca cea maï odioasă crimă, şi tâl- 
harul este sigur că nu va găsi nici o- 
dată ertarea. 

Dar cei doui aventurieri aveai amân- 
doui destulă experiență a vieţei pentru 
a cunoaşte adevărul dictonului: «Cine 
nu primejdueşe nimica, nu poate câş- 
tiga nimica». Ştreangul devenea, mult 
mal puţin fioros, când era pus în ba- 
lanţă cu eventualitatea unei averi e- 
norme. 

Si de trei săptămâni, cel doui tova- 
răşi înfruntaii toate primejdiile, şi furaŭ 
mereu, îngrămădind pepite peste pe- 
pite. 

După o lună petrecută în mijlocul a- 
cestel existenţe primejdioase, Bob Sind- 
leton zise într'o seară lui lohn Fruc- 
tury : 

— Stil dragul mei, că acuma trebue 
să fim foarte aproape de milion ? 

— Crezi >... 

— Drace |... Sunt sigur... Mă pricep 
eù bine când e vorba de fixat valoarea 
pepitelor de aur... 


«Ce zici, bătrânul meü tovarăş?.. Nu- 
aşa, că câte o jumătate de milion de 
cap... e frumos lucru !... 

lohn cu privirea întunecată mur- 
mură: 

— Mai bine ar fi să'şi aibă fie-care 
milionul săi! 

Bob răspunse, înălțând din umeri : 

— Nu trebue să fie cine-va prea am- 
bițios. Când te gândeşti că acum două 
lunY, rămăseserăm amândoui fără para 
chioară, pe drumuri, dezonorați şi huliți 
de lume, şi că acuma ne vedem din noii 
fie-care, în capul unei mici averi. 

— E1!.. zise cel-l'alt, înălțând din u- 
meri cu despreţ ; frumoasă avere, n'am 
ce zice !.. O jumătate de milion! 

— Flămândule !.... lacomule! glumi 
Bob, înfundându-se în sacul de blană 
care-l servea de pat. 

Apoi, între două căscături, adăugă : 

— Eù, dragul mei, nu sunt aşa de 
flămând ca tine; am dinţii maï puţin 
lungi ; te vestesc că nu maï am poftă 
să merg înainte cu felul acesta de viaţă 
şi că mâine dimineaţă voi cere lichida- 
rea societăței noastre. 

Și cu aceste cuvinte, îndrăzneţul Bob 
Sindleton mat cască odată, şi adormi. 


(Va urma) 


Prizonierul fu lăsat n 


DE PE ȚĂRMURILE LUI PILCOMAYO 


Masaecrati de indieni 


La frontieră, vestea catastrofei veni ca 
o lovitură de trăsnet, ca un fulger. 

Ştirea aceasta ajunse la «Tarija» în 
seara de 9 Maii, şi a doua zi, jurnalul 
«El Trabago», într'un număr special a- 
nuriţă ast-tel evenimentul, cititorilor să). 


Telegzramă expresă din Marele 
Chaco.— Dezastrul expediției 
Creveaux 


Acesta de pe urmă, împreună cu toți 
tovarășii săi, aŭ fost masacrați de către 
indienii Tobas la Tema. Trista ştire, 
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voia copiilor, cari începură3să facă exerciţii eu s&getile, 


provocat o adâncă emoție în capitala 
noastră. 

Indată ce ştirea fu oficial adusă la 
cunoştinţa guvernatorilor bolivian şi ar- 
gentin, aceştia hotărâră să trimeată o co- 
loană de ajutor, care să culeagă pe cât 
va fi posibil, resturile nenorocitel mi- 
siuni. 

Printrun decret special, comazdatul 
argentin Fontana fu insărcinat cu co- 
manda coloane! care avea această însăr- 
cinare. 


El trebuia să urce cu'sul lui Pilco- 


pilot, şapte ofiţeri, un-spre zece mari- 
pari şi 16 soldaţi. 

Un francez, d. Gustav Marguin, ata- 
sat la serviciul hidrografic din Buenos- 
Ayres, făcea şi dânsul parte din coloană 
în calitate de inginer. 

După o lună de mers, exploratorii se 
văzură în neputinţă de a-aşi duce mal 
departe cercetările din pricina lipse! de 
apă. 

t Colókds se angajase intr'un braţ fals 
al lui Pilcomayo. 

In Bolivia, guvernul îl însărcinase pe 
colonelul Rivas, să ocupe cele ma! im- 


mayo pe apă; avea la dispoziţia sa un ; portante puncte strategice de pe ţărmu- 
vapor, tre! bărci mari şi provizil pentru í rile fluviulu!. 


timp de trei luni. 
Excorta se compunea din dou! ingi- 


care ne-a sosit eri din Marele Chaco, a | nery, un naturalist, trei mecanici, un 


| 


Colonelul işi aşeză campamentul pe 
ţărmul drept, în locul numit Santa-Bar- 
bara, 
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t 
In noaptea de 3 Noembrie, colonelul 


“puse mâna prin surpriză pe toată cava- 

eria coloanei, care era compusă din 250 
de cal. ` 

Tret zile după aceea, indienii se pre- 
zentară în campament ca parlamentari. 

Un foc de puşcă tras din imprudenţă, 
fu semnalul masacruluy. 

Patru-spre-zece indieni fură ucişi. 

Dar şi din partea albilor rămaseră pe 
câmpul de luptă şeapte bolivieni; zece 
oameni fură răniţi. 

In ziua de 7 Noembrie, colonelul Ri- 
vas, nebun de durere, se retrase în spre 
Caiza. 

Inainte de aceste evenimente, dou! alby, 
Haurat şi Beanco, căzuseră ca prizonieri 
în mâinele indienilor. 

Aceştia, conform -obiceiurilor pe cari 
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sul morte sunase. Se aştepta ca a doua 
zi dimineaţa să fie executat. 

Dar lucrurile nu se petrecură de loc 
aşa ; a doua zi fu legat de un copac. De 
astă dată, femeile nu ma! alunga copii) 
care veneaü să se exercite cu săgeți in 


' corpul prizonierului. De asemenea nu i 


se maï dădu nimica de mâncare nici de 
băut. 

Condamnarea la moarte fusese pro- 
nunţată ; dar indieni, credincioşi instinc- 
tului lor, nu voiaii să-l lovească. 

Il lăsară să moară de mâna copiilor, 
şi de torturile toamei şi a setel. 

Ce teribilă tu agonia sărmanulul ma- 
telot francez |! 

Soarele chinuia cu razele-Y arzătoare, 


le aveati, îi lăsară în paza femeilor, mul- | corpul set gol, slăbit, descărnat. 


țumindu-se, ca măsură de siguranţă, să-l 
lege unul de altul. 

Captivitatea aceasta nu era de loc pe- 
nibilă ; îşi petreceaă toată ziua la umbra 
unui copac; femeile le aducea de mân- 
care şi de băut; seara erañ introduşi în- 
tun tel de colibă de lemn şi puşi sub 
pază. | 
Ideia fuge! le veni de multe ory în 
minte, dar ce-ar fi folosit fugind? 

Nu era mal bine oare să aştepte acolo 
ajutoare, cari după părerea lor nu puteai 
să întârzie a veni din spre frontiera bo- 
liviană ? 

Şi trăia cu speranţa aceasta, supunân- 
du-se ca nişte copil ordinelor pe cari le 
primea dela stăpânii lor, car! nu deve- 
niseră încă călăi. 

E un fapt pe care tin să `| semnalez 
aici şi pe care lam observat în tot-d'a- 
una în timpul celor două-zeci şi cinci 
de any pe cari i-am petrecut printre in- 
dieni! Americe] de sud. 

Nici odată indienii, chiar cef mal săl- 
batici dintre ci, nu lovesc un alb care 
se prezintă la ef singur, dezarmat, de cât 
numai atunci când sunt împinşi de beţie. 

In toate cele-l'alte împrejurări, conş- 
tienţi de superioritatea forţelor lor, eY 
respectă prizonierul ; slăbiciunea lor le 
inspiră numa! indiferenţă. 

La indieni! din Marele Chaco şi ma! 
cu seamă la Tobas, faptul acesta a fost 
observat de ma! multe ori. 

Uciderea luy Haurat şi a lur Blanco, 
după ce cu cât-va timp mal înainte un 
alt prizonier, Z .ballos, fusese pus în li- 
bertate, constitue la frontiera Bolivi o 
exccptie unică, fâră precedent. 

Erau vre-o zece zile de când ce! dou! 
prizonieri trăia liniștiți printre Matag- 
nayos, când într'o dimineaţi sosiră pe 
neaşteptate trel saù patru căpitani Tobas. 

Imediat avu loc un fel de conferinţi. 
Captivil avură un fel de presimţire că 
eta aceasta avea să le fie fa- 
tală. 

In ad-věr, îndată după plecarea celor 
patru străini, cel doul prizonieri fură în- 
cătuşaţi şi despărțiți unul de altul. 

Haurat, rămas singur, înţelese că cea- 


Muştele se desfătaii cu sângele săi ge- 
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neros, şi corpul întreg il devenise o 
plagă. 

Setea H convulsiona ochii şi limba şi 
gâtlejul. 

Vulturii făceai rotocoale mari pe de-a- 
supra lui, croncănind vesel şi sinistru, îl 
atingeaŭ cu aripele lor fioroase, şi cel 
maï îndrăzneţ se oprea o clipă şi-l 
ciupiai ochit. 

O viziune îl fâcu să tresară şi o la- 
crimă i se rostogoli pe cruciulița pe care 
o maï purta atârnată de gât. 

Îşi adusese aminte de casa în care fu- 
sese aşa Je mult desmerdat, de fata fru- 
moasă, cu inima plină de dragoste, care 
m'avea să-l mal revadă nick odată ! 

Capul i se înclină pe piept; un ultim 
spazm, s ochii ií înlemniră pentru tot- 
d'a-una. 

Dormi în pace, sărmane matelot ! 
A. Vhouar. 


GALBENE 


..... 


MARE ROMAN DE AVENTURI 


— mmm 


— Urmare — 


— Vasul serviciului maritim francez? | 


— Da... Aü ajuns la Marsilia cu bine. 
Fusese luată de maï înainte înţelegerea, 
că o dată ajunse în Marsilia, se vor duce 
la vila Loursinade, unde locuia doztorul 
Bassel, prieten bun cu tînărul şef al a- 
sociaţiunilor chineze. Doctorul Bassel tre- 
buia să plece fâră întârziere în spre Cal- 
cuta. 

— Fără îndoială, Log ştia despre moar 
tea luy Bassel, şi nişte agenţi af lui Paü 
înlocuit pe medic. 

— Aşa presupune şi d-na ducesă. A- 
cuma, lasă-mă săi spun în ce împre- 
jurări a devenit nebună d-ra Moaa. 

— Ah! ştii şi lucrul acesta? 

— Da... Falşul doctor Bassel le-a ru- 
gat pe cele două vizitatoare să se con- 
sidere ca la ele acasă. In modul acesta 
puteai să primească ma! curând răspun- 
sul la telegrama p? care aveai so ex- 


pas in China. Bietele femel! primiră. | 


n timpul serif, sosi răspunsul la tele- 


grama expedintă. In răspunsul acesta se 


— Ceia ce mi-a spus ducesa... In bi- 
blioteca înfundată în întuneric pe un sol 
de pânză albă, ca aceia a unui cinema- 
tograf... 

— Un telefon fără fir! murmură ro- 
mancierul... Înţeleg acuma... Da, da... 
coloanele acelea trebuiaii să servească şi 
la transmiterea razelor luminoase, la re- 
producerea imaginelor. 

D-na Baroy îl asculta din ce în ce maï 
satisfăcută. 

— Aşa dar, d-tale ţi se pare posibil 
lucrul acesta. š 

— De sigur cà da. 

— Cu atât mar bine. Eù am creztt 
în vorbele ducesel, cu toate că nu-mi 
puteam explica.. Sunt fericită că d-ta 
nu-mi dezminţi încrederea. 

— Şi ce añ vëzut dânsele pe pânza 
| cea albă. 
| — Ce aŭ văzut? 

Foarte emoţionată, cu vocea înăbuşită, 
povestitoarea continuă : 

— Aü văzut mai întâi sala unul pa- 


spunea că a doua zi, dimineaţă, pe la ! lat indian, unde erai reţinuţi prizonieril. 
orele zece, cele "două, nenorocite tre-| La o distanță de trei mil de leghe, aŭ 
baiai să fie în sala bibliotece], spre recunoscut foarte bine sala, păreţii, mo- 
a asista la o convorbire dintre Do- bilele. 
dekhan şi Log, şi la punerea în !i- — Şi unde era locuinţa aceia? 
bertate a ducelui Lucian. | — Banele femel maŭ ştlut-o nici o 
— Ah! dar ce 'mI spui d-ta?.. Eu dată; dar după câte cred, trebue să fie 
credeam că dânşii rămăseseră în Asia. | cam la vre-o sută kilometri distanță de 
— Fâră îndoială că aü rămas acolo. | Calcuta. 3 
— Atunci, cum puteai să-i vadă în| — Bine.. şi după aceia? 
Marsilia. — După aceia, pe pânza albă aü a- 
— Tocmal lucrul acesta a provocat. părut Log şi Son... 
risul  poliţiştilor.. cu toate “acestea, eü |  — Cel dour giganţi mascaţi. 
cred în vorbele d-nei ducese. — In urmă aü apărut Dodekhan și 
— Drace !.. Dar explică-te bine.. Ce ducele de la Roche Sonnaille. Şi cuvin- 
crezi ? tele ajunseră până la urechile celor două 


femel distincte, cu intonatia lor naturală 
ca şi cam persoanele cari vorbeau ar fi 
fost în aceiaşi cameră. 

— Da, da... telefonul fără fir... Con- 
tinuă, scumpa mea doamnă Baroy... To- 
tul se explică foarte bine. 

Log spunea: 

— «Eù m'am ţinut de fâgăduială... 
Acum a venit şi rândul tăi să faci la 
fel.» 

Şi Dodekhan răspunse : 


— «Da... Acelea pe cari le iubim sunt 
salvate... ştiţi voi  destăinui secretele 
pe cari voeşii să le afli... Dar după a- 
ceia va trebui să mor, căci vol fi trădat 
secretul pe care mi l’a încredinţat tatăl 
mei.» 

Max era foarte emoţionat. 

— Vestea aceasta a unei sinucideri, 
la o distanţă de trey mii de leghe... Oh! 
înţeleg bine cât de mult a trebuit să su- 
fere biata tată... 

Supraveghetoarea it fâcu semn să tacă. 

— Nu e numal atât. 

«De o dată, d. duce de la Roche Son- 
naille, care pină atunci stătuse nemiş- 
cat, ridică braţul... avea un revolver... 
Glontele pocni şi monstrul Log se ros- 
togoli la pămînt, în timp ce s Lucian 
exclamă : ; 

«— Dodekhan ,. eù te-am eliberat de 
cuvântul dat... D-ta a! salvat compa- 
trioţii mel din Tozkin; eü plătesc dato- 
ria francezilor cu viaţa mea». 

— Viteaz om !.. 

— S'aü început să urle... Bindiţii nă- 
văliră cu grămada în sală... Pumnalele 
luciră... Dodekhan şi tovarășul săi fură 
trântiţi la pământ. 

— Oh!.. nenorocitele femei... Să a- 
siste ast-fel, de departe, la masacrarea 
acelora pe care-i iubiaŭ ! 

— Lucrurile s'aii petrecut şi mal răi 
de cât aşa, domnule... 

De-o dată, în sală sa tăcut întune- 
ric... Bietele femel aü fost cuprinse de 
un sol de toropială... Când sai deştep- 
tat, eraii la poliţie, şi d-ra Mona era 
nebună». 

Supraveghetoarea tăcuse. 

Max, cu fruntea sprijinită de mână, 
rămase gânditor, foarte mişcat de poves- 
tea bizară pe care o auzise. 

El admira căile bizare pe care le îm- 


prumută câte o dată oamenilor, întâm- 


plarea saü Providența. 

Pentru că avusese gândul să ofere 
unei fete care se numia Violeta, un bu- 
chet de violete, pentra că din întâm- 
plare îşi aruncase ochii pe coloanele zia- 
rului în care erai învălite florile, se ve- 
dea acum aruncat în mijlocul unel a- 
ventur] îngrozitoare. 

Multă vreme, romancierul rămase dus 
pe gânduri. De o dată tresări, şi-şi plim- 
bă privirea vagă de jur imprejur, ca si 
cum s'ar fi deşteptat dintr'un vis. 

— D-nă Baroy, zice dinsul după o 
scurtă pauză, eù mă voii reintoarce la 
Marsilia. Nimeni nu trebue să ma! cu- 
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noască secretul pe care mi laï încre- 
dinţat mie. 

— Oh !.. exclamă buna femee, îşi jur 
că vol rămânea mută. 

— Dacă sar întâmpla să-ţi facă cine- 
va întrebări asupra convorbirel pe care 
al avut-o cu mine, vol telegrafia îndată 
semnalmentcle acelei persoane, d-rel 
Violeta Fowler, la hotelul Metropol. 

— Foarte bine, aşa vol face. 

— HW mulţumesc din toată inima. Si 
acum, vel fi aşa de bună să mă indrept' 
în spre eşire. 

— Cu cea maï mare plăcere. 

— Dă-mi! voe să-ţi string mâna, ca 
une! bune prietene, pe care am întâl- 
nit-o pe calea adeverului şi a dreptăţel. 

— La eşire, zise romancierul, îți vol 
oferi o hârtie de două-zeci de lei, drept 
răsplată pentru serviciile d-tale de că- 
lăuză. CácY, în ochii tuturora, d-ta nu 
trebue să rámá de cât o simplă călău- 
ză... Intre nol n'a fost vorba de cât 
despre diferitele dispoziţi ale acestel case. 

— Foarte bine d-le, îi vot primi bani! 
d-tale, şi voi arde cu dînşii lumânări la 
icoana sfintulul Anton de Padua, pentru 
ca rugile d-tale să fie ascultase. 

— Bine, răspunse romancierul cu ve- 
selie; sfântul Anton de Padua de o parte, 
eŭ de cealaltă... Sper că amândoui îm- 
preună vom putea ajunge la vre-un re- 
zultat... 

Şi cu aceste cuvint”, se sculă. D-na 
Baroy îl imită. 

Cu paşii înceţi, părind complect a- 
profundaţi întro discuţie asupra me- 
toadelor phototerapice întrebuinţite in 
casa doctorului Elleviousse , cet dou! 
prieteni străbătură parcul, îndreptându-s2 
spre eşire. 

Cu o deosebită satistacţie, Max 09- 

servă că portarul case! îl cerceta de a- 
proape. 
M— Vel fi aşa de bună doamnă, zise 
dinsul, să duci mulţămirile mele d-lui 
doctor; instalaţia d-sale este în adevăr, 
mai presus de orl-ce laudă. 

Supraveghetoarea se înclină cu gra- 
vitate, şi tânărul romancier îl întinse o 
piesă de 20 lel. 

— Pentru osteniala 
dânsul. 

Dinsa voi să nu priiniască, dar ro- 
mancierul stărui cu gestul şi piesa dis- 
păru în buzunarul bunei femel. 

Max Soleil se văzu singur pe drum. 
La câte-va sute de metri maï încolo, se 
zărea un sat. Romancierul se îndreptă 
în acea direcţie, cu gândul să inchirieze 
o trăsură oare-care, pentru o fi trans- 
portat la Marsilia. ; 


d-tale, murmură 


CAP. XI 


Un fir conducător 


— Acuma cunoşti tot secretul ? Cred 
că nu sunt indiscretă, întrebându-te ce 
socoţi să faci ? 

— Să plec chiar mâine în spre Stit- 
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tscheim, în Bohemia. Fugarele trebue să 
comande de acolo niste aparate fotogra- 
fice şi cred că 'mI va veni uşor sà le 
daŭ de urmă. 

— Am o poftă nebună să călătoresc 
şi eü împreună cu d-ta, 

— Nu, nu... Nu uita că «Mâştile gal- 
bene» trebue să mişune în jurul nostru. 
Te rog să te întorc! liniştită la Nizza, 

împreună cu geamandanul lui Max 
Soleil, cel-alt eù... Indată ce vol fi reu- 
şit îți vol trimite veste, şi... 

— Şi, vol pleca şi eù impreună cu 
d-ta şi cu cele două doamne. 

— Tâcere ! D. Lobster se întoarce. 

Conversaţia aceasta era schimbată în 
salonul de lectură al hotelului Metropol. 

Folosindu-se de o scurtă lipsă a en- 
glezului, Max, care purta mereü costu- 
mul lui Cezar Landrun, povestise tine- 
ret englezoaice toate rezultatele expedi- 
țiel sale. 

Când Lobster intră, convorbirea era 
terminată. 

„Noul venit se apropie de dânşii cu 
vioiciune : 

— Nu ştiţi, zise dânsul rizând, sa 
întâmplat un lucru cu totul comic. 

— Povesteşte-ne-l şi nouă. 

— Am venit anume pentru asta aici. 
M'am întâlnit cu Landré... polițistul. 

— Eï bine? 

— Domnul inspector e în prada unei 
furi! nebune. 

— Din ce pricină? 

— Din pricină că, cu toate semnal- 
mengele precise pe cari le-a trimes din- 
sul în ţinut, cele două fugare din casa 
doctorului  Ellevionsse, mat fost recua- 
noscute nicăeri. 

«Din toate părţile se primeşte acelaş 
răspuns : 

— «Cele două doamne n'aii fost ob- 
servate nicăeri»,. Şi cu toate acestea, tre- 
bue să fi mers pe un drum oare-care, 
trebue să se fi suit întrun tramval, în- 
tr'un tren. í 

Presupusul Landrun începu a râde. 

— D-tră,' zise dânsul, judecaţi ca şi 
cum aţi avea de-a face cu nişte oameni 
în toată mintea; uitaţi că e vorba des- 
pre două nebune, cari ar fi în stare să 
meargă şi pe jos. 

— În adever, observaţia d-tale este 
cât se poate de dreaptă... Vol vorbi 
mâine cu Landré, dar nu" vol spune că 
ideia a fost a d-tale. 

Şi cu un ris sonor, sir lohn adăugă: 

— Căci, trebue să te înştiinţez...; dem- 
nul poliţist este cât se poate de supărat 
pe d-ta... 

— Şi pentru ce? 

— Se pare că d-ta la! contrariat toarte 
mult, amestecându-te în cercetările pe 
cart le făcea... 

— Dar eù nam avut nici decum o 
asemenea intenţiune. 

— Fâră îndoială. Dar oameni! poli- 
ţie! sunt foarte vanitoşi şi se simt o- 
tensaţi la cea mai mică vorbă. 

— Er bine, supărarea aceasta nu mă 
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va impiedica de loc să doim astă noapte. 
Më simt obosit şi şi 'mi veţi da voe să 
mě retrag. 

Ochii albaştri af frumoasei fete spu- 
neaŭ clar că dânsa înţelegea oboseala 
tînčruluř; dar sir lohn nu observă dul- 
ceața acele! priviri. š 

Căci, în cazul acesta, logodnicul după 
părerea sa, ar fi avut dreptul să se su- 
pere. 

Privirea aceia era mal mult de cât 
prietenească. Ea era dovada unor gân- 
duri comune, a unei înţelegeri tacite. 

D. Lobster strânse cu putere mâna 
lut Cezar Landrun, şi păru că nu ob- 
servă cât de mult se prelungea strânge- 
rea de mână a tinerel fete. 

Max se retrase, 

Reîntorcându-se în Marsilia, el reţi- 
nuse în acelaş hotel o nouă cameră, pe 
noul săi nume. 

După o oră, era în fundul patului şi 
dormea adânc. 

Erai patru-zeci de ore, de când îşi 
obosia mereii şi corpul şi spiritul; avea 
mare nevoe de odihnă. 

Fericirea somnului era zugrăvită pe 
faţa sa, întrun surâs copilăresc. 

Şi cine ştie, poate că era legănat de 
visuri frumoase. 

Poate că revedea tresăturile graţioase 
ale Violetei, ţinuta el fermecătoare, o- 
chir er licăritori, înlăcrămaţi de emoție. 

Poate că gândul săi rătăcea pe urma 
celor dou& necunoscute, Sara de la Ro- 
che Sonnaille şi Mona Labianov, tână- 
rul prinsese în timpul anchetei sale un 
sentiment de dragoste frățească pentru 
cele două tugare. 

Era noaptea târzii ; liniştea cea maï 
complectă domnea în tot hotelul, când, 
de-odată Max fu turburat în somnul 
săi. Era o gâdilire uşoară la nas, ase- 
mănătoare cu biziitul unei muşti. 

Dar se pare că musca aceea avea nişte 
dimensiuni cam prea mari, de oare-ce 
Max se deşteptă. 

— Cine e acolo? întrebă dinsul. I se 
păruse că distinge un zgomot de paşi. 

Nimeni nu-i răspunse, dar se auzi 
zgomotul unui buton electric întors. 

Aproape îndată lumina se răspândi în 
odae, şi Max văzu înşiraţi lângă patul 
sei, trei oameni, trei măşti pe care le 
mal întâlnise în vila Loursinade. 

Eraü eï fâră nică o îndoială; aceleaşi 
haine largi, aceleaşi măşti bizare, gal- 
bene, turnate, ca şi cum ar fi fost din- 
tro bucată cu faţa ; aceeaşi ochi negri, 
pătrunzători şi ironici. 

Dar nu, nu era cu putinţă, roman- 
cierul trebuia să fie prada unei haluci- 
naţii. 

Abia pătrunsese gândul acesta în spi- 
ritul lut Max, şi fu alungat de un fapt 
real. Unul dintre cel trei necunoscuţi 
vorbise : 

— Nu-l aşa că nu te aşteptai de loc 
să ne vezi scumpe domnule? 


(Va urma) 
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STATUE DE ZAPADA 

«Oglinda-Alpilor, din masivul Iura 
neusatelez; este punctul culminant al tre- 
cerei Chaux-də-Fond, de lângă Neucha- 
tel. Pe drumul acesta a coborât în ziua 
de r Martie 1848 coloana de republicani 
comandată de către colonelul Girard şi 
maiorul Couvoisier, pentru a lua cu a- 
salt: castelul Neuchatel, în care era re- 
şedinţa autorităţilor regale prusiene. In 
punctul acesta, situat la o altitudine de 
1288 metri, se desfâşoară o panoramă 
foarte frumoasă, care atrage mulţi vizi- 
tatori. 


Monumentul ridicat în onoarea co- 
lonelului Girardin. 


In fie-care an persoanele slăbite de 
boale sai de o muncă prea mare, aleg 
frumoasele păduri de brazi de la Neu- 
chatel, pentru a se mal restabili puţin, şi 
a gusta în pace binefacerile une! cure de 
repaos. 

Liniştea şi seninătatea de care se bu- 
cură turistul, nu-l împiedică de a prac- 
tica diferite sporturi de iarnă. Unul din- 
tre cele maï obicinuite sporturi ale lo- 
calităţel, este construirea a diferite lu- 
crâri de ghiaţă, sai de zăpadă, care a- 
dese-ori sunt pline de gust artistic şi 
architectural. 

Ast-fel, în anul 1906, o grupă de 
tineri, inspirați de ider patriotice şi a- 
ducându'şi aminte de evenimentele din 
1848, aü înfruntat trigul şi tăria vân- 
tului, şi aii ridicat monumentul pe care 
îl reproducem în ilustraţia noastră. 

Soclul are latura de 4 metri şi. înăl- 
ţimea de 3 m.; statuia singură are o 
înălțime de ç metri. 

E o lucrare de adevărată artă, care a 
cerut o răbdare în adever extraordinară, 
Păcat numai, că ghiaţa este un mate- 
rjal atât de etemer. 

Andrei. 


NATUR ALE 


Un vitel cu două picioare 


In ziua de 26 Mai 1894, sa născut 
într'o fermă din Luisiana (statul Misuri 
din America), un vițel căruia natura vi- 
tregă n'a vrut să-l dăruiască decât nu- 
mai două picioare : cele din dărăt. 

Picioarele de dinainte erai represen- 
tate prin două mici ridicături, care a- 
proape nici nu se observai. f 

Bietül vitel era prin urmare cu totul 
lipsit de putinţa de a se mişca şi de aşi 
împlini în lume misiunea sa, cum fa- 
ceaii toţi fraţii săi din neamul bovi- 
deelor. 

Proprietarul viţelului işi punea între- 
barea dacă nu era bine să se lipsească de 
prezenţa unul animal care nu-i putea a- 
duce un folos oare-care de cât după 
tăiarea sa, dar un vecin bine voito: îl 
atrase atenţia asupra faptului că un vi- 
tel necomplect constitue o monstruosi- 
tate, şi că în timpurile noastre, mon- 
struosităţile se vând foarte uşor, şi cu 
preţuri destul de bune. 

Vecinul a avut dreptate, pentru că, 
mal tirziă, antreprenorui unui circ s'a 
prezentat, şi viţelul monstru a fost cum- 
părat cu suma de 500 dolari (2500 fr). 
Avînd în vedere micimea viţelului, în- 


Viţelul are numai două picioure. 


clinăm a crede cum că preţul unui ki- 
logram de carne ar putea stirni invidia 
multora dintre măcelari! noştri... 

De alt-fel, viţelul monstru. din Lui- 
sinana nu e de loc unic în felul său, 
natura a produs pînă acuma multe şi 
variate monstruozităţi. Aproape în fie- 
care zi, ese la ivială câte una nouă, 
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FE LLEN 


Str. Carol No. 14 
cel mai mare depozit de 


Mașini 
le cusut 


înzestrate cu apa- 
ratul de brodat, a- 


ao ~ vênd mers uşor si 
iute prin noua inventiune patentată și fără 
gomot. 
«PFAFF» RESSEL PFAFF» 


Singurul reprezintant al renumitelor fabric! de automobile 
«de Dion Bouton» si biciclete «Peugeot» «Auto-Garage» 
Atelier cu motor pentru reparat ori-ce 
sistem de MASINE DE CUSUT, BICICLETE 
şi AUTOMOBILE, precum si pentru arămuit 
niehelat si emailat. 


SĂBII se nichelează cu pr eţuri reduse. Atelier 
Special pentru coltuit, gravat, plisat, soleil Si evantail. 


Către / cititori 


Anunţăm pe cititorii noştri că 
vom publica bucuros ori-ce ar- 
ticole interesante privitoare la 
călătorii saă vinători, in ţară 
sati străinătate, ce ne vor fi tri- 
mise. 

Articolele, scrise pe o singură 
parte a hârtiei, ìn scrisori fran- 
cate, vor fi adresate redacţiu- 
nel «Ziarului Căl&toriilor», str. 
Brezoianu 11, Bucureşti. 
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Reclama = sufletul comerciului 


Magazinul General de Musică 


LA HARPAS 


București, Strada Coltei No. 5 
Cel maï mare depozit de 


Gramofoane 
americane 


cu renumita mareà <The Har», si 


INSTRUMENTE MUSICALE + 


Preţurile cele mai reduse 
BP Calaloage oralis 8 


MARELE MAGAZIN DE 


ARME 
cal iti, 44 Da Da LIS MAN sere se 


Furnisor al Curţei Regale 
are onoare a adure la cunoștința Onor. sale clientele din toată 
țara, că a înfiinţat în magazinul sëü o secţiune specia de 


PUȘTI pentru pădurari 


lucrate special pentru acest magazin și fiind da o constructie 


solidă si 
PREȚURI FOARTE AV ANTAGIOASE - 

230 — Puşcă cu capsă. cu © țeavă. lei . 15 

Model No. 285. —Puşcă cu Spi, cu doué evi. sol lidă. reco- 30 


Model No. 

mandabilă, lei 
Model 40 
Nodel No. 101.—Puşcă foc central, cu done țevi. calibru 12 sau 


No. 236.— Puşcă cn e apsă. cu două țevi, otelurile inainte 
foarte solidă, lunelionare admirabila. model f. recomand. 
ser. cai 12 sai 16. robustă. recomandabilă. lei -30 
16. cheia de deschidere intre cocoase, eocoasele punên 55 
du-se singure la piedica de siguri an{ă, m. solid, lei. . 
Model 
sau 16, cheia de deschidere intre cocoașe, cocoașele 
nându-se singure la piedica de siguranlă. oțelurile inaite 
Preţurile sunt reduse, fixe și se inteleg numai cu bani gata.—Ex- 
pediţiuni în toată țara.—Comandele se efectuiază in ziua primirei. 


Model No. 133.— Puşcă foc central. cu o țeavă. sistem «Mau- 
No. 1103.—Puşcă foc ceniral, cu doué țevi, spira. 18 
(armă de reclamă a magazinului). pușză recomand., lei 65 
i 
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“Dacă voiti să CÂȘTIEAȚI O AVERE COLOSALA?” 


Grăbiţi-vă de a vë abona la ziarul 


UNIVERSUL 


v ` A ° ° A v 
Cel maï rěspândit din întreaga țară 

Cel maï bine informat și cel mai în corent cu întreaga mișcare po- 
litică, economică si financiară din ţară si din strěinătate. 


Care are corespondenţi speciali în: Paris, Berlin, Londra, Viena, Buda- 
d l ` | ` ` ? . ? 
pesta, Roma, Solia, Constantinopol, ete. 


COCO Singurul ziar independent si impartial CEO 


Cu începere de la 1 Februarie 1907, ziarul UNIVERSUL dă următoarele 
insemnate premii la abonaţii săi: 


: 1) Un mare premii de 1200 lei, 2) 2 premii de câte 250 lei, 3) Trei lozuri în- 
tregi ale Lotăriei de Stat Român purtând No, 52.583, 52.594, 52.599. 4) 5 premii de 
câte 100 lei. 5) Patru premii de câte 40 lei. 6) 10 abonamente pe un an la „Universul“ 
180 lei, 7) 10 abonamente pe 6 luni 91,50. 8) 10 abonamente pe 6 luni 46,50. 


In cazul cel mal noro- ast-fel că se pol cum- 
E: 7 ga ra 900,000 LEI s Palate Mosi. 
Cu nimic se poate cás- 
tiga o avere enormă! 


— UNIVERSUL pregăteşte frumoase surprize numerosilor s&i cititori — 


Pe lângă acestea abonaţii vor mai primi gratis un frumos roman intitulat 


In Palatul Louvre din Paris 


Tipărit inadins pentru abonaţii ziarului ,,Universul'. 
De asemenea toţi abonaţii primesc gratuit_ «Universal Literar» ziar s&ptămânal, care 
conţine, pe lângă o bogată materie literară şi o frumoasă ilustrație în culori. 
Abonamentele la UNIVERSUL sunt excepțional de eftine : 


Pentru un an lei 18, Pentru 6 luni lí 9,15. Pentru 3 luni 4,65 


Abonaţii, spre a participa la tragerea premiilor de mai sus vor primi: Pentru un an 25 bonuri de premi”. 
Pentru şease luni ro bonuri de premii. Pentru trei luni 3 bonuri de premit. 


` 


Anui 1x. — No. 509. 40 Bani în toată tara Miercuri 7 Februarie, 1907 
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SI AL INTAMPLA RILOR DE PE MAKE SI USCAT 


UL ABONAMENTULUI Redacția si Administraţia : 


: în toată P 
E aeb Pt No. 11, Strada Brezoianu, No- 11. 
a 


ZIARUL CĂLEVORILOR 
apare o dată pe săptămână 
— MAR/FEA — 


— 


| 
| 
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Roata ucigătoare a poreilor. — (Vezi pag. 1640), 


1640 


ABONAMEN 


„Ziarul Gălătoriilor” 


e Pentru 1 an 5 lei %88 
Pentru 6 luni lei 2.60 
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PORCOPOLIS 


Porcopolis !.. Ast-tel este supranumit 
oraşul Chicago, «oraşul porcilor» ; şi tre- 
bue să mărturisim că porecla aceasta este 
una dintre cele mal îndreptăţite. 

Intru cât më priveşte, nu voii uita nici 
odată spectacolele cari s'aii desfăşurat în 
faţa mea în acest oraş american de pe 
țărmurile lacului Michigan. 

Călătorul european rămâne uimit în 
faţa prodigioasel activități a locuitorilor; 
e un zgomot asurzitor, plin de triguri, 
care nu încetează nici o clipă de-a lungul 
străzilor, mărginite de case cu câte douë- 
zeci de etaje. Marile capitale ale Euro- 
pel, cu toată viaţa lor intensă, cu toată 
importanţa industrie! lor, sunt nişte oraşe 
liniştite, dacă le comparăm cu Chicago. 

Chicago 1... Porcopolis !... Aproape-a- 
proape să nu mezi fac nici odată cunoş- 
tinţă cu tine!.. In adevăr, părăsisem San- 
Francisco numal cu o zi înainte de gro- 
zava zguduire; câte-va zile după aceea 
aflam că hotelul la care trăsesem nu maï 
era de cât o adunătură de ruine şi că; 
mulţi dintre pasager! își găsiseră moartea. | 

Dar destinul nu fusese crud cu mine; 
putea să-mi pun în aplicare planul pe 
care îl aveam de multă vreme de a vi- 
zita imensele uzine ale Chicago-lu! şi 
mai cu seamă acelea în care se tae zil- 
nic miile de porci crescuţi prin ţinutu- 
rile vecine. 

Aceste oxtraordinare stabilimente aü 
fost de o tristă actualitate < anul acesta. 
Cine n'a citit în ziare. sensaţionalele des- 
tăinuiri în privința negustorilor otrăvi- 
torf din Chicago? Nu ni s'a spus oare 
că în cutiile de conserve pe cari ni le 
vindeaii comercianți! americani, eraii de 
„Oate amestecurile, pînă şi chiar carne 
omenească?.. Brr !. numal gândul acesta 
ne tace să ne înfiorăm !.. 

Trebue să mărturisesc că în timpul re- 
şedinţe! mele la Chicago, n'am văzut nică 
odată punându-se in cutiile de conserve... 
carne de om !,. Dar mi s'a părut că cel 
zece mil de porci cari sunt preparaţi în- 
trun mod mecanic în fie-care zi, nu erai 
examinaţi tocmal cu multă atenţie. Şi 
lucrul acesta este foarte regretabil, foarte 
ingrijitor, dacă voim să ne aducem aminte 
de microbi! cari iy poartă într'insa car- 
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nea de porc, chiar după ce a fost friptă. 

Ori cum însă, nu te poţi împicdeca 
de a nu rămânea uimit în faţa instala- 
ţiilor acelor căsăpil colosale. Gândiţi-vă 
că în aceste abatoare sosesc în fic=care 
zi sute de mit de animale, cari sunt 
transformate fără întârziere în hrană pen- 
tru nol, 

In «Stocks-Yards» sunt 400 kilometri 
de cale ferată pe cari circulă fâră între- 
rupere mil de vagoane pline de animale. 

Dar, să pătrundem în una din uzinele 
în cari se ucide; să urmărim o trupă de 
porci graşi şi bine dispuşi, cari sunt con- 
duşi spre căsăpie. 

De alt-fel, nu vom fi nică odată sin- 
guri acolo; maì sunt şi alţi curioşi con- 
duşi de către o călăuză plătită de direc- 
ţia Stabilimentului, care nu te lasă să 
vezi de cât anumite lucruri. 

lată-re acum întrun ascensor spaţios 
urcând şeapte etaje. Porcil aşteaptă într'o 
sală mare să le vie rîndul la tăiat; bie- 
tele animale ne primesc cu o salvă de... 
grohăituri. 

— La un porc totul serveşte, totul 
este întrebuințat, ne spune călăuza, în 
afară de grohăiturile sale sălbatice. 

In sala de zlături zgomotul e şi mal 
mare. O roată de fier foarte mare se în- 
toarce de jur-imprejur, garnisită cu inele 
mari, aşezate pe margine din distanţă în 
distanţă. 

Roata aceasta serveşte pentru ridicatul 
şi ucisul porcilor ; e o privelişte în ade- 
văr zguduitoare, dar şi dezgustătoare în 
acelaşi timp. Unii dintre vizitatori şi maï 
ales vizitatoarele, nu pot suporta specta- 
colul şi leşină. 

Sârmanele animale, ghicind că ulti- 
mele momente li se apropie, scot nişte 
strigăte teribile, ascuţite, insuportabile. 
E un adevărat infern!,. 

După ce ai fost ucişi prin ajutorul 
unel ţevi gigantice, porcii sunt precipi- 
taţi într'o imensă cuvetă plină cu apă 
clocotită. 

E un procedei foarte ingenios, un pro- 
cedei mecanic care îşi urmează cursul cu 
o regularitate matematică; dar nu e mal 
puţin drept că trebue să af nişte nervi 
de o:el pentru a suporta multă vreme 
un aserenea spectacol. 

Din cuveta cu apă clocotită, cadavrul 
porcului este apucat de roatele unei ma- 
şini şi aruncat tocmai în catul al doilea. 
In urmă trece din noii de-a lungul une! 
ţevi lungi ; un şir de lucrători îl apucă, 
îl spintecă, îl curăţă, îl tae capul, etc.... 
Toate operaţiunile acestea sunt fâcute cu 
o repeziciune surprinzătoare ; trebue ca 
lucrătorul să fie de o abilitate desăvâr- 
şită pentru ca să poată lucra din fugă. 
In adevăr, porcii trec pe dinaintea lucrâ- 
torilor foarte încet, dar tără să se oprească, 

Cupă aceste operaţii porcii trec prin 
faţa unui funcţionar al guvernului, care 
trebue să-l examineze pentru a se asi- 
gura dacă nu cum-va sunt tuberculoşi. 
E de nevoe să spunem însă că inspectorul 
acesta nu-şi face datoria de cât de formă. 
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În urma inspecției, porcii trec în came- 
rile frigorifere, unde stai timp de douč- 
zeci şi patru de ore. 

Nişte afişe speciale lipite pe păreţi re- 
comandă lucrătorilor cea mal desăvârşită 
curăţenie. Se putea alt-fel?.. 

Dar dacă nu v'a cuprins încă teama, 
să mal coborâm încă un etaj 

Aici se prepară pielea porcilor; miro- 
sul e aşa de puternic, în cât nu poţi în- 
târzia multă” vreme. : 

Sâ ne întoarcem acum la porcii cari 
ies din frigorifere. EI intră acum în mâna 
«tăetorilor», lucrători toarte abili, cari 
sunt plătiţi cu câte 2 lei so ceasul de 
muncă. Oamenii aceştia despică porcul 
în părţi anumite, cu o regularitate şi o 
exactitate aproape mecanică. 

Am vizitat după aceea sălile unde se 
prepară jamboanele, sălile de afumat şi 
acelea în cari se pun conservele în cutii. 
Incă un etaj de coborât şi nenorocitul 
porc va părăsi pentru tot d'a-una stabi- 
limentul în care intrase vii cu o zi 
înainte. Dar vaï, în ce stare!.. 

In adevăr, în catul de jos se văd cir- 
culând numai căruţe şi vagonete. 

Şi pe când vagoanele sunt umplute cu 
cuti de conserve într'o parte, prin cea- 
altă parte sosesc alte rinduri de porci 
graşi şi bine dispuşi, cari vor urma ace- 
laşi drum !.. 

O!. omenire, mari şi nenumărate sunt 
tainele tale !.. 

Dar vaï! “Toată această carne aşa de 
ştiinţific preparată, lucrată în nişte con- 
diţiuni aşa dn curioase, lasă mult de do- 
rit din punctul de vedere al calităţii. 
Unii negustori iankei, puţin scrupuloşi, 
întrebuinţează şi animalele bolnave; se 
pare chiar că în unele uzini sunt săli se- 
crete în cari se repară cărnurile avariate. 
Bine înţeles că sălile acestea nu sunt ară- 
tate. vizitatorilor... 

Dar în acelaşi timp ce progres al me- 
canicel l.. 

— D-voastră, europenii, n'aveţi ase- 
menea stabilimente!.. zic americani! cu 
mândrie. 

E drept; cu industriile sale colosale, 
cu trusturile, cu casele sale de câte două- 
zeci de etaje, America nu este o ţară 
frumoasă, dar aste o ţară bizară, în care 
vechia rutină europeană se simte puţin 
cam încurcată. 

Cu toate acestea să nu invidiăm ame- 
ricanilor atelierele monstre de la Chi- 
cago; să şi le păstreze d-lor; nol să 
progresăm pe altă cale, mal estetică, 
dacă se poate. 

Alexandru. 


0 apărare energică,—Lupta împo- 
triva lupilor din Canada 


Dacă lupit aŭ fâcut să se vorbească 
anul acesta despre dânşii în Canada, tre- 
bue să atribuim faptul temperature! prea 
riguroase a sezonului. 


' La câte-va leghe de Montreal, teribi- 
lele carnivore aü atacat în plină zi pe 
sătenii cari se duceai in spre capitală. 

Ziarele car! ne sosesc zilnic, sunt pline 
de fapte diverse cari ne arată că în timpul 
din urmă Canada a ajuns să nu mal aibă 
nimic de invidiat stepelor ruseşti, unde 
lupi! fac atâtea isprăvi. 

In ziua de anul noi, un canadian en- 
glez, numit Wilkens, hotări să plece d. 
timpurii din satul s&i, pentru a-şi pe- 
trece ziua la Otawa, în familia fiului sei. 

De frică ca nn cum-va să piardă tre- 
nul, curagiosul octogenar refuză să ma' 
aştepte câţi-va tovarăşi, cari aveai de 
făcut şi dânşil acelaşi drum, şi porni el 
singur, fâră să uite a lua cu dânsul so- 
lida sa puşcă de vânătoare. 

Mergea acum de vre-o trei sferturi de 
oră şi începuse să zărească în depirtare 
vârfurile clădirei găreY, când, din instinct, 
întoarse capul şi A o mică distanță în- 
dărătul lui zări o jumătate de duzină de 
lupi, cari veneai în fugă. z 

Timp de câte-va momente bătrânul 
putu să se nutrească cu iluzia că lupii 
alergaŭ la întâmplare şi că nu-l urmi- 
reaŭ pe dânsul. 

Incă un chilometru de drum maï avea 
de străbătut pentru a fi în deplină sigu- 
rantà, în lo:alul găreř. 

Zadarnică speranţă !.. LupiY alergaü în 
spre dânsul. Douë dintre bestit se desli- 
piră din grupă pentru a-l aţinea calea, 
tăindu-! orl-ce retragere. 

Jak Wilkens nu era însă omul care 
să-şi peardă cumpătul pentru aşa puţin 
lucru ; ca toți canadienii car! se respectă, 
Jak tusese şi dânsul mai înairte vreme 
aventurier şi ştia de minune să mânuiască 
puşca. 

Ma! ştia din experienţă—pentru că era 
un profund cunoscător al vicţel de câm- 
pie—că în cazul acesta o fugă nu Var fi 
putut salva şi că prin urmare trebuia să 
se oprească și să-şi apere pielea. 

Dacă ar fi fost vorba despre acel lup! 
de talie mică, cari mişună prin jurul s:- 
telor, Jak nici nu le-ar fi tâcut onoarea 
de a se opri; şi-ar fi continuat liniştit 
dr.mal şi s'ar fi apărat foarte bine, lo- 
vindu-I cu patul puştel. 

Dar din nenorocire lupii cari veneaii 
în spre dânsul erai nişte lupi mari, ce- 
nuşii, particulari ținuturilor siberiene şi 
canadiene ; bietul om ştia din experiență 
cât de primejdioase erai acele animale 
şi abia mal avu timpul să organizeze o 
mică apărare. 

Din nenorocire Wilkens nu luase cu 
dânsul de cât două cartuşe; neglijenţă 
culpabilă dacă ne gândim la mica dis- 
tanţă care era de făcut între sat şi gară: 
abia douë leghe !.. 

Putea dânsul să se gândească oare că 
întrun spaţiii aşa de mic se va întâlni 
cu o haită de lupi? 

Schimbându-şi direcția, bătrânul se în- 
dreptă spre un copac bătrân şi cioturos, 
care ar fi putut să=ï fie de oare-care fo- 
los, Tocmaï atunci se auzi în depărtare 
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flueratul trenului care ar fi trebuit să-l 
ducă la Otawa, dacă blestemaţii aceia de 
lupi nu i-ar fi aţinut calea. 

Gândul aczsta îl fâcu să-şi peardă cum- 
pătul şi uitând orl-ce măsură de pru- 
denţă, îşi descărcă puşca asupra fiarelor, 
cari erai acum la o mică distanţă. 23 

De altfel bătrânul n'avu si-şi regrete 
furia. Unul dintre lupi fu grav rănit şi 
porni la goană de-acurmezişul câmpiei, 
urlând. 

Tovarăşii săi îşi opriră un moment 
elanul, timp pe care bătrânul îl între- 
buinţă pentru a se apropia şi mal mult 
de copac. 

La început se gândea să se agaţe de 
«rengile copacului, lucru pe care dacă ar 
fi reuşit să | facă, s'ar fi putut considera 
pe jumătate salvat. 

Dar bătrânul văzu îndată că întreprin- 
derea aceasta ar fi fost bună pentru un 
om mal tînăr, nu pentru un bătrân ca 
dânsul de opt-zeci de ani! 

Lupii eraă prea aproape. 

De alt-fel, primele ramuri erai prea 
sus şi pentru ca să le ajungă, bătrânul 
ar fi trebuit să cuprindă truachiul cu a- 
mândou& mâinele, prin urmare ar fi tre- 
buit să-şi părăsească puşca. 

Şi totuşi ce era de fâcut? Lupii sc a- 
propiai din noi. 

Bătrânul se hotărî să încerce urcarea 
fâră să-şi părăsească pușca. 

După o sforţare care era în adevăr 
prea mare pentru vrâsta sa, Jak Wilkens 
reuşi să atingă primele ramuri. 

Tocma! în clipa aceea un lup se re- 
pezise, gata să-i apuce picioarele, cari se 
în lţaseră d'asupra. Un alt lup, ma! fe- 
ricit de cât cel d'intâii, reuşi să-şi în- 
figă diuţii în cizmele lu! Wilkens. 

Cât de mult regreta acum bătrânul că 
nu-şi părăsise puşca care îl ingreuia foarte 
mult miscàri e ! 

In sfârşit, cu o sfortare mpenh Wil- 
kens atinse ultima ramură. Era scăpat!.. 

In acelaşi timp alergaü în ajutorul sěù 
şi fancţionarii gàrif, car) auziseră prima 
detunătură. 

Cu glontele care îi mal rămăsese, Wil- 
kens fâcu o victimă printre lupi. 

După o emoție atât de mare, după ce 
crezuse un moment că nici odată n'avea 
să-şi ma! revadă casa şi fiul din Otawa, 
bătrânul se văzu în fine definitiv salvat. 

Acum se îndreptă spre Otawa, ducând 
ca trofei pielea lupului pe care îl îm- 
puşcase. 

A. L.. 


Un rege al aerului 


Care dintre nol, contemplând, — fie 
sculptate pe vechile monumente, fie gra- 
vate în imagini,—seniorii şi damele no- 
bile a timpurilor trecute, urcați pe caii 
lor de curse, ţinând în mână vulturul de 
vânătoare, n'a regretat acele timpuri a- 
puse, cu siguranţa că în prezent n'ar mal 
putea admira un asemenea spectacol? 
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Şi totuşi, în unele ţinuturi ale Balca- 
nilor se mal vânează şi astă-zi cu aju- 
torul vulturului. 

Tot aşı se petrec lucrurile şi în Per- 
sia. Kurghijil şi Başchiri! urmăresc aproape 
toate vânaturile, de la epure Ra la lup, 
cu ajatorul vulturilor. ln India, tot cu 
ajutorul vulturulai, se vânează pe eliţa 
şi alce păsări. In Sahara chiar, Bedainir 
se servesc de teribila pasăre rapace pen- 
tru a vâna gazela. 

Perfecţionarea atât de prodigioasă în 
ultimul timp a armelor de foc a distrus 
la noi acest soiii de vânătoare şi ne-a 
fácut să credem că el ar fi dispărut de 
pretutindeni. 

In timpurile may vechi vână'oarea cu 
vulturii era considerată ca ceva aristo- 
cratic; faptul acesta provenea ma! cu 
seamă din pricina greutăților mari ale 
dresării. 


ge 


Vultur de #Bvinštoare, cu eapuson 
în cup. 


Pentru a forma nişte buni elevi, tre- 
buiaü nişte profesori şi maï buni încă; 
de aceea era o plăcere de care nu se pu- 
tea bucura toată lumea. Chiar printre 
nobili,—cară singuri aveai dreptul exclu- 
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siv de vânătoare,—numal seniorii cel mal 
bogaţi puteai cunoaşte bucuriile acestui 
sport. 

Natural că toţi vulturii aŭ apucă- 
turi vânătoreşti din instinctul lor; dar 
nu toate speciile de vulturi se pot educa. 
In epoca în care acest soiü de vânătoare 
era în floare, mal cu seamă valturii ir- 
landezi erati mai mult căutați de către 
amatorii bogaţi. 

Specia aceasta, care se poate lesne re- 
cunoaşte după penele sale albe, care o 
dată cu vârsta devin de un brun negri- 
cios, este originară din extremul nord al 
Europei, Asie! şi Americel. Rare orf se 
aventurează prin Germania de nord. 

Cu toate acestea cel mal buni vulturi 
` se găseaii în Ţările-de-jos. Satul Falkens- 
werth din Flandra nu era locuit de cât 
de crescătorii de vulturi, cari se duceaü 
să-şi exercite meseria pe la diferite curți 
princiare, in Orient mal cu seamă. 

Vânătoarea cu vulturi nu este origi- 
nară din Europa. Ea sa născut în imen- 
sele stepe ale Asiei, într'un timp cu totul 
îndepărtat ; de acolo s'a răspândit la cele- 
l'alte popoare. 

Prin secolul al IV-lea şi-a fâcut apa- 
riţia vânătoarea aceasta şi prin ţinuturile 
germanice. In timpul cruciadelor, maï 
ales, ea a luat o dezvoltare foarte mare. 

Marele împărat Frederik Barbă-Roşie, 
care iubea vânătoarea tot aşa de mult 
ca şi războiul, a dus procedeul cu sine 
în Italia. 


Împăratul Frederik al II-lea a trimes 


un hiului săi preţioasa carte pe care o 
compusese impreună cu fiul săi Man- 
tred şi care era intitulată: «De arte ve- 
nandi cum avibus» (Arta de a vâna cu 
ajutorul păsărilor). 

Pină la sfârşitul secolului al XVIII-a 
sportul acesta nu-şi pierduse nimic din 
splendoarea sa în Germania. Tara, de 
alt-fel, rămăsese complect feudală şi în 
spirit şi în instituţii. _ 

Regele soldat, Wilhemn I, era şi dân- 
sul vinător pasionat. Marii războinici 
sunt de obicet mari vinături, sati mal 
bine zis, gustul de a omori animale săl- 
batice, care vine cel d'intâii, aprinde şi 
desvoltă gustul de a omori oameni în 
războae ! 


Cu toate că era de o economie straş- 
nică, regele-soldat, ţinea la curtea sa 
crescători de vulturi, anume aduşi din 
Olanda. 

Vinătorile organizate de către acest 
rege erati nişte adevărate serbări, la care 
toată aristocrația îşi disputa favoarea de 
a lua parte. 

Astă-zi, după un declin simţitor, se 
fac din noii în Germania, încercări se- 
rioase pentru a se reinvia sportul acesta, 
care a fost distracţia cea mat iubită a 
marelui Frederik Barbă-roşie. 

Maï cu seamă, în Anglia, ţara spor- 
turilor aristocratice, se tac serioase în- 
cercări in acest sens. 

Din timpurile cele maï vechi, pentru 
imblânzirea vulturilor, s'a întfebuinţat un 


mijloc foarte simplu : ouăle de vultur e- 
raŭ răpite din cuiburile lor magnifice, şi 
încredințate spre clocire, unor... găinl !. 

Vedeţi şi d-voastră ce înjosire, şi 'ce 
trădare în acelaşi timp |... Sărmina găi- 
nà 1... Tocmai! ea să dea viaţi ființei a- 
celeia, care mai târzii H va fi un duș- 


man de moarte!. Multe ironi are na- 
tura şi soarta vieţuitoarelor |! 

Vulturii veniţi în lume prin paşnica 
cooperare a găinilor, se pot educa cu 
cea mal mare înlesnire. 

In ork-ce caz, fără îndoială că cel cap- 
turaţi dn cuiburi, nu pot fi îmb'ânziţi, 
de cât cu mult mal multă greutate. Foa- 
mea însă, marele argument imbiânzitor, 
il sileşte pe toți să se supue şi să dea 
ascultare ordinelor capricioase ale o- 
mului !-.. 

Prima mişcare cu care e deprins vul- 
turul, este så stea pe mâna stângă a îm 
blânzitorului, fără a face vre-o mişcare; 
nu e nevoe să mal spunem că aripile 
pasirci rapace supt legate, pentru că alt- 
fel, cu toate că a fost clocit de către o 
găină, prima mişcare a pasărei ar fi să-şi 
ia zborul spre sferele senine, spre un- 


dele înalte şi libere ale aerului, unde aü 
predomnit părinjil sàr, 

Vulturul se împotriveşte la inceput ; 
teama, mândria, mânia, toate aceste sen - 
timente inerente fire! sale, umplu inima 
prizonierului, şi foamea nu le poate în- 
vinge de cât cu grei. 

Prima mişcare este cea mal grea. In 
urmă vulturul devine ma! blând, mat as- 
cultător ; se pare chiar că se distrează 
în tovărăşia omului. 


Ce frumoasă victorie pentru îmblânzi- 
torul care a reuşit să facă dintr'o fiară 
rapace şi distrugătoare, un agent de vi- 
nătoare, care se înalță cu mândrie în se- 
ninul atmosferei, şi aduce la stăpân prada 
intactă, aşteptând cu încredere răsplata 
pe care o merită! f 

E o adevărată victorie a omului asu- 
pra naturel ! 

Pe lângă frumuscta spectacolului, vul- 
turul poate fi de un real folos pentru 
ori-ce sot de vinătoare. De aceia, cu bu- 
curie privim încercările care se fac in 
diferite părţi, pentru introducerea din 
noŭ a acestui soi de vinătoare. 

Didi. 


REGELE REVOLVERULUI 
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DIN VIATA CAUTĂTORILOR DE AUR 


— Urmare — 


Peste cinci momente, dormia adânc, 
cu pumni! strânşi, cu faţa plină de bu- 
curie a Omului care. aşteaptă un viitor 
strălucit, 

Atunci lohn, care de asemenea se cui- 
bărise În culcusul sëü, se sculă încetişor, 
şi fără să tacă cel ma! mic sgomot, păşi 
în mijlocul camere! lor improvizate. 

După ce trase un moment cu urechia 
şi se asigură că tova-ăşul săi dormia 
dus, ridică caseta în care erati ascunse 
provisiunile şi scoase dintro gaură un 
sac de piele bine umplut. Sacul acesta 
trebuia să fie grei, judecând după forța 
pe care John o întrebuințase pentru a-l 
ridica. 

Bob dormia mereu. Atunci John îşi 
luă carabina, cingătoarea tu cartuşe, îşi 
aruncă o blană pe umri şi murmură 
ironic : 

— La revedere, bătrânul mei frate; 
cred că acuma nu vei mal avea a te 
plânge că că n'am făcut lichidarea. 

Ajuns afară, Jidică sacul cu p:pite pe 
umăr, şi se îndreptă spre campamentul 
pe care il stabiliseră căutătorii de aur la 
o oare-care distanţă. 

Cu o zi mal înainte, sosise un căută 
tor de aur, al căruia bagaj era încărcat 

e o sanie trasă de cânt; John observase 
îndată echipajul acesta. 

Hotărirea de a rupe asociaţia cu Bob 


Sindleton o luase dânsul de mai multe 
zile, şi nu aşteptase de cât prilejul. ne- 
| nerit pentru a o pune în aplicare. 

Sania necunoscutului constituia un mij- 
loc de locomoţie foarte repede şi nes- 
perat. 

lohn hotărî să nu lase a-l scăpa o o- 
cazie atât de frumoasă. 

Cu cea maï băgare de seamă, John 
descărcă materialul de pe sanie şi în- 
hămă câinil. 

După aceia se instală comod, şi aţâţă 
câinii cu o lovitură puternică de biciă ; 
sania plecă ca o săgeată, pe luciul ghe- 
țel care acoperea solul cât putea! cu- 
prinde cu vederea. 


Dar, pornind la drum, câini, veseli 
că eşiai în sfârşit din neactivitatea în 
care stâteai de două zile, lătrară cu pu- 
tere, şi proprietarul lor se trezi din 
somn. 

La strigătele lui, întovărăşite de câ- 
te-va focuri de carabină, întregul cam- 
pament fu în picioare, şi porni în ur- 
mărirea hoţului. 

Bob, trezit şi diasul din somn de a- 
cest tumult, sări în sur. 

Lı început îşi inchipui că lohn eşise 
şi dinsul să vadă ce se întâmplase, dar 
când afl ce se întâmplase, o presimţire 
ciudată îl cuprinse. Numa! un singur 
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om putea fi autorul acele! lovituri în- 
drăzneţe ; şi omul acela era lohn. 

Ca un nebun, se reîntoarse în locu- 
inţa lor comună şi când văzu că sacul 
cu aur lipsia de la locul luf, scoase un 
urlet sălbatic. 

lohn fugea în sanie; lohn a“ea o dis- 
tanţă bună înaintea lut. 

Dar ce-avea a face! Bob avea să-l a- 
jungă, saü dacă nu, avea să moară. 

Câr ai clipi din ochi, îşi îmbrăcă ciz- 
mele sale mart, îşi luă carabina, şi o 
luă în goană de-alungul câmpiei de 
gheaţă, cu repeziciunea une! săgeți. 

In unele momente, s'ar fi zis că Bob 
Sindleton avea să se prăbuşească într'un 
abis, atât de repede era viteza curse! 
sale, şi atât de numeroase erai! gropile 
şi hârtopurile pe care le întâlnea în cale. 
Si alerga mereii, fără o clipă de popas, 
din ce în ce mat repede. In zadar îl bi- 
ciuia obraji! vintul de gheaţă, în zadar 
iY apăsa pieptul răsuflarea sa înfierbân- 
tată; Bob Sindleton nu voia să ştie de 
nimica ; îşi întrebuința toată energia de 
care era capabil, şi înainta mereă. 

Instârşit, în depărtare zări un punct 
negru pe întinderea lucie a câmpieï de 
gheaţă, punct care se lămurea din ce în 
ce tot mal bine, şi care nu putea fi de 
cât sania lu! lohn. 

Bob prinse curaj şi cursa îi deveni şi 
mal vertiginoasă încă. 

Acuma câştiga mereii teren şi era si- 
gur că dacă avea să mal poată continua 
cursa încă câte-va momente avea să a- 
jungă sania. 

Şi alerga, alerga mereii, apropiindu-se 
tot maï mult de trădător; acum sania 
se destingea foarte bine, şi Bob putea 
să-l vadă pe lohn biciuindu-şi câinii, care 
erai slârşiţi de oboseală. 

Dar Bob tra sfârşit şi dânsul de obo- 
şeală şi o furie nebună îl cuprinse, când 
constată că era incapabil să maï înain- 
teze. 

Atunci, o inspiraţie nebună îl ilumină 
spiritul : se opri, apucă carabina sa cu 
repetiţie, şi descărcă şease focuri, unul 
după altul. 

Bob era un vinător foarte abil, şi n’a- 
vea obiceiul să-şi strice aloanţele pe 
vrăbil ; unul câte unul, cei şease câini, 
cari formati echipagiul lui lohn Fruc- 
tury, căzură fulgeraţi. — 

— Ura! strigă Bob înveselit de acest 
spectacol, acuma îl am în mână. 

Vorbea dânsul oare despre lohn, saii 
despre sacul cu aur ? Poate că şi despre 
unul, şi despre cel-lalt. 

Se avântă cu curaj înainte, sigur a- 
cuma că va putea să dea necredinciosu- 
lut săi prieten, pedeapsa pe care o me- 
rita. 

Dar Bob avea a face de astă-dată, cu 
un adversar pe care nenorocul nu- | sur- 
prindea aproape nik odată; maï ales a- 
cuma, când perspectiva de a- sl vedea 
milionul răpit îf surescita imaginația. 

Câinii iY lpseaú; foarte bine !.. Avea 
să se serviască de vint!.. Sania sa fu 
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transformată în barcă, cât a! clipi din 
ochi, Un baston solid formă catargul, 
mantaua sa servi de pânză, şi barca ast- 
fel improvizată, începu să alerge furioasă 
pe luciul màrer de zăpadă. 

Cu toate acestea Bob mat avea încă 
timpul să ajungă şi să apuce capitul 
unei frânghil care atârna îndirătul săniel 
transformată în barcă. 

Dar John băgă de seamă ce remorcă 
tira în urma sa. 

— Ei!.. bătrânul mei frate, murmură 
dînsul, n'aş vo. nici de cum să-ţi pri- 
mejduesc într'o asemenea cursă nebu- 
nà; de aceea, îţi vol spune la revedere !. 

În acelaş timp tăiă trînghia, şi Bob 
căzu neinsufleţit la o distanţă enormă, 
zdrobindu-şi craniul de o stâncă de 
ghiaţă. 

Şi ast fel, încă o dată, şi intr'un chip 
neîndoios, era fâcută dovada că norocul 
iubeşte pe cei îndrăzneţ. 

John Fructury, care cu o seară maï 
înainte, nu era “decât un biet nenorocit, 
devenise dintr'o dată unul dintre milio- 
nariï cu care asa de mult se mândreşte 
democrata si libera Americă. 


CAP. XII. 


In care se vede in ce impreiu- 
rări se intâlneşte din noŭ Bob ! 
Sindleton şi John Fructury 
faţă ìn faţă si care sunt im-| 
prejurările care urmează. 


Era, la cercul internaţional, 
masă, 

Toţi aceia pe care marchizul de Ta- 
lapra îi învitase în seara aceea, erati 
reuniți în bibliotecă, und:, într'un mod 
excepţional, se servise cafeaua. 

Prin ferestrele deschise, sosiat miile 
de zgomote nedesluşite ale echipagiilor 
care urcad în trap spre pa c. 

In bibliotecă, comesenii, cu creerul 
puţin cam încălzit de abundența vinu- 
rilor, tumaii in mijlocul unei tăceri pli- 
ne de elocvenţă; eroul serbări, contele 
de Valaverde, deşerta cu un aer de re- 
ligiozitate un pahar de şampanie. 

Contele de Valaverde era un tip bi- 
zar şi impresionant. 

Inalt, slab, uscăţiv, avea în figura sa 
ceva care aducea cu tipul lui don Qui- 
chotte. Mustaţa de asemenea aducea pu- 
tin cu caraghioasele apendice nasale ale 
ilustrului cavaler medieval. 

Ca semn particular şi caracteristic, pe 
care trebuiai să-l înregistreze toate pa- 
şapoartele sale, contele de Valaverde 
purta o bandă de mătase neagră peste 
ochiul stâng. Afară de asta îi maï lip- 
siaü tre! degete de la mâna dreaptă. 

Aceste două infirmităţi nu-l puteai 
impiedeca de a fi un om toarte elegant, 
şi cercul internaţional se mândria că-l 
poate număra printre membrii s& tem- 
porari. 

Când sosise în Paris, cu tre! săptă- 
mâni maï înainte, precedat de o repu- 
taţie datorită mal mult succeselor sale 


după 
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la joc, mal multe cercuri din Paris şi-l 
disputaseră. 

Un om ca dinsul trebuia să redeş- 
tepte întrun mod fatal energia jucăto- 
rilor şi să-I recheme de pe la staţiunile 
balneare, unde erai împrăștia. 

De aceea noul venit, îndată ce des- 
cinse la hotel, fu obiectul celor mat 
înalte şi mai cordiale vizite. 

El se hotărâse pentru cercul interna- 
țional, a căruia reputaţie de ţinută ire- 
proşabilă şi de excelentă bucătărie, tre- 
cuse oceanul. 

Indată ce se răspândi vestea contele 
de Valaverde, fostul şef al revoluţiei vic- 
torioase din Paraguay, fusese prezentat la 
cercul international, saloanele acestul 
cerc se umpluseră de jucători. Somptuosul 
stabiliment cunoştea acum din noi nop- 
tile pline de frigurI ale jocurilor celebre. 

Reveni din noŭ serile, în care jucă- 
torii, după ceasuri întregi de perderi co- 
losale, aşteptaii zoril zilei, pentru a zice 
un etern adio pământalui şi omenirel. 

Antreprenorii cercului se îngrăşat de 
bucurie, căci veniturile mergeati cres- 
când din ce în ce tot maï mult. 

Contele se folosise de prilejul rein- 
toarcerel în Paris a prințului de Vou 
pentru a organiza o mică serbare intima, 
în timpul căreia avea să fie prezentat - 
| prinţului. 

Serbarea avu cea mat perfectă reuşită 
şi la cuvintele măgulitoare ale prințului 
contele răspunse într'o franţuzească des- 
tul de corectă. 

— Vol duce cu mine amintirele cele 
maf plăcute despre Franţa, şi mat cu 
seamă despre Paris. 

Cine-va, din mulţime, se aplecă la 
urechea unui vecin al săi, şi murmură 
cu o voce sarcastică, 

— D. conte uită să adauge că duce 
cu sine şi o frumoasă legătură de bi- 
lete de bancă. 

In adevăr, am uitat să spunem, că d. 
conte de Valaverde avea un noroc ne- 
bun la toate jocurile; la bacara, la e- 
carte, la poker şi la ori cae alt joc. 

Unit pretindeau că era la mijloc maï 
mult oare-care abilitate a mâinilor, de- 
cât norocul; dar aceştia erai jucători de 
cavaţi, şi se ştie că jucătorii de specia 
aceasta sunt gurile cele mal rele. 

Adevărul este că d. conte poseda toate 
calităţile cerute unui adevărat jucător. 
Poseda un sânge rece admirabil, neîn- 
trecut. 

Perderile cele ma! tormidabile îl lăsai 
cu totul nepăsător. Posesor al unor te- 
ritoril considerabile din Paraguay, teri- 
torii cari îi aduceaü nişte venituri de 
miliardar, putea să-şi ofere luxul de a 
pierde o sută de mit de le! pe o singură 
carte. 

De alt-fel, norocul sëü obişnuit, no- 
rocul sëü legendar nu întârzia de a-l re- 
veni şi câştiga în câte-va momente tot 
ce pierduse într'o oră de neşansă. In mo- 
dul acesta câştigase la Montevideo, la 
Balisa, la Santander şi chiar în Havana 


sume considerabile. Si acum, de trei săp- 
tămâni de când juca la cercul interna- 
ţional din Paris, avea un noroc de ne- 
crezut. Avea să plece în adevăr cu bu- 
zunarele umflate de bilete de bancă. 

Din pricina aceasta se auzea prin unele 
părți ale salonului oare-care murmure 
de supărare. 

— Scumpul mei conte, zise de odată 
preşedintele clubului, nu abvzez prea 
mult de bunătatea d-voastră, rugându-vă 
să ne povestiţi şi nouă împrejurarea în 
care vaţi pierdut cele tre! degete? 

Eroul zilei, plin de modestie, răspunse : 

— Imi faceţi prea multă onoare, d-le 
marchiz; împrejurarea aceasta nu este 
de loc interesantă... 

«Fapta pe care am făcut-o eù atunci, 
ar putea fi făcută de ori-care dintre sol- 
daţii d-stră francezi. 

Printul interveni : 

— Cu toate acestea, dacă nu credeţi 
că vă veţi obosi prea mult. 

Contele de Valaverde se înclină, și 
răspunse : 

— Eu nu pot face alt-tel, de cât să 
vă satisfac dorinţa... 

«lată : 

«Era în timpul revoluţici celei mart 
din Paraguay, pe la sfîrşitul anulu! 1895. 
Eram la proprietăţile mele din Culebra, 
când, pe neaşteptate, am primit o tele- 
gramă de la prietenul mei, Antoniu Po- 
merate. 

«Mă înştiință că se pregătia o revo- 
luţie şi më întreba dacă aş fi dispus să 
mă pun în fruntea liberalilor din Pa- 
raguay. 

Contele se opri un moment; dintre 
toţi auditori, prinţul era acela care îl 
asculta cu maï multă atenţie. 

«Ei, continuă dinsul, mă războisem 
aproape pretutindeni, şi căpătasem in 
noul continent, reputaţia unui bun om 
de arme. 

«Cele trei degete, care-mi! lipsesc de 
la mână, le-am perdut în timpul unui 
asalt teribil; un soldat mi le-a tăiat cu 
o lovitură de sabie. 

«Bietul om a căzut fulgerat de glon- 
tele revolverului meü, dar şi eù am ră- 
mas numa! cu dout degete. 

«Nu e vorbă, tovarăşi! mef mi-ai fă- 
cut în urmă o manifestaţie entuziastă... 
Şi-apoi, 


de sabie a soldatului a fost bine îndrep- 
tată... 

— Eu credeam că povestea aceasta 
este cu mult mal simplă, întrerupse prin- 
tul, cu cel mai mare sânge rece. Auzi- 
sem vorbindu-se despre un oare-care 
cufăr. 

Contele de Valaverde tresări şi se în- 
gălbeni de moarte. 

— Da, domnilor, continuă prinţul au- 
zisem vorbindu-se despre un cufâr, în 
care d. conte de Valaverde avusese im- 
prudenţa de a-şi introduce mâna. S'a În- 


| 
tâmplat însă ca lada aceasta să fie în- 


zestrată cu un Oare-care mecanizm se- 
cret, pe care d. conte nu-l cunoştea. 

— Insolentule ! strigă contele, ridi- 
când palma. 

Toată lumea era emoţionată. Numai 
prințul rămăsese nepăsător. El îşi ţinea 
måna dreaptă fixată în buzunarul hainel, 
3-A ţinea privirea fixată mereii asupra 
d-lui conte. 

— Haide, d-le lohn Fructury, conti- 
nuă prinţul, destul atâta comedie... A so- 
sit vremea să-ţi recunoşti amicii de o- 
dinioară. 

In acelaş timp, îşt'smulse peruca care-i 
acoperea craniul; atunci apăru figura ro- 
şiatică a lui Bob Sindleton. 

— Bob! strigă cel-lalt, cu vocea gå- 
tuită, 

— Da, frate,ei sunt; poliţia din New- 
Yoik, al căreia agent secret sunt, m'a 
însărcinat să... 

Dar Bob n'avu timpul să sfârşească. 

O detunătură izbucai, urmată aproape 
indată de alta. 

Contele şi prinţul, adică, ma! bine zis 
vechile noastre cunoştinţe, lohn Fruc- 
tury şi Bob Sindleton, se rostogoliră la 
pământ, întrun lac de sânge. 


O dezordine teribilă se produse în 
hotel. 

lohn Fructury, lovit în inimă, murise 
instantaneii ; invitaţii aceluia care îşi spu- 
nea contele de Valaverde putură să-l 
vadă pe Bob Sindleton, care mal avea 
incă, o scânteere de viaţă, ridicându-se 
ipt un cot şi murmurând cu vocea 
stinsă. ; 

— Mor... Cu strengarul acesta, ar Ñ 
trebuit să fii mal cu multă băgare de 
seamă, A 

In cuvintele nenorocitului 'era maï 
multă duioşie de cât ură. 

— Da, frate lohn, erà scris că vom 
face marea călătorie impreună... Eù maï 
întârzii puţin, pentru a povesti d-nilor 
acestora, 

Bob nu putu să sfârşească; cu ulti- 
mul cuvânt pe care-l pronunţase, îşi dădu 
şi ultima suflare. 

Ast-fel fură uniţi şi în moarte, aceia 
cari fuseseră atât de uniţi în aventurile 
vieţei. 

Işi făcuseră eï singuri dreptate. 


— SFÂRŞIT — 


Un palat din lalta 


Coasta de azur rusă 


Când ne vorbeşte cine-va despre Coasta 
de azur, avem îndată viziunea unel ţări 
fecrice, cu o vegetaţie luxuriantă, cu 
un soare mereii arzător,cu o mare me- 
reă albastră. Fără de voe, numiri ca 
Nisa, ca Menton, ca Monte-Carlo şi 
Cannes, ne vine pe buze. In acelaş 


timp nu ne putem opri, parcă un sen- 
timent de invidie pentru oamenii aceia 
fericiţi, cari se încălzesc mereü la soare, 
pe când nol înotăm în noro! şi înghe- 
tám de frig. Š 

Franţa nu este singura ţară care po- 
sedă o coastă de azur. In Rusia, ţara cu 
climatul aşa de riguros, există de ase- 
menea un colţ fermecător, în care oa- 
menil bogați, — clasele înalte ale socie- 


tăței mal ales— găsesc un refugiu im- 
potriva frigului. "Ţinutul acesta privile- 
giat se 'păseşte în Crimeia şi se întinde 
de la baia Aluşta, până la Balaklava. 

Un soare de aur, un cer de opal, o 
mare de azur; mal încolo, un punct alb 
care se desemnează lămurit pe fondul a- 
cesta magic; capul Fiolente. 

Indărătul nostru, un şir de coline, în- 
văluite într'o lumină albastră, nesigură, 
plutitoare, Jaila Dagh cu munţii Pietrii 
si Taşir Dagh. Pretutindeni flori şi ver- 
deaţă. 

In faţa acestul decor de color! stră- 
lucitoare, călătorul se simte cuprins de 
o fericire dulce, şi absoarbe încetinel ae- 
rul parfumat, care îl îmbată. 

lată mai întăi Balaklava, în fundul u- 
neï bir elegante. Împrejurimele maï cu 
seamă, sunt fermecătoare; ţinutul este 
cât se poate de pitoresc, păluricele, co- 
linele, câmpiile se întretae la fie-care 
pas. 

Din timp în timp străbatem satele tă- 
tare. 

In fața caselor lor joase, femeile ali- 
mentează samovarul; ici o turmă de 
miel este păzită de un cioban tînăr, 
care scoate dintr'un tel de flaut particu- 
lar. nişte sunete de o dulceaţă infinită. 

Suntem acuma la o altitudine de ooo 
de metri; jos, marea se zdrobeşte de 
stâncele Foros, şi valurile albastre tàs- 
nesc spumegânde. 

Drumul este încadrat de o vegetaţie 
tropicală: flori roşii, flori albe, flori 
verzi, se amestecă de la o laltă, cu 
foile de un verde intens, bogat, sănătos 

Mai încolo, iată şi Alupka; casele 
sunt mai drăguţe ca ori unde. Aproape 
toate aü terase cu flori splendide, în 
care locuitorii leneşi îşi fac cu poftă 
siesta întinzându-se la soare. 

Vegetaţia temperată se amestecă cu 
vegetaţia equatorială, şi în aer se înalță 
nişte parfumuri în adevăr îmbălsămate. 

Castele vesele, ascunse sub frunzişuri, 
răsar pe ici, colea, ca nişte arătări ma- 
gice, fâcându-te să te opreşti în loc. 

Sosim la Livadia, apol la Ialta, altă 
staţie tavorizată, supranumită cu drept 
cuvânt Nisa Rusiei. 

Tara aceasta de visuri se continuă 
încă până la Billa şi Dranandra, unde 
țarul şi-a construit un foarte frumos 
castel. 

Ajungem în sfârşit la Aluşta, punctul 
terminal al coastei de azur ruseşti. A- 
luşta este ascunsă între păduri de pin! 
şi de cipri, în care vizitatorii se adăpos- 
tesc de razele prea ferbinţi ale soarelui. 
Pe când sus, în platourile nordului, mil 
de mizerabili rătăcesc tără adăpost şi 
mor de frig. 


Aa 
Emil 


INTR'O ȚARĂ REVOLTATĂ 


Ocupaţia americană in Cuba 


„Să fie un bine oare?.. Så fie un rău? 
Evenimentele cari sah desfăşurat în 
Cuba, nu ne interesează de cât întrun 
mod indirect; dar suntem în drept să 
ne întrebăm dacă Americanit, ocupând 
din noŭ vechea co'onie spaniolă, aü lu- 
crat pentru binele Cubanilor, sai numai 
pentru a 'ş! satisface propriile lor inte- 
rese. 

Aceste două ipoteze sunt de mare in- 
teres şi merită să fie examinate. 
Cititorii noştri cunosc istoricul revo- 
luţiey, care s'a terminat prin demisia ge- 
neralului Palusa şi prin debarcarea tru- 
pelor americane în principalele porturi 
ale insuley. 

E lucru necontestat că mare parte 
dintre cubani sunt satisfâcuţi de regimul 
stabilit. Fâră îndoială însă, că partidul 
de la putere a falsificat alegerile gene- 
rale. 

Dar care este oare ţara constituţională, 
în care să nu se practice candidatura o- 
ficială ? 

Este în adevăr o singură ţară în care 
lucrurile stai alt-fel, dar numai una sin- 
gură: Anglia. 
Numiţi-mi încă 
noașteţi. 

Fâră îndoială că cetăţenii cubani nu 
cereaii alt-ceva de cât să poată trăi în 
pace, pentru a putea repara dezastrele 
provocate de zece ani de războae civile. 
Dar o bandă de politician!, nemulţu- 
miţi de a vedea toate sinecurile în mâi- 
nile partidului de la putere, începu o a- 
gitaţie, care degeneră repede într'o re- 
voluţie armată. 

Şefil revoltei se purtară în interiorul 
insuleY, ca într'o ţară cucerită. Cai, pro- 


una, dacă mai cu- 


vizif, muniții de război, tură rechizițio- 
nate de către locuitori. Avea să înceapă 
din noi oare, grozăveniile războiului de 
zece ant? 

Americanii aü fost primiţi ca nişte sal- 
vatori ; şi de fapt, de când stăpânesc eY 
insula, lucrările s'añ reînceput aproape 
în toate marile plantaţii. Papil res- 
irå. 

Rămâne acum de știut, dacă nu cum-va, 
Statele-Unite aducênd un serviciù popo 
rului cuban, s'aŭù lăsat călăuzite in pri- 
mul rând de către interesele lor perso- 
nale ? 

La intrebarea aceasta, 
undem afirmativ. 

Nu cred că Americanii să se gândească 
a anexa insula, de şi proiectul acesta ar 
avea foarte mulţi partizani la New-York; 
dar probabil că insula va avea soarta 
Tunisiei, adică va deveni ún protectorat 
american. 

Spre fericirea sai spre nenorocirea sa, 
Cuba ocupă o poziţie strategică de pri- 
mul ordin, de vreme ce comandă ma- 
rilor căi de comunicaţie, dintre cele două 


trebue să răs- 


Americi pe de o parte, dintre golful 
Mexic şi Europa, pe de altă parte. 

Importanţa acestei poziţi! va creşte 
din an în an, odată cu deschiderea ca- 
na'ului de Panama. 

Fortăreţe puternice stabilite în Cuba, 
ar putea fi de mare folos în caz de răz- 
boi. 

Să presupunem că peste cât-va timp 
un război ar izbucni între Germania şi 
Statele-Y"'nite, lucru care se poate foarte 
bine întâmpla. 

Cuba rămasă liberă, Germania şi-ar 
constitui îndată acolo o puternică şi per- 
manentă bază de operaţie. 

Se vede prin urmare că Statele-Unite, 
prin însăşi orientarea politice lor, sunt 
silite a pune mâna pe Cuba, sub formă 
de posesiune, sai sub formă de protec- 
torat. 

Dar orl-cum se va face această luare 
în stăpânire, se vor ridica puternice pro- 
testări. Americanii aŭ făgăduit solemn 
să-şi retragă trapele, îndată ce poporul 
îşi va fi dat un noù guvernământ. 

Făgăduiala aceasta este primită cu ne- 
încredere, ma! cu seamă printre liberali, 
cari aü fost provocatorii recentel revo- 
luţii. 

Er ai început de pe acuma să tre- 
zească în Cubani ura în contra năvăli- 
torilor. 

Avem sub ochi un exemplar al ziaru- 
luf «Lucha», organ al partidului liberal 
progresist. Ziarul acesta conţine un arti- 
col -al d-lui Juan Gomez, leaderul cuba- 
nilor de rasă neagră, care ameninţă pe 
americani cu o nouă revoluţie, dacă nu 
se vor grăbi să-şi retragă trupele. 

In acelaş timp, aproape, la o întrunire 
publică, generalul Lianez de Castillo, 
care se bucură de o mare popularitate, 
declara în mijocul aplauzelor sgomo- 
toase ale asistenţei: 

«Americanii apasă asupra noastră ca 
un blestem». 

[n aerul Cubei suflă, fâră îndoială, 
vânturi de revoltă, cari mal curând sai 
mal târzii, îşi vor găsi o întrupare. 


Cristian. 


Reînviarea Druizilor 


Cezar, în ale sale «Comentari! asupra 
războiului galic», ne spune că triburile 
galice erai împărţite în trel caste: răz- 
boinicii sai nobilii, preoţii sati druizi, 
şi poporul de rând compus din agricul- 
toră şi păstori, cari prin munca sa, nu- 
trea cele-Valte două clase. 

Acestea din urmă trăiai într'o stare 
continuă de dușmănie, şi'şi disputa stă- 
pânirea plebei. Lucru curios: clasa răz- 
boinicilor se supuse ma! repede Roma- 
nilor, de cât clasa preoţilor. 

Druizii stârneai mereii nisteWrevolte 
teribile în potriva învingătorilor, şi Ro- 


bS 


Druizii moderni în mijlocul uneï serbări, 


manif nu scăpară de dânşii, de cât es- 
terminându-l complect. 

Aceia dintre druii care scăpară de 
urmărirele sângeroase ale Romanilor, se 
refugiară în Marea-Britanie, unde carta 
lor era înfiinţată de multă vreme. Se ştie 


In Marea-Britanie sai născut druizii, 
acolo aü murit dânşii şi tot acolo reîn- 
vie în zilele noastre. 

Reînvie cu erarhia lor întreagă şi se 
pare ce aù devenit destul de numeroşi, 
de vreme ce, vara aceasta, în templul 


bizare, pe nişte melodii şi ma! bizare 
încă. 

Eraü druizii reînviați ; ef înconjuraii 
pe marele lor pontifice şi colegiul sëü 
de mart preoţi. 

Pontificele suprem purta o barbă albă 


că eY constituiseră o erarchie şi un înv&. | de la Stoehenge, aü celebrat in număr | ma! lungă de cât toţi şi în mână avea 


țământ. InvEţământul acesta era numai 
oral; druizi! respinseseră orl-ce sistem 
de scriere. 


de 700, riturile cultului lor. 


Templul de la Stoenhenge, despre 


Cezar afirmă că această clasă de preoţi | care, s'a mal vorbit şi altă-dată în co- 


făcea sacrificii omeneşti ; după spusa sa, 


loanele ziarului nostru, a fost indicat 


istorici añ repetat ocuparea. Romanil de către un popore care profesa cultul 


aveai interes să prezinte cartea pe care 
o persecutaii, sub cel mal odios aspect. 

Religiunea acestor preoţi consta în per- 
sonificarea .zeificată a tuturor forţelor, a 
tutulor fenomenelor nature! de aceia, 
preoţii păgânizmului roman, nu găsiră 
mare deosebire între religia lor şi reli- 


soarelui, Oare din cultul acesta sa năs- 
cut religia druizilor 2... Chestiunea a- 
ceasta arzătoare, a rămas până acuma 
fâră răspuns. 

In luna August, ai început să fie clă- 
dite în câmpia care înconjora templul, 
colibe mari în care veniră să se îngră- 


gia galilor. Nu rămânea de cât să se | mădească oameni în costumul de câlă- 


facă o substituire de nume. 

Druizi! refugiați în Marea-Britanie, på- 
răsiră provinciile de la sud, unde Ro- 
manif începuseră să-l ajungă din urmă, 
şi se refugiară ma! in spre nord, saù în 
Irlanda. 

Et se perpetuară prin instituţia barzi- 
lor sai poeţilor cântăreţi. Religia creş- 
tină fl persecută la rândul eY. Ultimi! 
barz! dispărură repede lăsând din loc în 
loc urmele panteizmului druidic. 


tori. 

Populaţia de prin împrejurimi, care se 
adunase pentru a contempla bizarul spec- 
tacol, văzu eşind din corturile: "acestea, 
nişte oameni îmbrăcaţi în nişte haine 
lungi, grave, cusute cu semne cabalis- 


tice. 
Oamenii aceştia purtaŭ toţi bărbi false. 


foarte lung! şi multicolore, ef mergeaii 
încet şi maestos ținând nişte bastoane, 


| lungy în mână si cântând nişte imnuri 


un sol de halebardă impozantă. El se 
opri în curând în fața unul altar, în 
care ardea nişte spirt figurând focul sa- 
cru, şi pronunţă o cuvântare foarte căl- 
duros primită. 

Printre rochiile lungi, preoțești, apă- 
reai şi unif bărbaţi îmbrăcaţi în redin- 
gotă, cu pieptul acoperit de decoraţii şi 
eşarpe. 

Se proceda la recepţia în ordin a două- 
zeci şi doui de novici, printre care era 
lsi sir E. Hutropus, proprietarul locului 
pe care era zidită catedrala. 

Această reconstituire a castel druide, e 
mat mult un fel de fantezie. 

Oameni! care 'şi permit luxul de a o 
face, aü mat mult în vedere scopuri de 
bine facere ; şi de aceia, înainte de a 
exprima cea maï mică critică împotriva 
gustului lor, trebue să le r&mânem re- 
cunoscători şi să le mulțumim. 


Vetor. 


ZIARUL CALATORIILOR 
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PRIMA PARTE. — Doamna Ionas 
CAP. I. 


Vizitarea unui vas de plăcere.—Mirarea unui tânăr care nu prea are 


obieeiul să se mire. - 


O plecare care ar semăna mar curând eu o in- 


mormîntare.—-Vasul Morgan si echipagiul sčň.— Superstiția numărului 
13.--Viata pe iachtu! unul miliardar. — Strâmtoarea Torres. — Moarte 
subită ? — Asasinat? 


Inhămat cu doul cat superbi, un e- 
chipagiă de mare ţinută se oprise pe 
cheiul «Barm Cove» în Sydney. 

Trel adolescenţi— nişte copil am pu- 
tea spune —se coboriră repede din tră- 
sură. Mal întâi, o fată frumoasă, de vre 
o cinc-spre-zece any, apoi dovi tineri, 
care puteai să aibă câte şeapte-spre-zece 
an), 

Alb ca o lebădă, strălucitor de aur ca 
o pagodă, grațios şi robust ca un torpi- 
lor de ocean, un iacht splendid era can- 
tonat în chel. 

Unul dintre cei douï tineni, care avea 
privirea lucitoare de inteligenţă şi pe a 
căruia figură vedea! îndată un caracter 
hotărît, zări îndată iachtul, și fără să-și 
oprească admiraţia pe care i-o stirnia a- 
ceastă privelişte, exclamă în limba fran- 
ceză, cu vocea curată şi vibratoare: 

— Ah! ce frumos vas, amici! me !.. 
ce frumos vas !.. 

— Voeşti să-l vizitezi? întrebă tova- 
răşul sëü, rizind. 

— Më mal întrebi dacă voesc!.. 

— Din intàmplare, sunt prieten cu 
càpitanul. 

— Să mergem atunci numa! dacă nu 
cum-va miss Nelly are de tăcut vre-o 
obiecţiune. 

— Dar eŭ mă învoesc cu cea ma 
mare bucurie !.. zise la rindul er, tînăra 
fată. 

Şi cel tref vizitatori, fără să ma! stea 
la îndoială, se apropiară şi trecură pe 
puntea vasului. 

Un ofiţer îi văzu, se apropie de ef, 
şi-l salută surâzând: 

— Miss Nelly—zise dinsul — vă rog 
să primiţi respectuoasele mele omagii. 

— Bună ziva, domnule Harry. 

— Bună ziua, căpitane Harrisson !.. 
Dă-mi voe să-ţi prezint pe cel maï bun 
prieten al mei... un francez din Paris, 
D. Totor, cel maï sincer şi maï vesel 
tovarăş pe care lar putea avea cine-va 
vre-o dată. 

— Toate complimentele mele, dom- 
nule. Fil bine venit pe bordul aces- 
tul vas. 

Îşi strinseră mâ:nele prieteneşte şi că- 
pitanul adăugă : 

— Domnişoară, domnilor, sunteţi aci 
ca la d-tră acasă, 


— Atunci, ne vom apuca să vizităm 
vasul, zise Totor. 

— Cum veţi voi !.. răspunse ofiţerul 

! depărtându-se, cu discreță. 

Tinărul gare răspundea la numele de 
| Harry, se îndreptă spre scara cea mare, 
cobori treptele, deschise o uşă şi zise: 

— lată apartamentele. 

In faţa luxului nema! pomenit, care 
se oferia privirei sale, Totor ridică må- 
nele într'un gest de uimire şi exclamă : 

— D-zeule !.. Cât e de frumos !.. O 
adevărată minune, ca în «O mie şi una 
de nopți»; un palat feeric, ca în po- 
veşti. 

— Ti se pare? 

— Cum asta: «mi se pare»?.. Dar 
nu vezi că am rămas încremenit pe loc 
şi că nu maï găsesc cuvinte pentru a'mi 
striga admirarea ? 

«A |. ştiă că proprietarul acestul capo- 
d'operă nu e un om care işi perde tim- 
pul în zadar !.. 

«Şi când mă gândesc că eù, am ră- 
mas de atâtea orf uimit în faţa vaselor 
noastre franceze ! Dar în comparaţie cu 
vasul acesta, cele mat frumoase dintre 
ele, rămân cu mult în urmă. 


«Oh !.. ce iact, minunat !.. Multă vre- 
me vol rămânea cu gândul la dinsul. 

Şi Totor, extaziat, contempla sala de 
mâncare, cu masa el masivă de lemn de 
trandafir, cu zidurile el, în care cedrul 
roşiu, tekul, abanosul si lămâiul, erai în- 
crustați întrun mod atât de feeric, or- 
namentaţi cu drug! de aur, cu trofee, 
cu cristale, cu argintărit...; contempla 
salonui, cu covoarele, cu picturile, cu 
pianul sëü; contempla oglinzile, -flcrile, 
aparatele electrice, sculpturile. 

Prietenul sëü şi tînăra fată, rideai de 
această uimire, care de altminteri era 
foarte legitimă, pentru că vasul acela 
era în adevăr unul dintre cele mal mi- 
nunate specimene de architectură nautică. 

Câte-va momente trecură, când de o 
dată, parizianul auzi un sgomot care i 
se păru bizar. El sări în sus şi exclamă: 

— Pe onoarea mea!.. Sar zice că 
vasul s'a pus în mişcare!.. la să vedem 
ce să întîmplă! 

Şi urmat de tovarăşi! săi, care rideaii 
ca nişte nebuni, urcă treptele în fugă, 
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patru câte patru, şi se opri pe =punte, 
uimit. . 

Vasul se pusese în mişcare; oameni 
alergaţi din toate părţile, 'se îngrămădi- 
seră pe chei, strigând «ura»! . 

O şuerătură puternică despica aerul. 
Sirena mugi. Căpitanul se aplecă înainte 
şi strigă cu vocea puternică: 

«Go ahead !» 

Valurile spt megaŭ în urmă; ca o gi- 
gantică pasăre de mare care se pregă- 
teste să-şi ia zborul, iachtul se înfioară, 
ca și cum ar fi fâcut o sforțare prea 
mare. š 

In acelaş timp, douë ghiulele de tun 
detunară, şi stindardul Statelor-Unite 
tâlfâi cu mândrie îndărăt. 

— Nu m'am înşelat, murmură Totor, 
cu vocea tremurătoare de emoție; va- 
sul s'a pus în mişcare... Am plecat!.. 

«E o plecare ca în balade, nu e aşa? 

— Ca în balade, dacă voeşti, răspunse 
Harry, cu un ton enigmatic. 

Vasul luneca acum repede pe valuri ; 
soarele îşi scălda razele sale multicolore 
asupra valurilor, asupra munţilor, asupra 
pădurilor, asupra caselor, asupra între- 
gului decor feeric în care se odihneşte 
în pace Regina Australiey. 

e trei orf, stindardul înstelat se a- 
plecă în fața cuirasatelor din port; va- 
sele de războii răspundeai la salut, pe 
când de pe chei, care rămăsese acum în 
urmă, departe mai venea încă urale en- 
tusiaste şi puternice : 

— Ura!.. ura!.. Noroc «Morgau !..» 

«Morgan» tor ever!.. ural. Morgan 
for ever 1.» 

Totor deosebi numele acesta, şi cu o 
spaimă şi maï mare încă, adăugă: 


— Oameni! aceştia strigă : «Morgan !» 
Dar acesta este numele vasulul tëü, 

— Şi vasul însuşi ].. 

— Ea îl credeam în America !.. 

— A sosit în Australia, şi acum e în 
serviciul tëü!.. 

— Aşa dar, patronul şi amiralul... 
es! tul.. 

«Vasul acesta, care mare păreche în 
lume, este proprietatea ta !.. 

— Proprietatea mea şi a ta...; este 
vasul nostru şi suntem liberi să mer- 
gem cu dânsul unde vom crede de cu- 
viinţă !.. J 

— Ah!.. mi se pare că më voiă im- 
bolnăvi de bucurie !.. 

— Pentru un lucru aşa de mic !.. 

— Aşa dar, nol suntem acum pe drum, 
serios ? 

„— Cât se poate de serios! 

— Dar nu mi-am luat rămas bun de 
la părinţii tài. j š 

— In anumite împrejurări, intenţia 
valorează cât şi fapta. 

— Nam trimes veste nici părinţilor 
mer, la Paris, în strada Montmarte. 

— Le-am trimes eù în locul tăi, o 
telegramă lungă, pe care am semnat-o 
Totor. 

— Şi răspunsul? 


— “Frebue să fi sosit pe bord înaintea 
noastă... lată !.. . 

n lachet în h:ive negre înainta, pur- 
tând o hârtie pe o tavă de argint. 

Parizianul ceti adresa: 

— Totor, iahtul Morgan, Sydney, 
Australia.» 

El destăcii hârtia şi străbătu rândurile 
în o privire: i 

-— Scumpul nostru copil, càlátorie 
bună. Complimente tamilieï Stone. Te 
sătutâm cu drag, mama ta şi eù. Friquet. 

Cu o.hit umezi de lacrimi, cu buzele 
întredeschise într'un surâs fericit, Totor 
strânse mâna tintrului s&ă prieten şi d= 
dăugă : ; 

— Ah !.. dragul meü tu eşti idealul 
prietenilor... Îşi mulțumesc dia toată i- 
nima, 

eSi-apol, stif că eşti uimitor !. Te 
gândeşti la toate... Aşa dar părinții mel 
la o distanţă de mal bine de patru mil 
de leghe, suañ de plecarea mea, maï 
înainte de a şti eù însumi. 

— Era o surpriză pe care ţi-o pregă- 
team. 

— O adevărată surpriză... Dar acum 
explică-te puţin... Sâ vedem şi nol des- 
pre ce e vorba? 

— D-le Totor, întrerupse cu răutate, 
tinăra fată, ia seama l. Fratele mcü va 
începe un discurs lung... St că un A- 
merican poartă în tot-d'a-una cu dânsul 
un mic săcuşor cu elogvenţă, gata să 
facă explozie... 

— Dar teemal lucrul acesta îl vocsc 
şi ei, miss Nelly! 

«Haide, dregul mei, poţi să vorbeşti 
în voe. 

— Mal întâii de toate să ne aşezăm 
unde-va mal comod. 

Și după ce luară loc toţi trel in nişte 
fotoli le gănătoare, Harry începu să vor- 
bească în timp ce iachtul străbătea înce- 
tişor imensa bae Port-lackson : 

— Ei bine, iată... Tatăl mei, d. S'one, 
regele lînel, recunoscând serviciile pe care 
mi le-a! adus, şi care, după părerea mea 
sunt mal mult de cât imense... 

— Oh !.. imense... 

— Fără îndoială... 

«Spuneam deci, că tatăl mei voia să-ţi 
arate recunoştinţa sa .. Atunci s'a gândit 
că ar fi bine să-ţi dea dânsul mijloacele 
de a-ţi termina întrun mod maï uşor şi 
maï confortabil, călătoria ta în jutul 
lumei. 

«În scopul acesta, a trimes aici vasul 
«Morgan», care era la San-Francisco. 

Prin urmare călătoria noastră este a- 
sigurată... 

«Cât despre bani, tatăl meu a fost 
foarte prevăzător... Caseta iachtului cu- 
prinde în numerar suma de trei sute de 
mil de dolari. 

— Drace |... Un milion şi jumătate de 
tranci în stăpânirea noastră !.. 

«Ştii că e darnic, tatăl tàü !.. 

— Un adeverat tată american.. 

«Știind că dolarul este cheia războae- 
lor și a călătoriilor tatăl mei, în afară 


de suma pe care mia dat-o în nume- 
far myza deschis un credit ilimitat pen- 
tru toate stabilimentele financiare din 
cele două emisfere. Fl a sfârşit cu urmă- 
toarele, vorbe : 
— D. Toto, care a făcut din tine un 
bărbat, şi pe care-l iubesc ea pe copilul 
mei... nu poate să călătorească Singur... 
Intovărăşeşte-l şi tu!... Duceţi vă prin 
toatE părţile, cheltuiţi fâră să numărați, şi 
spune d lui Totor să-i vom rămânea 
tot-d'a-una în datoraţi. 3 
«Atunci sora mea Nelly a manifestat 
intenţia formală de a veni şi ca cu nol... 
In tot timpul zborului nostru de-a curme- 
zişul lumeř, s2 va adăuga prin urmare 
şi graţia sa femenină. 
«Vom călători toți trei, şi vom călă- 
tori ca nişte miliardari. 
«lată, scumpul mei Totor, aceasta 
este toată esplicaţia. 
«Acuma, imi vel mal ţinea în nume 
de râu, răpirea pe care am efectuat-o? 
— Merinos!. tu eşti un adevărat a- 
merican si te porţi cu mine ca un a- 
devărat frate... 
— Nu sunt oare fratele tău ?.. 
«Acuma, să-mi dal voe să-ţi prezint 
în bloc vasul «Morgan» şi persona- 
lul său. 
«Opt sute de tone şi o mie două sute 
de call... Goeleta cu trei catarguri.., 
opt-spre-zece noduri pe oră... 
«Două-zeci de mateloți de elită şi 
opt oameal pentru marină, un doctor 
pentru bolnavi... Ca comandant, cel mat 
bun căpitan al marinei americane... Pen- 
tra serviciul nostru, dou! bucătari, don! 


13 l. D-ta domnule Totor, eşti un om 
superstiţios ?.. Oh !. asta n'aşi fi crezut-o 
nici o dată!.. 

— Nu sunt superstițios nici de cum; 
totuşi, numărul 13... 

«Ce voipi să fac? nu-mY place de loc. 
S: pot să vă declar că trei sferturi de 
francezi sunt ca şi mine. 

«Dovadă vie o avem în faptul că nici 
odată cotnpaniile de navigaţie franceză 
nu'şi pornesc vapoarele în ziua de 13. - 

Miss Nelly, oprindu-şi cu greutate ri- 
sul, răspunse: 

— Lucrul acesta mi se pare foarte 
bizar! În Statele-Unite, din contra, nu- 
mărul 13 este Ja ordinea zilei! 

«Aşa de exemplu, America a fost des- 
coperiiă în ziua de 13 Octombrie 1492. 

— Si cu toate acestea, destinul nu s'a 
arătat răi de loc cu dinsa! 

— Dar nu este numai atâta... Nu- 
mărul 13 defilează în multe împrejurări. 

«Republica noastră, la origina eï cu- 
prindea 13 state, şi primul săi drapel 
numără 13 stele şi 13 dungi. 

Deviza statului: 

«E pluribus unum», cuprinde rj li- 
tere. Emblema sa, imaginea libertăţei, 
poartă 13 stele în cap. Vulturul ameri- 
can strânge cu ghiara sa o ramură de. 
măslin cu 13 frunze. 3 

«Şi cu toată această abundență a nu- 
mărului 13, trebue să recunoască orï- 
cine, că ţara noastră îşi continuă mereii 
in lume, drumul ei glorios. 

— Da, da, miss Nelly, văd bine că 
al dreptate, de o sută de ory dreptate. 
Dar ce voeşti? Teama mea pentru nu- 


lachei şi o cameristă pentru sora mea. mărul 13, este maf mult instinctivă. 


«Avem pe bord două tunuri Maxim, 


«In zadar îmi şopteşte raţiunea că 


cinci-zeci de carabine  Ninchester şi o| n'am dreptate. Eñ nu mă pot apăra de 


sută de rcvolvere Colt; maï avem sâbi', 
cuțite, topoare... toate acestea pentru 
domni) pirați. Mai avem şi o duzină de 
puşti de vinătoaie. 
«Apo, haine, cărţi, medicamente, ar- 
naşamente, pentru cazul când ne va veni 
vre-o dată gustul să călărim... 
«EI bine, scumpul mei Totor, ce crezi 
tu despre toate a:estea? 
— Cred că tatăl táü este un om bi- 
ne-cuvintat, şi că ne tace să călătorim 
ca nişte archiduci !.. 
«Maï adaug că uimirea aceasta este şi 
mai mare încă, în mediul acesta în care 
respiri bogăţia, forţa, liniştea... 
«Cu toate câ... totuşi... 
— Ah. aşa dar, este şi o umbră pe 
luciul tabloului ?.. 
- Da, o mică umbră... 
— Este ceva care iţi displace? 
— Oh! nu... numa! câ... dar te rog 
să nu-ţi baţi joc de mine... 
Mam gâ-dit că plecăm în ziua de 
13... Aceasta este umbra... 
Harry şi sora sa izbucniră întrun 
hohot de ris plin de veselie, şi tinăra 
fată exclamă: 
— Ah!.. domnule Totor, se spune 
de obicei că francezii sunt spirite sână- 
toase, şi d-ta ai superstiţia numărului 


această teamă. 

Harry şi tinăra fată rideaü să se pră- 
pădească, şi în cele din urmă, Totor în- 
suşi începu să rîdă de copilăroasa sa su- 
perstiţie. 

Vaporul mergea cu toată viteza, Peste 
puţin, clopotul sună amiază. Era ora de- 
junului. După masă, care fu una dintre 
cele mai strălucite manifestații ale ta- 
lentului gastronomic american, cel treï 
tineri vizitară iachtul mai cu de-amă- 
nuntul. 

— Inspecţia proprietarului! exclamă 
Totor rizend. 

Parisianul, din firea lui, după ce a 
deşertat o jumătate dc butelie de şam- 
panie, are o poftă nebună de vorbă. To- 
tor făcu cunoştinţă cu tot personalul: 
cu al douilea căpitan, d. Rocoland, cu 
inginerul d. Smith, cu doctorul,d. Field, 
îi fu presentat de asemenea şi şeful e- 
chipagiului, Alik, un .gigant, a căruia fi- 
gură era plină de inteligență şi de bu- 
nătate. 

— E un om în care putem avea toată 
încrederea zise Harry, aplecându-se la 
urechea prietenului săi; maï cu seamă 
de când s'a logodit cu Mary, camerista 
surorel mele, ne-a devenit şi maï devo- 
tat încă. 


Şi Totor, care o întrezărise în fugă 
pe frumoasa cameristă a d-şoare! Nelly, 
răspunse plin de convingere: 

— Va fi o pereche cât se poate de 
potrivită | < p Ë K 

— Cât despre matelotf, îi poţi vedea 
tu însuţi cât de voinici sunt! | sa 

= Drace! In comparaţie cu dinşii, 
hol avem înfăţişarea unor adevăraţi pi- 
tică. 

— Afară de asta, sunt toţi nişte oa- 
men foarte inteligenţi şi foarte drepţi. 
De alt-fel sunt bine plătiţi, şi noi ne 
purtăm cu dinşil ca cu nişte buni prie- 
teni. 

— Da, e un echipagiii model. Ti-í 
mal mare dragul să-l priveşti în faţă. 

«Dar, o figură care nu-mi place” de 
loc, este aceea a d lui Di.k. 

— Se poate să af dreptate. Şi eù am | 
avut aceiaşi impresie, cu toate că Dick | 
este cât se poate de corect în servicul! 
săă. wa e | 

«De alt-fel, cu toate că e in serviciul 
meü intim, mărturisesc că eŭ” nici nu-l, 
prea cunosc bine. Mi-a fost procurat de ; 
către tatăl mcă, după recomandaţia u- | 
nuia dintre prietenii sàf7intimi... | 

«L'am luat ca om de incredere, pen- 
tru că toată lumea n'are de cât cuvinte, 
de laujá pentru dinsul. 

(Va urma) 


7 BUDDHA ȘI BUDDHIŞTII 


In diversele sale incarnaţiuni, dintre 
cari cea ma! principală este «Cakya! 
Muni», Buddha este raţiunea pură, su- 
premă, absolută, inteligenţa perfectă, fără 
nici o lipsă şi fără margini. 

«CakyaMuni», care maf este numit şi 
Buddha Gantma, este originar din India, 
şi fiü al principelui Bahar, din familia 
regală Cakyas. 

El s'a născut prin anul 622 înaintea 
erei creştine. 

La. vârsta de 24 sai 30 de ani, sa 
fácut anachoret, şi a început să trăiască 
în cea maï complectă singurătate, medi: | 
tând şi rugându-se până în momentul 
în care sa crezut ajuns oare cum la 
perfecţie. 

S'a văzut atunci întrinsul cea de a 
patra incarnaţie a luy Buddha; notorie- 
tatea sa, influenţa sa asupra triburilor, 
prestigiul săi, deveniră în scurtă vreme 
considerabile. 

Numărul discipolilor sëf ajunse la o 
proporţie extraordinară ; în provincia Ca- 
şimir, şi în provinciile vecine, mulţimea 
alerga cu entuziasm pentru a asculta cu- 
vintele sale sfinte. 

Istoria sai legenda ne spune că pro- 
fetul sa urcat pe un copac, şi că a ră- 
mas acolo două luni şi jumătate fără 
nici o hrană; absorbit în meditaţiile sale 
religioase, acolo a murit; acesta sa în- 
tâmplat în anul 542. 


* * 


ZIARUL CALETORIILOR 


— TF 


Statui dintr'un templu ruinat. 


Buaddhismul, care numără mat bine de 
200 milioane de aderenţi, poate fi con- 
siderat ca una dintre cele ma! răspândite 
religiuni de pe glob. 

El a luat naştere în India, și mat cu 
seamă în provincia Caşimir, unde şi-a 
propivăduit doctrina Cakya-Muni. 

Cu toate .că acesta din urmă este 
Dumnezeul actual al Buddiştilor, buddhis- 
mul născut din brahmanism, este ante- 
rior lu! «Cakya-Muni», de vreme ce sec- 
tari! acestei religiun! îl consideră pe pro- 
fetul solitar ca pe cea de a patra încar- 
nare a rațiune! supreme. 

Din Caşitnir, Buddhismul s'a întins în 
China, apoi, rând pe rând, a pătruns în 
Coreea, în Japonia, în 'Thibet, în ţările 
anamite, în ţinuturile Cambodjienilor , 


| Birmanilor şi Siamezilor, şi chiar în Mon- 
| golia, puţină vreme după moartea teri- 
bilului Gengis-Khan. 
|! Doctrina buddhistă este 'eminamente 
spiritualistă ; ea conchide la imperfecţia 
şi la realitatea existenţei terestre; afirmă 
că lumea materială şi sensibilă nu este 
de cât o iluzie a simţurilor, de care su- 
Aetul trebue să se desprindă, pentru a 
se înălța spre scăpare, spre emancipare, 
spre «Nirvana,» care este un fel de pa- 
radis, un fel de domenii al lumef ima- 
teriale şi adevărate ; acolo sufl.tul se 
confundă cu supremul Buddha, cu ra- 
ţiunea perfectă, situată de-asupra spa- 
țiului luminos, într'o regiune eternă şi 
indestructibilă. 

Morala buddhistă, maf cu seamă a- 
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ceia pe care a afirmat-o şi a înălțat-o 
«Confucius» este de o grandoare nease- 
mănată, de o frumuseţe curată ; din pre- 
ceptele sale este constituită chiar însăşi 
esenţa religiunei creştine. 

Brahmanii şi credincioşii lui Shiva, 
divinitatea sălbatecă şi sângeroasă, aü 
întreprins un război înverşunat împo- 
triva buddhismului şi prin secolul al 
XIV al erei noastre, aü reuşit să-l ex- 
pulzeze aproape complect din India, ţară 
care fusese primul sëü leagăn. 

Buddhismul a rămas însă preponderant 
în tot extremul orient, unde de şi cul- 
tul este încă în stadiul ancestral practi- 
cându-se separat în fie-care casă, edifi- 
ciile publice consacrate manifestărilor re- 
ligioase, sunt destul de numeroase şi de 
luxoase. 

In China, templele sunt tot-da-una 
construite din produsul cotizaţiilor pu- 
blice, după cum şi preoţii trăesc din o 
norariile strânse de pe la credinciosi. 

La fii cerulu!, arzătoarea problemă 
a separărel bisericel de stat, este rezol- 
vată prin urmare cu cea maf mare în- 
lesn're, 

Tot aşa se petrec lucrurile prin Siam 
şi prin Birmania. 

In timpul din urmă, piramida templu- 
lui de la Ivee, fiind lovită şi distrusă în 
parte de un trăznet, o subscripţie pu- 
blică a fost încheiată în câte-va zile, 
producând nişte sume considerabile. Se 
ştie că piramida aceasta, — una dintre 
cele mai strălucite manifestări ale cul- 
tului budist—e acoperită peste tot de un 
strat gros de aur. 

Spuneam maï sus că multe din pre- 
ceptele religie! creştine sunt culese din 
învăţăturile budiste; e locul aici să adăo- 
gâm că şi în privinţa cultului chiar sunt 
multe asemănări puţin cam prea bătă- 
toare la ochY,—la cultul catolic, bine în- 
teles, într'o măsură mult mal mare. 

Preoţii budişti sunt crescuţi şi er în- 
trun fel de seminarii şi sunt datori să 
observe în viaţă cea ma! complectă aus- 
teritate. 

Anul religios buddist se împarte în un 
număr oare-care de sărbători; sărbăto- 
rile semânatului, ale recoltei şi ale stră- 
moşilor, cari se celebrează la sfârşitul 
fie-cărul an. 

Este ceremonia cea mal importantă, 
cea mal pompoa:ă, cea mal populati; 
un budist din ort-ce clasă a societăţii ar 
face parte, este ţinut să ia parte la această 
serbare. 

Respectul pentru străbuni, cultul pen- 
ra trecut, este dus de către budişti pînă 
a cel mai înalt grad; străbunil veghiază 
asupra tuturora, eliminănd, îndepărtând 
spiritele rele. 

Voiţi poate să ştiţi ce se petrece în 
ziua accstei mari ceremonii? 

„Din zorit zile! bonzil şi credincioşii se 
adună în partea de răsărit a oraşului; 
preoţii fac rugăciuni şi invocaţii, car) 
sunt repetate de mulțime; ei cer bine- 
cuvântarea Domnului pentru toți cel cari 


lu curtea interioară a unuy templu. 
8 


sunt în viaţă, precum şi pentru ce! morţi. 

Am spus «bine cuvântarea Domnului», 
dar maï drept ar fi fost să spunem: «bi- 
ne-cuvântarea zeităților», pentru că, în 
afară de Buddha, care este raţiunea su- 
premă, fiinţa perfectă, budiştii mat aŭ şi 
alţi zel; aşa de exemplu, eï adoră boul 
şi maimuța. 

După ce se termină rugăciunile făcute 
în comun în partea de răsărit a oraşu- 
lui, fie care se duce în partea în care 
sunt îngropaţi membrii familiei sale şi 
acolo rugăciunile încep din noi. 

Urmează apof ceremonia în templu. 
Drept credincioşi! se aşează pe douë rîn- 
duri: bărbaţii într'o parte, temeile în alta. 
E locul să spunem aci că în unele din 
bisericele noastre, recent de tot, s'a luat 
această măsură ca o prevedere pentru o 
maï complectă respectare a celor sfinte; 
budişti! o practică de veacuri !.. 

Preoţii intră în acelaşi timp prin maï 
multe uşi laterale şi se aşează în jurul 
altarului. 

«Nişte luminări de ceară sunt aprinse». 

Principalul oficiant al slujbei apare 
îmbrăcat în haine de mătase galbenă şi 
pronunţă rugăciunile de rigoare. La anu- 
mite pasagil, drept credincioşii se închină 
saü mal bine zis se prosternă. 

După aceea se aduce preotului un- po- 
rumb de hârtie, pe care se lipesc diferite 
inscripţii, cuprinzând dorinţele, rugile, 
cererile credincioşilor; preotul arde pa- 
sărea de hârtie şi suflă cenuşa în aer. In 
modul acesta dorinţele drep credinciosi- 
lor sunt duse zeităţei eterne, lut Buddha. 

Frumos simbol, nu-l aşa ? 

Pentru a-şi atrage bună-voinţa zeită- 


- 
tilor,% credincioşii an grije sa aducă :a 
templu diferite ofrande, car! sunt desti- 
nate, bine înţeles, să rămâe proprietatea 
bonzilor. ` 

După cum vedețť analogiile dintre a- 
ceste manifestații ale cultului budist şi 
acelea ale cultului creştin nu pot fi puse 
la îndoială. 

Sunt însă unele ceremonii cu totul di- 
ferite; aşa de exemplu ceremonia. căsă- 
toriet. 

In ziua nuntef tinăra fată budistă chi- 
neză, care, dacă aparține unei familii 
onorabile, n'a părăsit nici o dati casa 
părinţilor şi pe care bărbatul o ia în că- 
sătorie fără s'o cunoască, îşi părăseşte 
domiciliul şi se urcă într'un palanquin. 

Acum e condusă direct în casa logod- 
nicului ef; înainte de a pătrunde aici 
după cererea ritului, trebue să adreseze 
câte trei îngenunchieri celor patru puncte 
cardinale. După aceia, cu capul acoperit, 
intră în cea maf vastă şi mai luxoasă 
încăpere a locuinţei ; acolo, în faţa unui 
preot, se celebrează căsătoria. 

Cei doui soţi beaii vinul pe care li-l 
oferă părinţii, ascultă sentinţele pioase 
pronunţate de către cel bătrâni, şi pri- 
mesc urările entuziaste ale asistenţei. 

La Buddhişti lucrurile nu se fac ca pe 
la poi! 

In timpul ceremoniei, tinăra femee ră- 
mâne tot timpul voalată* şi după aceea 
este despărțită îndaiă de soţul eï. 

Abia acum este autorizat bărbatul să 
contemple trăsăturile femeeľ care i-a fost 
da ă de soţie. 

Trebue să ştiţi că religia budistă nu 
admite nici odată ca femeea să aducă 
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vre-o zestre in căsătorie; averea pe care 
ar aduce-o femeea, ar putea fi de na- 
tură a o face să peardă noţiunea adevt- 
rate! sale condiții şi a datoriei sale, care 
este de a rămânea în tot-d'a-una simplă 
şi modestă, de a fi ascultătoare, de a nu 
se amesteca nici odată în afacerile exte- 
rioare ale casel. 

După cum se vede, Cakya-Muni şi 
Confucius aŭ conceput cu totul alt-fel 
morala căsătoiiei. Poate că dintr'un 
punct de vedere, morala lor să fie mai 
modestă de cât morala noastră. 

In afară de templele din marile cen- 
tre, care sunt de o splendoare şi de un 
lux nema pomenit, aproape fie-care sat 
'ŞI posedă pagoda sa. 

Afară de asta, în multe părți ale Ana- 
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mului, ale Birmaniei, ale Siamului se 
găsesc statul a lut Buddha. Trebue să 
maï adăvgăm după cum am spus şi ma! 
sus, altarele casnice, care aŭ o foarte 
mare importanţă. 

Abundenţa locurilor în care se cele- 
brează cultul budist, explică cu înlesni e 
greutăţile pe care le încearcă misionari! 
catolici şi protestanți, când voesc să in- 
troducă religia creştină printre budiști. 

Discipolii lui Buddha sunt cu atât maï 
refractari doctrinelor străine, cu cât ma- 
nifestările religiei lor străbune se reînoesc 
mal des, cu cât templele în care sunt 
adorate zeitățile lor sunt numeroase, a- 
mintind ast-fel fâră încetare respectul 
pentru marele Buddha. 

C. Lora. 


MAŞTILE 


GALBENE 


MARE ROMAN DE AVENTURI 


— 


— Urmare — 


Roman:ierul tr.siri; recunoscuse vo- 
cea vizitiulu! Felix. 

Şi fu de-ajuns descoperirea aceasta, 
pentru ca să'şi recapete toată prezenţa 
de spirit. 

El măsură din cap până ’n tălpi pe 
acela care vorbise, şi răspunse cu cea 
mai mare linişte : 

— Pe onoarea mea că nu mă aştep- 
tam de loc la aşa ceva, domnule Felix; 
credeam că astă-zi cel puţin, nu trebuia 
să ne maf întâlnim. 

Max repetă îndată cuvintele acestea. 
Necunoscuţii tresăriră. Acela care se 
numea Felix, se întoarse spre tovarâşii 
săl şi rămase într'o atitudine care aştepta 
un ordin. 

Cel ma! înalt dintre cel trei oameni 
ridică mâna in semn de tăcere; apor, 
vorbi la rindul săii. Vocea aceasta îl era 
de asemenea cunoscută lui Max; o mal 
auzise la vila Loursinade. 

Şi vocea aceasta pronunţă numai câ- 
te-va cuvinte; câte-va cuvinte care ră- 
sunară in tăcerea nopţel sinistre, ca o 
condamnare la moarte. 

— E foarte primejdios să fim recu- 
noscuţi. 

Se simţia sub cuvintele acestea o ho- 
tărîre rece, pe care nimic n'ar fi putut-o 
înlătura. 

Cu toate acestea, Max înâlță din u- 
meri. A înfrunta o primejdie este a- 
proap: o victorie. Cu sânge rece, dîn- 
sul răspunse : 

— Primejdios, ma! ales pentru d-tră. 

Necunoscutul clătină din cap: 

— Nu. 

— Şi pentru ce?.. 

— Pentru că avem la nol trei pnm- 
nale, care ne vor asigura de tăcerea 
d-tale, 

— Dar mie mi-i de-ajuns să scot 


un singur strigăt, pentru ca să fiți a- 
restaţi toţi trel... 

— E adevărat răspunse necunoscutul, 
cu cea mal mare linişte. 

Max îl privi mirat. 

— Aşa dar şi d-tră sunteţi de aceiaşi 
părere ? 

— Fără îndoială. 

— Atunci trebue să vă fi fâcut şi 
d-tră un raţionament foarte simplu.. 
Mă aveţi în mâna d-tră, fie. Puteţi să 
mě ucideţi... Dar şi eù vă am în mână.. 
Prin urmare afacerea este cât se poate 
de rea; compromiteţi trei capete, pen- 
tru a abate unul singur... 

Misteriosul  personagiii 
oare-care dulceaţă. 

— Numai! pentru atâta, nu putem 
sta la îndoială.. Trebue să ştii şi d-ta, 
că în tata unor anumite lucruri, viaţa a 
tre! persoane nu înseamnă nimica. 

— Ah! da, răspunse cu vioiciune ro- 
mancierul, e vorba despre emanciparea 
Asie]... 

Cele trei măşti galbene schimbară o 
privire expresivă, şi acela care părea să 
fie şetul lor, reluă : 


răspunse cu 


— Ah!.. ah!. aşa dar, d-ta ştii şi 
lucrul acesta ? 

— Fără îndoială. 

«M'am aruncat în aventura aceasta pe 
urma cetirel unui articol dintr'un zir 
vechii... Sunt cam curios din firea mea; 
am văzut îndată aici firele unui roman 
senzaţional... In ziua când m'aţi legat 
în vila Loursinade, mi-aţi dat convin- 
gerea că ducesa de la Roche Sonnaille 
nu este nici de cum nebună. 

— Da? 

— Si modul în care aff încercat 
d-tră să mě distruge, mi-a întârit şi mal 
mult credinţa. 


— Şi acum, d-ta trebue să fY foarte 
intrigat ?.. 

— Câr se poate de intrignt... Gân- 
| diţi-vă... E vorba despre un roman, care 
va avea un succes răsunător; profesiu- 
nea mea... 

— Ştim... 

— Ah!.. aţi bine voit să luaţi infor- 
maţii asuprs umilei mele persoane ?.. 

— E în tot-d'a-una bine să al infor- 
mari! despre un nume pe:care îl sti- 
mez). 

Max se înclină. 

Ce! trei necunoscuţi se înclinară la 
rîndul lor, şi şeful continuă : 


— Fără îndoială, tot în vederea ro- 
| mânului d tale, te-ai dus şi la casa de 
sănătate a doctorului Elleviousse ?.. 

— Fără îndoială... Dar, o întrebare: 
d. Felix m'a recunoscut? 

Urmă un moment de tăcere. Se pă- 
rea cà măştile galbene stăteau la în- 
doială înainte de a răspunde; în sfârşit, 
plenipotentul acelor trei, vorbi: 

— Nu... al reuşit să ne induc! în e- 
roare... D. Felix n'a bănuit adevărul de 

!cât atunci când i-a văzut pe tovarăşi! 
d tale intorcându-se singuri la Marsilia. 

— D. Felix e un om deductiv. 

— Se poate... Timpul îndelungat pe 
care ţi Pal petrecut vizitând casa de så- 
nătate, mânia pe care o manifesta Lan- 
dré împotriva d-tale, ne-a făcut să-ţi 
dăm de urmă. 

— Va felicit domnii mel... 

Dar oratorul cu masca galbenă, răs- 


| punse plin de dulceaţă : 


Să nu ne facem prea multe compli- 
mente. Ia chestiuni de acestea, fâră nici 
o îndoială, d-ta eşti mat abil de cât nor, 

— E un efect al literature. 

— La vila Loursinade ţi-am urmărit 
toate mişcările; am fost transportaţi de 
admirare când te-am văzut dând de ur- 
ma telefonului fără sîrmă. 

Tinărul romancier începu a ride: 

— Mi aţi şi dovedit admirarea aceasta, 
uşurindu-mi coborirea de pe acoperiş. 

— Am fost foarte întristaţi, domnule 
Max, 

— Şi eŭ vë rămân recunoscător pen- 
tru această întristare. 

— Pentru a nu ascunde nimica, 
trebue săi spunem că am regretat a- 
proape îndată această mişcare violentă. 

«Dar, să rezumăm situaţia... Dacă ne 
va fi cu putinţă să ne înţelegem cu d-ta 
nu-ți vom fi duşmani; în cazul con- 
trar, vel fi într'un pericol foarte mare... 
Trecutul îţi dovedeşte că nu stăm la 
îndoială, când e vorba de lucruri seri- 
oase... 

— In adevăr. 

— Nu vreai să te amenint; din po- 
trivă să vorbim prieteneste. 

Necunoscutul făcu un semn. 

Tovarăşii să! transportară tre! scaune 
lângă pat. Bizaril vizitatori luară loc, şi 
şeful lor reluă: 

— Vila Loursinade la destăinuit 


1652 
== 
multe lucruri... Ce-ai ma! aflat noi din 
casa d-rului Elleviousse ? 

— Tot atât cât a aflat şi inspectorul 
Landré. 

.— Oh! murmură Felix, Landré este 
un dobitoc. 

— D-ta, care aï servit sub ordinele 
lui, trebue să-l cunoşti bine. 

— E un dobitoc, repetă şeful; cu d-ta 
însă, domnule, lucrurile se schimbă. 

— Vă mulțumesc foarte mult pentru 
judecata aceasta măgulitoare. 

Şeful măşulor avu un gest de nerăb- 
dare. 7 

— Să incetám cu politetele. D-ta al 
rămas în casa de sănătate a doctorului 
Elleviousse, nu pentru a o vizita, cum 
iH exprimas şi dorinţa, ci pentru a tace 
o anchetă personală. 

— Se poate, răspunse romancierul. 

— Nol suntem siguri că d-ta al des- 
coperit acolo unele lucruri nout, căci 
alt-fel n'a fi avut motive să-ţi prelun- 
geşti aşa de mult vizita. 

Max răspunse cu ironie: 

— Aşa dar, d-voastră m'ați «crono- 
metrat 2» 

— Felix şi-a readus trăsura la Mar- 
silia, apo! s'a îndreptat din noi spre sta- 
bilimentul d-rului Elleviousse. 

— Înţeleg. 

-— Tocmaï atunci eşial şi d-ta. 

— Da? NER 

— A putut sà vorbească cu suprave- 
ghetoarea care te călăuzise. 

Tânărul simţi că sângele i năvăleşte 
spre inimă. Dacă d-na Baroy sar fi lă- 
sat să fie intimidată ? 

Max făcu o sforţare violentă şi reuşi 
să-şi stăpânească emoția. 

Necunoscutul continuă : 

— Din nenorocire femeia aceea n'a 
observat nimica. Ea n'a putut de cât să 
ne povestească vizita d-tale prin săli, 
prin pavilioane. A recunoscut că pro- 
nunţaseşi de mai multe ori numele ce- 
lor două fugare, dar fără nici o insis- 
tenţă specială. 

Max respiră. 

Supraveghetoarea îşi jucase bine rolul. 

Cu oare-:are ironie, dinsul întrebă: 

— Şi concluzia pe care o trageţi dvs? 

— E că, d-tal ştii în ce direcţie aü 
plecat cele două fugare. 

— Vă înşelaţi, domnii me). 

— Nici de cum. 

— Nu? 

— Nu te grăbi să negi, domnule ro- 
mancier. Situaţia noastră respectivă s'a 
modificat foarte mult. 

Da? 

— Bine voeşte a mă asculta cu a- 
tenţie şi poate că gândurile şi hotăririle 
d-tale se vor schimba de asemenea. 

«Vezi bine, că joc cu cărţile pe masă. 
Ery eram adversari; curiositatea d-tale 
putea să ne căşuneze vre-o neplăcere. 
No! înşi-ne plănuisem evadarea celor 
două prizoniee. 

— D-voastră aţi plănuit o asemenea 
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evadare ! exclamă romancierul, uimit de 
această declaraţie neașteptată. 

— Da. 

— Peatru ce? 

— E secretul nostru. 

— Da... da... Drapelul albastru despre 
care a vorbit ducesa. 

— Spunzam, deci, că curiozitatea du- 
mitale putea să ne căşuneze vre-o supă- 
rare, Acum însă, când cele două doamne 
ati evadat fără ştirea şi fâră învoirea 
noastră... 

— Acum ?.. 

— Acum curiozitatea d-tale ar putea 
să ne fie de oare care tolos şi nouă. 

Max avu o tresărire uşoară; ghicea 
acum scopul acele! vizite nocturne. Măş- 
tile galbene voiai să capete lămuriri de 
la dânsul; voiau să prindă cel puţin un 
indicii cate să-i pue pe urma celor două 
nenorocite, abia scăpate din mâinele lor. 

Ah, dar mizerabilii aceia erai nebuni! 
Puteaii oare dânşii să creadă cel puţin 
că el, un om cinstit, un om galant, ar 
fi putut să se facă complicele lor, să lu- 
creze împotriva unor biete femel lipsite 
de ori-ce apărare ?.. 

Cu toate acestea romancierul ştiu să 
se stăpânească şi cu un aer plin de nai- 
vitate, răspunse : I 

— Aici, domnul mei, nu vë mal în- 
teleg. 

— De aceea më voii explica îndată. 

— Vë ascult. 

Iată .. Modul inteligent în care al ope-! 
rat d-ta la vila Loursinade, ne-a tăcut | 
să căpătăm cea mail deplină încredere în 
facultăţile: d-tale inductive şi deductive. ; 

Max se înclină în tăcere. 

— Noi suntem convinşi că în urma į 
lungei vizite pe care al făcut-o în casa 
de sânătate a doctorului Ellevionise, af! 
descoperit urma celor două fugare saŭ | 
cel puțin modul în care ele aü evadat... 

— Vă repet încă odată, d lor, că vě 
înşelaţi. 

— Nu e nevoe să mal tăgădueşti; 
suntem siguri. Satisfacţia care era răs- ` 
pândită pe figura lui Cezar Loudrun în | 
momentul reîntoarcerei sale, ne spunea | 
clar că dânsul reuşise. | 

Max înălță din umer şi răspunse cu 
indiferență. š | 

-— Credeţi cum  poftiţi, domnii met. 

— Eù sunt convins, urmă necunos- ' 


Bandiţii aceia crai în adevăr din cale - 
afară îndrăzneţi... Se încumetai să-l pro- 
pue lui asemenea lucruri ! El, Max So- 
leil, să devie ogarul, agentul unor ban- 
diţi de rând!. Oh, asta era prea mult!.. 

— Er bine!.. ce ne răspunzi? întrebă 
necunoscutul. 

— Vă răspund că ei sunt scriitor, 
romancier şi nici de cum poliţist... 

— N'al întreprins d-ta însuţi o an- 
chetă; domnule romancier ? 

— Fără îndoială. 

— Ce te poate împiedeca acuma de 
aţi continua această anchetă ? 

— Nişte idei, care d-tră vise vor pä- 
rea poate, cam vechi, cam demodate. . 

— Să vedem... 

— lată-le... Mă sileam pinăa cuma să 
pătrund. misterul, numai pentru scopul 
de a trăi prin mine însumi, de a putea 
scrie în urmă un roman de senzaţie, un 
roman adeverat. Imi făceam meseria in 
conştiinţă. Acuma însă, mar ma! fi de 
loc acelaş lucru; căci acuma aşi lucra ca 
agent al altora, aş lucra ca complice al 
unor oameni, care... a unor oameni care 
lucrează aşa fel, în cât mie nu-mi vine 
de loc la socoteală să fiù tovarăşul saŭ 
agentul lor. 

— Aşa dar, nu primeşti? 

la accentul cu care masca galbenă 
pronunţase aceste cuvinte, era o vibraţie 
vădită de mânie. 

Drept orl-ce răspuns, Max întinse bra- 
tul spre butonul sonierei electrice. 

— Ştii că veţi scoate acum pumna- 
lele, zise el; dar la cel maï mic gest pe 
care-l veţi face, vol apăsa butonul şi 
veţi fi perduţi... 

Dar Max nu-şi sfârşi vorba. Cele trei 
măşti galbene ridicaseră mâinele în sus, 
ca la o comandă. 

— Vezi bine ca n'avem nici o amă 
la nol, explică necunoscutul. 

— Cu atât mal bine pentru mine. 

— Nu mal avem nic! un interes a- 
cuma să te ucidem, căci serviciul pe 
care ţi-l cerem, ni-l veï face şi fără de 
voia d-tale. 

Parizianul începu a ride. 

— Drace!.. dar ştii că aveţi haz 
d-tră !.. 

— Suntem cât se poate de;:logict, 
domnule romancier. Când am venit aci, 
mal stăteam încă la îndoială; dar acuma 


cutul, că dacă d-ta ţi-a! continua cerce- suntem cât se poate de siguri. D-ta vel 
tările ma! înainte, ar trebui numai de căuta să dai de urma celor două fu- 


cât să ajungi la un rezultat pozitiv. 

— Mi se pare că aveţi nişte păreri 
prea frumoase despre mine. . 

— Şi de ce mal face o încercare ?.... 
Nimeni nu ţi se mal poate împotrivi 
acum; din potrivă, tovarăşii d-tale de 
ieri ar fi gata chiar să te ajute. 

— Duşmanii d-tale de crr, continuă 
necunoscutul după o clipă de îndoială, 
ar fi gata chiar să-ţi acorde o subvenție 
regească. 

Un fulger trecu prin privirea tinăru- 
m un fulger care se stinse aproape în- 

ată. 


' gare. 

— Nici o dată... Din momentul în 
i care am văzut că d-tră më urmăreaţi, 
am renunţat la ideia romanului mei... 
| — Se poate să fi renunţat la roman 
după cum spul; dar cred că nici o dată 
| nu vel lupta contra interesului vii pe 
care ţi laŭ deşteptat cele două fugare. . 
Nici d-ta nici d-ra Violeta Fowler... 

Numele frumoasei englezoice, pro- 
nunţat de către sinistrul vizitator, îl 
tăcu pe Max Soleil să se înfioare. 


i (Va urma) 
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Dacă voiti să GÂȘTIGAȚI O AVERE GOLOSALA? 


Grăbiţi-vă& de a vë abona la ziarul 


UNIVERSUL 


V ` A . . A v 
Gel maï r&spândit din întreaga țară 

Cel maï bine informat si cel mai în corent cu întreaga mișcare po- 
litică, economică și financiară din fară și din străinătate. 


T 


Care are corespondenţi speciali în: Paris, Berlin, Londra, Viena, Buda- 
pesta, Roma, Sofia, Constantinopol, ete. 


COCCO Singurul ziar independent şi impartial COCCO 


Cu începere de la 1 Februarie 1907, ziarul UNIVERSUL dă următoarele 
insemnate premii la abonaţii săi: 


1) Un mare premii de 1200 iei. 2) 2 premii de câte 250 dei, 3) Trei lozuri în- 
tregi ale Lotăriei de Stat Român purtând No, 52.583, 52.594, 52.599, 4) 5 premii de 
câte 100 lei. 5) Patru premii de câte 40 lei, 6) 10 abonamente pe un an la „Universul“ 
180 lei, 7) 10 abonamente pe 6 luni 91,50, 8) 10 abonamente pe 6 luni 46,50. 


in cazul cel mai noro- ast-lel că se pol cum- 
cos se poale câștiga 900,000 LEI përa Palate și Mosi. 
Cu nimic se poate câș- 
tiga o avere enormă! 


— UNIVERSUL pregăteşte frumoase surprize numeroșilor s&i cititori — 


Pe lângă acestea abonaţii vor mai primi gratis un frumos roman intitulat 


In Palatul Louvre din Paris 


Tipărit înadins pentru abonaţii ziarului „,Universul““. 
De asemenea toţi abonaţii primese gratuit «Universal esas ziar sëptëmànal, care 
conține, pe lângă o bogată materie literară și o frumoasă ilustrație în culori. 


Abonamentele la UNIVERSUL sunt excepțional de eitine: 


Pentru un an lei 18, Pentru 6 luni lei 9,15. Pentru 3 luni 4,65 


Abonaţii, spre a participa la tragerea premiilor de mai sus vor primi: Pentru un an 25 bonuri de premi. 
Pentru şease luni ro bonuri de premil. Pentru trei luni 3 bonuri de premir, 


Anul Ix. — Ño. 510. 10 Bani în toată tara Miercuri 44 Februarie, 1907 
În A 3 c  —— 
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SL A D INTAMPLARILOR DE PE MARE SI USCAT 
COSTUL ABONAMENTULUI — Ž hallae, pe daa | ZIARUL CĂLETORIILOR 
] 


eL i apare o dată pe--săptămână 
pg fa sti pipe pa rele No. 11, Strada Brezoianu, No- 11. I! a dir MAÑTEA — 


Trupa furioasă asediă copacul. — (Vezi pag. 1656). 
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ABONAMENT 


-PRA — 


„Ziarul Călătoriilor” 


SE Pentru i an 5 lei "8 
Pentru 6 luni lei 2.60 


VÂNĂTOAREA DE PEGARIS 


Eram în Mexic. Printre străini, teîm- 
prieteneşti repede cu cel d'intâiă compa- 
triot pe care-l întâlneşti. 

Am avut norocul să daŭ peste căpi- 
tanul unul vas care avea nevoe de re- 
paraţii ; căpitanul era un tânăr din Bor- 
deaux, foarte simpatic şi foarte cum se 
cade. 

Intro zi, am proectat o vinătoare de 
pecaris. 

Am plecat împreună cu câţi-va indi- 
genï care eraŭ in serviciul meü. 

Căpitanul n'avea la dânsul de cât 
puşca ; eŭ însă am luat şi carabina mea 
cu gloanţe explozibile, pentru orï-ce îm- 
prejurare. 

Intâlnirtăm in cale tot felul de ani- 
male şi de păsări ; din când în când, ne 
arăta chiar câte un crocodil, sati câte o 
trupă de şacali. 

Amicul meü, care nu era tocmai cx- 
pert în ale vînătoril, se arăta toarte în- 
cântat de această privelişte, 

La picioarele une! coline, am zărit o 
pădurice de stufişuri ; într'acolo ne-am 
îndreptat. 

Apropiindu-ne ma! mult, am zărit cà- 
ți-va vulturi, care se roteaü pe de-asu- 
pra în cercuri largi; era probabil pe a- 
colo cadavrul unu! animal. 

Nu mă înşelasem; un pecaris, de ta- 
lie mijlocie, zăcea în mijlocul erburilor. 
(Sunt nişte animale foarte asemănătoare 
cu mistreţii, însă de o ferocitate mult 
mat mare). 

M'am aplecat pentru a privi mal bine 
colții animalului mort, pe când 'mi spu- 
neam, că, fâră îndoială, o trupă de peca- 
rişi trebuia să fie prin apropiere. 

Momentul acesta de neatenţie trebuia 
să ne coste scump, 

Tovarăşul mei, care după cum am 
spus, nu era tocmai! priceput în ale vi- 
nătoarel, trase un toc de puşcă asupra 
unei trupe de animale pe care o zărise 
la o oare-care distanţă. 

Peste o clipă nişte mormăituri teri- 
bile ajungeaii pînă la urechile noastre. 

Căzusem în mijlocul uner haite de 
pecaris ; animalele acestea, cari întâlnite 


solitare nu sunt tocmai primejdioase, de- 


vin çu totul temerare îndată ce sunt in- 
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tr'o trupă mal numeroasă, mal cu seamă 
când vre-unul din af lor este atacat, 

y Watlinga, unul dintre “indigenii cari 
më întovărăşeal, îmi strigă: ` 

— Vino după mine, stăpâne. 

Si îl văzuiă îndreptându-se spre un 
banan enorm, care era la. o distanţă nu- 
maï de câţi-va paşi. 

I-am înțeles îndată gândul şi am stri- 
gat la rîndul mei căpitanului : 

— Urmează-m€ sai eşti pierdut. 

Trupa de pecaris venea în spre noi 
intr'o goană nebună, 

Abia avurăm timpul să ne urcăm în 
cupac, şi aceasta namal cu ajatorul in- 
digenului ; cu toată graba noastră, căpi- 
tanul era aproape-aproape să cadă vic- 
timă. 

Dar în stârşit, ne vedeam salvaţi; bas 
nanul în care ne urcaserăm era unul din 
arborii aceia giganţi şi seculari cari fac 
tala vegetaţie! equatoriale; n'aveam prin 
urmare nici o grije. 


După primele momente de groază, am. 


început a urmări mişcările fiarelor. 

S: zbăteau cu turbare, lovind cu colții 
trunchiul arborelui; dar după uu sfert 
de oră, văzând că toate sforțările le erati 
zadarnice, se aşezară liniştiţi în iarba 
înaltă, rămânând în aşteptare. 

Eraü, fără exagerare, vre-o cinci sai 
şease sute. 

Un adevărat asediul incepuse; fiarele 
aşteptaii ca foamea saù somnul să ne a- 
runce în ghiarele lor. 

Cât timp avea să dureze asediul a- 
cesta? Fâră îndoială, multă vreme, dacă 
nu ne-ar fi venit şi de astă-dată în aju- 
tor ingeniozitatea lui Waltinga. 

Dinsul ne-a învăţat să dăm foc câm 
piel, care era uscati într'o parte şi mlăş- 
tinoasă in cea-l'altă parte. Pecaris-ii se 
tem foarte mult de toc. M'am urcat în 
vârful bananului şi am putut vedea că 
spusele indigenului erai adevărate. 

Ca să nu ne asfixiem, ne-am urcat în 
ramura cea mai de sus şi Waltinga a 
aprins o bucată de lână şi a aruncat-o 
în mijlocul erburilor înalte şi uscate. 

Iarba s'a aprins ce iasca, în timp ce 
bananul era apărat de solul umed din 
jurul săi. 

De odată văzurăm întreaga bandă a 
fiarelor ridicându-se în picioare, ca la o 
comandă, şi pornind în:r'o goană nebună. 

In tinctul o servi de minune, căci toată 
banda se îndreptă în spre mlaştină, unde 
era salvarea; dacă s'ar fi îndreptat de-a 
lungul erburilor uscate, ar fi fost pier- 
dută fâră întârziere, pentru că focul ar 
fi înconjurat-o. din toate părţile. - 

Numal în modul acesta am putut scăpa 
de banda turioasă a pecaris-ilor; ne-am 
întors în spre casă, dar amicul mei, că- 
pitanul, va mal ţine minte multă vreme 
încă această zguduitoare aventură. 


1. Balf. 
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Pe vremea aceasta de iarnă grea, 
când cerul este acoperit mereii de 
nori plumburii, când vântul suflă 
cu atâta furie și zăpada scârţăe stri- 
dent sub picioare, e par'că o conso- 
lare să citeşti rindurile de la vale ale 
marelui scriitor francez, Guy de Mau- 
passant, artistul mereii înamorat de 
lucruri noui şi pitorești. 

... In toate serile pe la srele pa- 
tru, ne întâlneam întrun cort noŭ; 
acum la picioarele unei coline, acum 
in mijlocul unei câmpii fără de sfârșit. 

Dar cum vestea sosirei noastre se 
văspândise în trib, se zăreai din toate 
părţile, în depărtare, pe coline ca şi 
in câmpii, mici puncte albe cari se 
apropiau. Eraii arabil cari veneaü să 
se întâlnească cu ofițerul si să-i a- 
dreseze reclamaţiile lor. 

Aproape toţi sunt călări; numai 
căți-va vin pe jos. Majoritatea cailor 
sunt mici, așa de mici, în cât picioa- 
rele călăreţilor atârnă de ambele părţi 
pină aproape de pământ. 

Indată ce se coboară de pe cai, se 
apropie de cort și rămân nemișcaţi, 
cu braţele încrucişate pe piept, cu 
ochii ficşi, așteptând. : 

In sfârșit, caidul le face un semn 
şi cel cari aü se plânge de ceva, se 
prezintă. 

Ori-ce ofiţer în inspecţie judecă si 
dă dreptatea întrun chip suveran. 

Oamenii aceștia vin cu niste re- 
clamaţii de necrezut, căci nici un 
popor din lume nu este asa de gâl- 
cevitor şi de răzbunător ca poporul 
arab. Să se încerce cine-va a afla 
adevărul. din gura lor, să voiască a 
da o sentință dreaptă, este un lucru 
pe care l'ar încerca si lar voi în za- 
dar. Fie-care aduce un număr fan- 
tastic de martori falși, cari jură pe 
cenușa părinţilor lor și afirmă cu ju- 
răment minciunile cele mai sfruntate. 

Inserează ; se servește cina. O li- 
niște adâncă se lasă asupra pămen- 
tului calcinat. Câinii de prin duane 
încep a urla în depărtare si șacalii 
le răspund în ecoü. 


Noaptea in deşert 


Ne întindem pe covoare sub cerul 
plin de stele, niște stele cari par 
umede, atât de mare le este clarita- 
tea și strălucirea. Convorbirile încep 
lungi, nesfârșit de lungi. 

Toate amintirile revin, dulci, lă- 
murite si ușoare de spus; așa sunt 
nopţile acelea umede, calde si pline 
de stele. 

De jur-împrejurul colibei ofițerului, 
arabil stau întinşi la păment; mai 
încolo caii, în linie, stau în picioare, 
având fie-care “lângă sine câte un 
paznic. í 

Calf aceștia n'aŭ voe să se culce; 


ei sunt siliți să rámàe mereü în pi- 
cioare. Montura unui şef arab nu 
trebue să atingă pământul, și de a- 
ceea îndată ce vre-unul dintre cai în- 
cearcă să se culce, un om se repede 
și "1 silește să rămâăe tot în picioare. 

Dar noaptea înaintează. Ne intin- 
dem pe covoarele moi si adormim ; 
dar din când în când ne deșteptăm 
tresărind şi vedem pretutindeni im- 
prejurul nostru niște umbre albe, 
lungi ca niste cadavre în linţoliuri. 
Sunt arabii adormiţi. 

Intro zi, după un drum de zece 
ore prin mijlocul unui praf arzător, 
ajunsesem lângă un fel de mlaștină 
murdară, a căreia apă, cu toate aces- 
tea, ni se păru aleasă. Așezarăm a- 
colo cortul. Pe când mă pregăteam 
să mă întind pe covor pentru a mă 
odihni, ofițerul se apropie de mine şi 
arătându-mi în spre sud extremita- 
tea orizontului, îmi zise : 

— Nu vezi nimic intr'acolo? 

Am privit cu atenţie și am răspuns: 

— Ba da, văd un mic nor ce- 
nusiü. 

Locotenentul surise. 

— Eï bine, şezi jos si ţineţi me- 
reŭ privirea îndreptată asupra aces- 
tui nor. 

— De ce?.. întrebaiu eŭ surprins. 

— Dacă nu mă înşel, e un uragan 
de nisip care ne sosește. 

Eraŭ orele patru şi termometrul se 
menținea mereii la 48 de grade chiar 
sub cort. Aerul părea că doarme sub 
razele înflăcărate ale soarelui. In afară 
de plescăitul fălcilor cailor cari mân- 
caii orz şi de şoaptele arabilor, cari 
la o distanţă de câţi-va pași prepa- 
raii-cina, nu se auzea nici un zgo- 
mot, nici o suflare. 

Şi cu toate acestea s'ar fi zis că în 
jurul nostru e o altă căldură în afară 
de aceea a soarelui, mai concentrată, 
maï sufocantă, ca aceea pe care o 
simţi când ești în vecinătatea unui 
incendii mare. 

Nu eraii suflările acelea arzătoare, 
repezi si repetate, nu eraii dezmier- 
dările acelea de foc cari anunţă și 
precedează ori-ce «siroco»; era o în- 
călzire, o infierbântare misterioasă a 
tuturor atomilor, a tot ce există. 


Un uragan de nisip 


Priveam norul care se apropia si 
devenea din ce în ce mai mare. După 
câte vedeam eŭ era un nor ca toţi 
norii ; nu mi se părea că prezintă 
ceva: particular.  Aceiaşi mobilitate 
aceiași schimbare de coloare, aceiași 
desfășurare repede. 

In sfârşit norul păru că se oprește 
şi planează in spre sud. Baza sa era 
de un negru opac; partea de sus pă- 
rea transparentă. 

O mare mișcare îndărătul nostru 

mă făcu să intorc capul. Arabii ne 
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închisese cortul si îngrămădeaii în 
jurul lui pietre grele. Cu toţii aler- 
gaü, strigau, se mişcaŭ cu niște mu- 
tre speriate, cum vezi în orï-ce cam- 
pament în ajunul unui atac. 

Mi se păru de odată că se făcuse 
noapte ; am ridicat ochii în spre soare. 
Era acoperit peste tot de un văl gal- 
ben şi părea a nu maï fi de càt o 
pată galbenă și rotundă, care dispă- 
ea cu repeziciune. 

Atunci am contemplat un spectacol 
surprinzător. In spre sud, tot orizon- 
tul dispăruse ; o masă nebuloasă, care 
se urca pină la zenith, venea în spre 
noi, nimicind obiectele, micșorând în 
fie-care clipă marginile vederii, îne- 
când totul. 

Din instinc, mam dat 
spre cort. Era și timpul. Uraganul, 
ca un zid galben, nemăsurat de mare, 
ne atingea. Şi zidul acesta galben 
sosea cu repeziciunea unui tren ful- 
ger; de odată ne învălui intrun vår- 
tej furios de nisip si de vânt, intr'o 
furtună de pământ, pe care nu-l pu- 
teal pipăi nici prinde, un păment 
arzător, orbitor si sufocant. 

Cortul nostru, menţinut in loc de 
niște pietre grele, fu clătinat ca o 
pânză uşoară, dar rezistă. Un cort 
maï mic de alături tremură câte-va 
momente ca un val, ca o cădere de 
apă, apoi, intrun vârtej mai puter- 
nic, fu ridicat de la păment şi într'o 
singură clipă dispăru in noaptee ni- 
sipului mișcător care ne înconjura. 

Prin întunecimea aceea de nisip 
nu mai vedeai nimic, nici pînă la o 
distanţă de zece pași. Respirai nisip, 
beaï nisip, mâncai nisip. Ochii, părul 
gura, mâinele, botinele, buzunarele, 
totul era plin de nisip. 

Și asa fu toată noaptea. O sete ar- 
zătoare ne tortura. Dar apa, laptele, 
cafeaua, totul era plin de nisip, care 
ne scârțâia între dinţi. 

Un miel fript părea presărat peste 
tot. cu piper; pezmeţii păreaii uzi. si 
muiaţi în făină ; făina de grâu, care 
ne servea pentru facerea pâinei, fu- 
sese transformată intrun fel de piatră 
mărunt măcinată. 

Un scorpion gigant veni să ne vi- 
ziteze. Animalele acestea eseaü în tot- 
d'a-una din găurile lor pe ast-fel de 
vreme. Câinii din duarul vecin nu 
mai urlară în seara aceea. 

Apoi a doua zi, dimineaţa, totul se 
sfârşise ; marele tiran al Africei, soa- 
rele, răsări nepăsător, superb, pe un 
orizont clar. 

Plecarăm în ziua aceea mai târziu, 
entru că inundația de nisip ne tur- 
urase somnul. 

Trupa noastră era numeroasă în 
dimineața aceea. Afară de caid şi de 
fiul sëü, mai eram întovărășiți de doui 
cavaleri indigeni, precum și de un 
bătrân care mi se părea foarte cu- 
rios. Era si acesta un fost caid al 


indărăt în 


tribului, detronat nu știi din ce pri- 
cină. 

Omul acesta trebuia să ne servească 
de călăuză a doua zi; drumul pe care 
aveam să-l urmăm era puţin frecuen- 
tat chiar de către arabi. 

Ne aflam la intrarea unui defileu; 
o culme se înălța în faţa noastră. 
Acolo am fost lovit de cea maï vio- 
lentă surpriză pe care mi-o păstra 
călătoria aceia. 


Un lac de sare 


O câmpie vastă se întindea în fața 
noastră, apoi un lac, un lac imens, 
strălucitor, orbitor, un lac al căruia 
slârșit se confunda cu orizontul în 
spre stânga si a căreia extremitate 
din dreapta venea aproape drept în 
fața mea. 

Un lac în ţinutul acela, în mijlo- 
cul Saharei ? Un lac despre care ni- 
meni nu-mi vorbise, pe care nu-l in- 
dica nici un călător? Vedeam - bine 
oare ? 

M'am întors în spre locotenent. 

— Ce este lacul acesta?.. il între- 
baiu eu. 

Ofiţerul începu să ridă şi-mi rës- 
punse : 

— Nu e apă, ci sare. E adevărat 
că iluzia este atât de perfectă, în cât 
toată lumea s'ar înşela. Această Leb- 
kra, care este numită pe aici «Zarez», 
are o lungime de vre-o șease-zeci de 
kilometri și o lărgime de patru-zeci. 

Priveam cu o uimire neţărmurită 
imensa întindere de sare, care licărea 
sub bătaia razelor fierbinți ale soa- 
relui. Toată acea suprafață plană si 
cristalizată părea o oglindă nesfârşită 
sau o placă de oțel; şi ochii, orbiţi, 
nu poies supoita strălucirea acelui 
lac bizar, cu toate că era încă la o 
foarte mare distanţă de noi. 

Ne apropiam de un port fortificat 
părăsit, numit «Portul Făntinei» (Bor- 
dyel-Hamman). Acolo trebuia să po- 
posim, etapa aceea- Hind, prin excep- 
ție, foarte scurtă. ` 

Cum umblasem foarte puţin in ziua 
aceea, mi-am petrecut o parte a nopţii 
scriind. Pe la orele un-spre-zece am 
întins un covor înaintea ușei şi m'am 
culcat sub cerul liber. In cort era 
foarte cald. 

Luna plină îmbrăca spaţiul în niște 
raze cară mi se păreau foarte curioase, 
Munţii ingălbeniţi de bătaia neîntre- 
Lap a unor raze fierbinţi, nisipul 
galben, orizontul galben ; toate pă- 
reau si maï galbene incă dezmierdate 
de razele galbene ale astrului nopţei. 

Mai încolo, în faţa mea, «Zarezul», 
vastul lac de sare cristalizată, părea 
incandescent. S'ar fi zis că o fosfo- 
rescență fantastică se ridica de pe 
întinderea lucie si plutea d'asupra, o 
brumă luminoasă de feerie, ceva asa 
de supra-natural, așa de dulce, aşa 
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de captivant, in căt o oră intreagà 
am rămas privind inaintea mea, ne- 
putându-mă hotări să închid ochii. 

Si pretutindeni imprejurul meu. 
strălucind si ele sub dezmierdarea 
razelor blânde ale lunei, hurnuzurile 
arabilor adormiţi păreau niște enorme 
bucăţi de zăpadă căzute, semănate 
acolo. 

B. 


STANCELE FANTOME 

Secolii at trecut de-a rîndul, dar o- 
menirea a păstrat mereii numele*grecu- 
luy Phidias; puţini sunt însă aceia dintre 
nol care cunosc numele sculptorului cek 
Lowy, care a populat cu creaţiunile 
sale pădurea de la Libechow, în Bohemia. 

Naclav Lâvy s'a născut acum un se- 
col întrun sat din Bohemia. Contele! 
Veith, un conte străin, care poseda în 
împrejurimi castelul Libechow, l’a între- 
buinţat ma! întâi în bucătăria sa, ca mă- 
nuitor. 

Dar acest ajutor de bucătar avea su- 
fletul de artist, şi nobilul castelan ră- 
mase uimit când văzu untul la masa sa, 
servit sub cele maï variate forme; ley, 
tigri, şi alte animale minunate. 


Doui giganţi de piatră păzese 
intrarea. | 


Operile acestea eraii une orf atât de 
perfecte in cât, nobilul nu se mal în- 
doi de loc de talentul tinărului Lowy, 
şi ca generos amic al artelor, îl trimese 
să studieze în atelierul unui sculptor 
din Praga. 

Maï târziu, fostul marunton deveni 
elevul celebrului Schw :nthaler din Mu- 
nich, şi pe la mijlocul veaculuy al XIX, 
era el însuşi, unul dintre cei maï mari 
sculptori al timpului set, 

ŞI cu toate acestea Loidy, nu s'a bu- 
curat nici o dată de reputaţia pe care o 
merită, la nof, este cu totul necunoscut, 
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şi chiar în Franţa, puţini ştii despre 
dinsul. 


O călătorie neașteptată 


In timpul unci călători! în Suxa, am 
auzit pentru întâia oarâ pronunţându-se 
numele de Libechow asociat cu acela al 
luy Waclov Löwy. 

— Acela care n'a văzut pietrele din 
pădurea Libechow, n'a văzut nimica, im! 
spunea int'o zi, la hanul «Kaiser Fried- 
ri-h» din Schwartzemberg, un german 
de la sod, care judecând după slăbiciu- 
nea feței sale şi după ochelarii pe care-i 
purta, trebuia să fie un mare savant. 

— Da !.. exclamat eŭ, mirat oare cum; 
pietrele de acolo să fie oare mal cu- 
rioase, de cât cum sunt--de exemplu— 
«menhirii» şi «dolmenii» din Franţa ar- 
midică ? 

Şi vorbind ast-fel, simţiam  oare-cum 
mândria că puteam cita nişte minuni ale 
țărei mele. 

— uh!. îm! răspunse germanul su- 
rizând, nu e de loc acelaş lucru. Pietrele 
din pădurea Libechow sai mal bine zis, 
sculpturile care transformă pietrele ace- 
stea în pişte monştri şi giganţi, nu da- 
tează de loc din epoca druidică. Dar 
dacă vel îndrăzni vre-o dată să te a- 


venturezi în mijlocul lor, te vel crede! 
transportat subit în plin veac de mijloc, | 


în epoca vrăjitorilor şi a cavalerilor. 

— Dacă vol îndrăzni vre-o dată!... 
Sava "tul german îşi închipuia oare că 
priveliştea câtor-va fiinţe fantastice scoa- 
se din piatră de geniul creator al sculp- 
torulul Lowy, mă va intimida aşa de 
mult ? 

Cunoşteam în parte povestea micului 
marnuton de la Libechow. O vizită în 
pădure, nu putea de cât să mă intere- 
seze. 

Şi apoi, aveam să mě folosesc de a- 
ceastă escursie în Bohemia, pentru a 
studia la faţa locului faimoasa campanie 
prusiană din 1866. Sadowa, care a vë- 
zut născându se steaua Hohenzollernilor 
nu era departe de ţinta călătoriei mele. 

Trec peste amănuntele acestei călăto- 
rii, într'o ţară accidentată de cele inal 
variate pitorescuri, Ajuns la Libechow, 
mi-a fost uşor să găsesc o călăuză, care 
conducându-mE spre pădurile vecine, 
transformate în muzee de artă de că- 
tre Lovy, mi-a dat în acelaştimp multe 
amănunte necesare asupra vieţii marelui 
artist. 


Pădurea Libechow, stânea 
Serpilor 

De jur împrejurul Libechow ului se 
întind păduri triste de brazi, în care, 
poenile şi luminişurile sunt foarte rare. 
Stincile de gresie însă, sunt foarte dese; 
stinci sfârmăcioase, uşoare de lucrat, 

Se înțelege lesne, că această uşurinţă 
de lucru a pietrei şi sălbatica poesie a 
regiune laŭ indemnat pe Lowy să dea 


“drum liber acolo, fantesiei şi imagina- 


ţică sale puternice. 

Ne-am oprit mat întâi în faţa unet ' 
stânci înalte de vre-o dov-zeci de pi- 
cioare, scobită peste tot şi transformată 
în capelă. O vegetaţie tufoasă, spini şi 
Aonesălbatice, o înconjuraă cu un co- 
vor verde. Păreţil acestei capele erai 
plini de inscripţii şi de hierogiite, lăsate 
de, către nişte turişti preterţioşi sai in- 
conştienţi, care nu se sfiescsă profaneze 
operile de artă, nu numai prin păduri 
— cum era cazul acolo — dar chiar şi 
prin muzee. 

Continuândune drumul, am zărit mal 


Se pare că pietrele vor să vor- 
bească. 


încolo o stincă de o tormă cu totul bi- 
zară. Părea un crap enorm, ridicânduse 
încetişor deasupra unei grămezi de 
năsip. 

— E stinca serpelui, îmi zise călăuza. 

In adevăr, la baza stâncel, gravat în 
relief, se gesfâşura un şerpe gigantic, o- 
peră a lul Lowy. 

— Artistul n'avea de cât opt-spre- 
zece ani, îmi spune tovarăşul mei, când 
a început să sculpteze pietreie din pă- 
durea Libechow. Cea maï mare parte 
dintre stincele care erai în jurul caste- 
lului contelui Weith, ai fost transfor- 
mate în opere de artă. 

Prietenii sculptorului aŭ luat hotărî- 
rea de a înconjura cu câte ua grilaj o- 
perile sale cele mai de seamă; gusturile 
vandalice ale unor trecători, sunt foarte 
dezvoltate, şi după cum am spus, piatra 
de pe acolo se starmă cu multă înlesnire. 


Capetele de giganţi 
Partea cea' mal curioasă a pădurii est - 


